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ÖN SÖZ
Bugün kitap şeklinde neşrettiğim bu eser Ankara ve İstanbul Hukuk Fakültelerin

de okutmuş olduğum derslerin bir hülâsasıdır.

Cumhuriyet devrine kadar memleketimizde "Türk Hukuku Tarihi" ile hiç kim
se alâkadar olmamıştır. Türk âleminde ilk defa olarak 'Türk Hukuku Tarihi kürsüsü", 
1925'de Ankara Hukuk Fakültesinde tesis edilmiştir.

Bu fakülteyi kuran büyük Devlet adamlarımız, 'Türk Hukuku Tarihini"okutmak 
şerefini bu eserin sahibine bağışladılar. O zaman başbakan olan İsmet İnönü bu kür
sünün fahri profesörlüğünü kabul etmek lûtfunda bulundu. Bu suretle 'Türk Hukuku 
Tarihini tedrise bugünkü Cumhurbaşkanımızın yüksek himayesi altında başladık.

Bu yeni ihdas edilmiş kürsünün profesörü olmak büyük bir şeref olduğu kadar da 
ağır bir vazife idi.

Biz 'Türk Hukuku Tarihi"ile uğraşmaya başladığımız zaman büyük Türk ırkının 
tarihi, hukuk bakımından tetkik edilmemiş, Türklerin tarihî hayatındaki hukukî inki
şaf safhaları, tarihi devirlerin hukukî teşkilâtı ve bu teşkilâtın istinad ettiği ahlâkî ve 
hukuki telâkkiler tespit edilmemişti.

Hülâsa, yeryüzünde pek çok devletler kurmuş, asırlarca Asya, Avrupa ve Afrika’da 
bir çok ülkeleri idare etmiş olan büyük milletin hukuk tarihi yazılmamıştı.

Meydanda mevzuu, unsurları tespit edilmiş, anahatları çizilmiş 'Türk Hukuku 
Tarihi" adlı bir ilim yoktu.

Onun için Türk Hukuku Tarihi" Profesörünün vazifesi ancak mevcut bir ilmin 
esaslarını izahtan ibaret olmayıp, okutacağı malzemeyi hazırlamak, tâbir caizse, oku
tacağı İlmî yaratmaya çatışmakta bu profesörün vazifesi idi.

Bu şartlar içinde Türk Hukuku Tarihi" Profesörünün vaziyeti, gideceği yolu da 
kendisi yaparak seyahat eden bir yolcunun durumuna benziyordu.

Bu ağır vazifeyi elden geldiği kadar ifa edebilmek için her şeyden önce bir milletin 
hukuk tarihini ilmi bir surette işlemek için hangi sahalarda ve ne şekilde araştırmalar 
yağmak lâzım olacağını ve ne gibi kaynaklardan istifade etmek icap edeceğini tespit 
etmek, yani her şeyden evvel bir çalışma programı hazırlamak, ancak bundan sonra bu 
programa göre çalışma ve araştırmalara başlamak gerekti.
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Bugün, "Türk Hukuku Tarihi'ni işlemek için hangi sahalarda araştırmalar yap
mak lâzım olacağını ve bu araştırmaların usullerini, istifade edilecek menbaları tespit 
etmiş olduğum halde tasarladığım çalışma programının sonuna gelmiş değilim.

Bu programı ancak gelecek nesillerin araştırıcıları ikmal edebileceklerdir. Uzun se
neler zarfında 'Türk Tarihi'ni hukuk bakımından tetkik ettikten ve tespit etmiş oldu
ğum programa göre mühim menbaların birçoğundan istifade ettikten sonra, Türk ırkı
nın hukukî inkişafı ve bu inkişafın safhaları, hukuk bakımından birbirinden çok farklı 
devirler, bu devirlerde Türk Devletlerinde görülen teşkilât ve bu teşkilâtın istinad ettiği 
telâkkiler hakkında bir fikir edinmiş ve muayyen kanaatler hâsıl etmiş bulundum. Bu 
suretle elde edilmiş olan neticeleri bir taraftan bugün umumî hukuk tarihi, sosyoloji ve 
iktisat ilimlerinde kabul edilmiş esaslar bakımından tetkik etmek, diğer taraftan başka 
milletlerin hukuk tarihinden çıkarılan neticelerle mukayese etmek icap etti.

Bugün 'Türk Tarihi ve Hukuk" adiyle neşrettiğim bu kitap, 'Türk Hukuku Tarihi" 
sahasındaki bu araştırma, düşünce ve kanaatlerin bir hülâsasıdır.

Bu eser, 'Türk Hukuku Tarihi"ilminin tamamiyle işlenmiş, inkişafının son safha
sına gelmiş bir şeklini arzetmekten uzaktır.

Bu ilmin tamamiyle inkişaf etmesi için daha uzun zaman bir çok nesillerin ça
lışması gerek olacaktın Onun için Ankara’da kürsü tesis edilmesinden önce mevcut ol
mayan bir ilmi, 'Türk Hukuku Tarihi" ilmini tesis yolunda ilk tecrübeden başka bir şey 
olmayan bu eserin noksan ve kusurlardan hâli olamayacağı tabiidir. Benden sonra ge
lecek araştırıcılar 'Türk Hukuku Tarihi"sahasındaki tetkikleri ilerleterek, bu kitaptaki 
noksanları dolduracaklardır.

'Türk Hukuku Tarihi", tamamiyle işlenmiş bir ilim haline gelecektir.

Fakat 'Türk Hukuku Tarihi" ne kadar inkişaf ederse etsin, bu kitabın 'Türk Hu
kuku Tarihi" ilminin teessüsü ve inkişafı tarihinde bir yeri olacağını ümit ediyorum. 
Bu eserde, 'Türk Hukuku Tarihi” alanında yapılacak araştırmalar için yol açılmıştır. 
'Türk Hukuku Tarihi'ni tespit için istifade edilecek bütün kaynaklar gösterilmiştir. Bu 
kaynakların ihtiva ettiği malûmatın çoğundan istifade dahi edilmiştir.

Türklerin mühim hukukî müesseseler hakkındaki telâkkileri ve bir çok hukukî mü
esseseler™ mahiyeti ve İçtimaî rolü izah edilmiştir. Onun için gelecekte 'Türk Hukuku 
Tarihi" inkişaf ettikten sonra dahi bu ilmin tarafımdan tespit edilmiş umumî çerçevesi, 
mühim hukukî müesseseler™ mahiyeti, türlü devirlerde Türkler arasında hâkim olan 
hukuki telâkkiler hakkındakifikir ve kanaatlerim bu ilmin kat’î olarak tespit edilmiş 
esasları olarak yaşayacağını kuvvetle ümit ediyorum.

SADRI MAKSUDİ ARSAL



TÜRK TARİHİ ve HUKUK

ORTA ASYA DEVRİ

GİRİŞ

FASIL I

§1

HUKUK TARİHİ İLMİNİN MEVZUU VE TARİHÇESİ

İki türlü Hukuk Tarihi vardır: Biri bütün beşeriyetin hukukî inkişafından 
bahseden umumî hukuk tarihi, diğeri muayyen bir milletin türlü devirlerdeki hu
kukî teşkilâtından bahseden millî hukuk tarihi.

Türk Hukuku Tarihi'nden bahse girişmeden önce, Umumî Hukuk Tarihi il
minin mevzuu, gaye ve inkişafı tarihi hakkında bir fikir edinmemiz lâzımdır.

Umumî Hukuk Tarihi’nin mevzuu, medeniyetin ilk safhalarından bu güne 
kadar türlü beşerî câmiaların hayatını tanzim eden hukuk kaideleri ile bu kaide
lerden doğan hukukî müesseselerdir.

Umumî Hukuk Tarihi’nin gayesi beşeriyetin mazisini hukuk bakımından 
tetkik ederek, bugünkü hukuk sistemlerinin menşe’lerini ve beşeriyetin hukukî 
inkişafında müessir olan âmilleri tespit etmektir. Umumî Hukuk Tarihi’nden çı
karılan bu neticeler sayesinde, bir taraftan hukukun normal inkişafını te min eden 
âmilleri terviç usullerini, diğer taraftan hukukun tereddisine sebep olabilecek 
âmillerle mücadele yollarını tespit etmek imkânı elde edilmiş oluyor.

Millî Hukuk Tarihi ise münhasıran muayyen bir milletin hukuk tarihidir.

Millî Hukuk Tarihleri, Umumî Hukuk Tarihi’nin şubeleridir.

Umumî Hukuk Tarihi, ancak intibah devrinde zuhur etmiş yeni bir ilimdir. 
Ne kadim zamanlarda ve ne de orta zamanlarda bu isim altında bir ilim yoktu. 
Umumî Hukuk Tarihi ilminin inkişafı tarihçesi şu suretle hulâsa edilebilir: Orta 
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zamanlarda Avrupa’nın Hukuk Fakültelerinde ancak iki türlü hukuk ilmi okutul
makta idi: Biri Roma Hukuku, İkincisi "Kanonik Hukuk" denilen Kilise Hukuku. 
Roma Hukuku’nu tedris usulü de Justinianus'un hukuk mecmualarında, bilhassa 
Digesta’da mündemiç esas ve ahkâmı tefsir ve izahtan ibaretti.

Malûm olduğu veçhile, "Justinianus" mecmualarının ihtiva ettiği ahkâmın 
çoğu bilhassa hususî hukuka aittir.

ikinci ders mevzuunu Kanonik Hukuk teşkil ediyordu.

Kanonik Hukuk dedikleri hukuk, Katolik Kilisesi üleması tarafından icat 
edilmiş Katolik dininin esaslarından doğan bir hukuk sistemidir. Bu iki hukuk 
ilmini bilen hukukçular, hukuk sahasında allâme sayılırlardı. Onlara "iki hukuk 
âlimi" mânasına gelen "Doctor utrius que jüri” ünvanı verilirdi.

Roma Hukuku da en mükemmel ahkâmı ihtiva eden değişmez bir hukuk 
sistemi telâkki olunurdu. Roma Hukuku’na bazan "mektup akıl"derlerdi. Bununla 
Roma Hukuku’nun en mâkul esaslardan ibaret olduğunu, en mükemmel, akla en 
uygun ahkâmı ihtiva ettiğini ifade etmek istiyorlardı. Onaltıncı asırda Avrupa’da 
fikir ve kültür sahasında mühim bir inkılâp husule geldi. Bu fikrî inkılâp o zamana 
kadar Avrupa’da hâkim olan skolâstik düşünme tarzının yerine akliyetçi, rasiona- 
list cereyanın kaim olmasından ibarettir.

Malûm olduğu üzere, orta zamanlarda Avrupa’da, fikir, düşünme sahasındaki 
hususiyet nakliyetçiliktir. Orta zamanlarda bütün hayat prensipleri, bütün mu
hakemeler herkesin hakikat kaynağı telâkki ettiği me’hazların, otoritelerin kabul 
ettiği esaslara istinat ederdi. Bu otoriteler de dinî kitaplar, din ülemasının reyleri 
ve bazı meşhur fılosofların fikirleri idi. O zaman bütün Avrupa’da din, ahlâk sa
hasında otorite mukaddes kitaplar, bilhassa Incil ve din ülemasının fikirleri idi.

Hukuk sahasında otorite, Roma Hukuku ve Roma hukukçularının reyleri 
idi. Felsefe sahasında da yegâne otorite Aristo nun fikirleri idi. Fakat Aristo’nun 
da hakikî fikirleri değil, bu fikirlerin Hristiyan üleması tarafından tefsir edilmiş 
Hristiyanlığa, uydurulmuş şekilleri idi.

Ne üniversitelerde ve ne de kitaplarda, bu herkesçe kabul edilmiş, otoritelerin 
fikirleri haricinde, o fikirlerden farklı fikirler ne söylenebilir, ne de yazılabilirdi. 
Otoritelerin fikirlerinden farklı fikirler besleyenler varsa da onlar da bu fikir ve 
kanaatleri izhar etmeye cesaret edemezlerdi. Diğer tâbirle orta zamanlarda fikir ve 
kanaatler sahasında hürriyet yoktu. Bütün Avrupa beşeriyetinin tefekkür kabiliyeti 
gûya bir çerçeve içine sokulmuş veyahut zincirlere bağlanmıştı.1

1 Islâm âleminde de aşağı yukarı aynı vaziyet vardı. Din ve ahlâk sahasında otorite 
Kur’an, Hadis ve büyük din âlimlerinin reyleri, felsefe sahasında ise Aristo’nun ve İslâm fı- 
losoflarının İslâm dini esaslarına uygun olan fikirleri idi. İslâm âleminde Roma Hukuku gibi 
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insanların serbest düşünmeyip, zekâlarını serbest kullanmayıp daima ilim ve 
fikir sahasında otoritelerin fikirlerini naklederek muhakeme yürütmelerine skolâs
tik düşünme tarzı demek mümkündür; biz buna Nakilcilik cereyanı, yahut nakliyet 
cereyanı ismini veriyoruz.2 1444 de kitapları basmak sureti ile çoğaltmak usulü 
ihtira edildikten sonra, bir çok kadim Yunan ve Roma müelliflerinin eserlerinin 
basılıp neşredilmesi sayesinde, Avrupa’da fikir sahasında beşeriyet tarihinde çok 
mühim rolü olan bir tahavvül husule geldi. Nakliyet cereyanının yerine akliyet 
(Rasyonolizm) cereyanı kaim oldu.

dine istinad etmeyen bir hukuk da yoktu. Islâm dünyasında hukuk dahi tamamı ile dine tâbi 
idi, hukukla din birleşmişti.

2 Bu ruhî hâleti ifade için Avrupa’da Magıster dixit (üstad, demiştir) tabirini kullanıyor
lar. Arapça felsefi eserler de 'Kalel-muallimu gibi tâbirlerle doludur.

Bundan sonra, ilkönce büyük zekâ sahibi ve fikir cesaretine malik şahsiyetler, 
sonraları, onlardan örnek alarak bütün münevverler şu şekilde düşünmeye başla
dılar: "Niçin biz her sahada bizden bin, binbeşyüz, binyediyüz sene önce yaşamış in
sanların fikirlerine bağlı kalalım? Biz de onlar gibi insanlarız, onlar zamanlarında 
akıllarını, zekâlarını kullanarak, serbest düşünerek bir çok hakikatleri keşfedebilmişler, 
bir çok kendi zamanları için mühim hayatî esaslar vazedebilmişlerse, biz de serbest dü
şünerek yeni esaslar bulabiliriz, yeni hakikatler keşfedebiliriz. Onların fikirlerinin de 
hepsi mahz hakikat olmayabilir ve değildir de. Biz kendi zamanımız için onların ileri 
sürdükleri fikirlerden daha isabetli fikirlere erişebiliriz. Çünkü biz onların yaşadıkları 
devirden sonra geçen binbeşyüz sene içindeki tecrübelerden de istifade edebilecek vaziyet
teyiz. Elverir ki kafalarımızı serbest işletmeye alıştıralım, eskiden kalma ananevi esas
lara, otoritelere körü körüne bağlı kalmaksızın serbest düşünelim. Serbest düşünen akil 
her sahada hakikati bulabilir. Şimdiye kadar münakaşasız kabul olunan bütün esasları 
yeniden akıl süzgecinden geçirmeliyiz', ancak aklımızın kabul ettiği esasları kabul etme
liyiz" dediler ve hakikaten bir çok münevverler serbest düşünmeye başladılar.

Bu fikrî inkılâptan Avrupa’nın bugünkü kültürü doğdu. Bu cereyan âkliyet 
cereyanı "rationalisme"ismini aldı.

Bu cereyan türlü sahalarda tecelli etti: Felsefe sahasında Aristo’nun fikirlerini 
tenkit etmeye, Aristo felsefesinin katolik dini esaslarını müdafaa ve takviye için 
kullanılmasına itiraz etmeye başladılar. Felsefe dinin hizmetçisi, "cariyesi" olma
malıdır. Müstakil kalmalıdır, dediler.

Bu cereyan felsefe sahasından hukuk sahasına da geçti. Bu âkliyetçi cereyanın 
hukuk sahasındaki ilk tecellisi Roma Hukuku’nun değişmez, ebedî ve en mükem
mel hukuk sistemi olduğuna dair kanaatin sarsılmasından ibaret oldu. Roma Hu
kuku hakkındaki telâkkinin değişmesi neticesinde hukuk sahasında iki cereyan 
zuhur etti: Biri tabiî hukuk cereyanı, diğeri tarihçi cereyan.
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TABİÎ HUKUK: Tabiî hukuk taraftarlarının fikirlerine göre, her sahada haki
katleri keşif ve idrâk kudretine malik olan insan aklı hukuk sahasında da en iyi, en 
mâkul esasları bulmaya muktedirdir. Milletlerin mevzû kanunları, mevzû hukuk 
sistemleri kusursuz olmaktan uzaktır. Bugünkü hukuk sistemlerinin hiçbiri mü
kemmel değildir, hepsi noksanlarla doludur. Bugünkü hukuk sistemlerinin birçok 
hükümleri adalet esasından çok uzaktır.

Akıl ve medeniyetçe çok inkişaf etmiş olan bugünkü beşeriyetin hukukî ha
yatını tanzim için akla daha muvafık, adalete daha uygun hukuk kaideleri vazet
mek gerektir. Doğru düşünen, aklıselim sahibi olan insan, her sahada en mâkul, 
en âdil ve en tabiî kanunların ne şekilde olması lâzım geleceğini tayin ve tespit 
hususunda güçlük çekmez.

Bugünkü insanların hayatını selim aklın telkin ettiği tabiî esaslara uygun bir 
surette tanzim etmek, hukuku aklileştirmek bir zarurettir.

Hukuk tabiî olmalıdır, aklî olmalıdır. Bugün bütün milletlerin hayatında hâkim 
olan noksanlarla dolu hukuk sistemlerinin fevkinde, onların hepsinden mükemmel, bü
tün milletlerin hayatında tatbik edilebilecek tabiata ve akla uygun ideal bir hukuk 
vardır. Bu hukukun esasları tabiatta mevcuttur.

Tabiî hukukun esasları değişmez, ebedî esaslardır. Bu hukukun esasları bugün 
mevzû kanunlar gibi yazı ile tespit edilmiş, tedvin edilmiş değildir. Fakat tabii hukuk 
tedvin edilebilir. Tabiî hukuk tedvin edildiği takdirde bu hukuk bütün mevzû hukuk 
sistemlerinden yüksek, hepsinden mükemmel, bütün milletlere tatbiki kabil, bütün be
şeriyete şâmil umumî bir hukuk sistemi olur. Hukuk âlimlerinin vazifesi tabiî hukukun 
esaslarını tespit ederek beşeriyetin hayatını bu tabiî hukuk esaslarına göre tanzim et
mektir.

TARİHÇİ CEREYAN: ikinci cereyan hukuk sahasında tarihçi cereyandır. Ta
biî hukuk nazariyesinin intişarından biraz evvel Fransa’da Tarihçi Mektep ismiyle 
malûm bir cereyan zuhur etmişti. Bu cereyanın esas fikirleri şöyle hulâsa edilebilir: 
Roma Hukuku şimdiye kadar sanıldığı gibi en mükemmel hukuk sistemi değildir. 
Bu hukuk tarihe geçmiş bir devletin hukukudur. Vakıâ, bu hukuk pek çok mâkul 
ahkâmı ihtiva etmektedir. Fakat bu hukuk sisteminin bütün ahkâmı mükemmel 
olmaktan uzaktır. Roma Hukuku muayyen bir zamanda, muayyen bir ülkede tat
bik edilmiş, o zaman ve o ülkenin (siyasî, İçtimaî ve İktisadî) şartlarından doğan 
bir hukuktur. Roma Hukuku’nu anlamak için Jusniniaus’un hukuk mecmuaların
daki ahkâmı öğrenmek kâfi değildir. Bundan başka bu ahkâmı tevlit eden muhiti 
ve o muhitin tarihini de bilmek lâzımdır. Diğer tâbirle, Roma Hukukunu anlamak 
için, onu tarihî bakımdan tetkik etmek gerektir. Çünkü milletlerin hukuk sistemleri ile ta
rihleri arasında gayet sıkı bir münasebet vardır.
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Hukuk kaideleri, onların rol ve menşei ancak tarihî ahvali tetkik sayesinde anlaşıla
bilir. Roma Hukuku nu lâyıkıyla anlayabilmek için Roma tarihini bilmek gerektir. 
Bu da kâfi değildir; bundan başka Roma Hukuku’nu doğuran muhitin edebiyatını 
da bilmek lâzımdır; çünkü edebiyat da hukuk kaidelerinin menşei ve bu kaideleri 
doğuran ahvali anlamaya yardım eder.

Fransa’da bu fikirleri ileri sürenlerin en meşhurları Cujasius (1522- 1599) ile 
Doneau (1527-1591)'dur.

Bu tarihçi mektebin fikirleri Fransa’dan başka diğer memleketlerde, bilhas
sa Almanya’da da rağbete mazhar oldu. Birçok âlimler Roma Hukuku’nu tarihî 
bakımdan tetkike koyuldular. Bu sayede yavaş yavaş "Roma Hukuku Tarihî' ilmi 
teessüs etti.

MÎLLÎ HUKUK: Son asırlara kadar bütün Avrupa’da Roma Hukuku mühim 
rol oynadığı halde, Avrupa milletlerinin millî örfî hukuku (hukukî örf ve âdetler) 
de büsbütün zail olmamıştı. Birçok memleketlerde örfî hukuk Roma Hukuku’na 
muvazi olarak inkişaf bile etmişti. Onyedinci asırda bir kısım âlimler millî örfî 
hukuklarının ahkâmını toplayarak ve onları İlmî metotlarla tetkik ve tasnif ederek 
bir millî hukuk sistemi haline koymak için çalıştılar. Bir taraftan hukuklarının 
esaslarını topladılar, diğer taraftan, milletlerinin tarihini hukuk bakımından tetkik et
tiler. Bu millî hukuku tetkik işi bilhassa Almanya’da çok ilerledi. Bu tetkiklerden 
Almanya’da "Jermen Hukuku Tarihî' zuhur etti.

LEÎBNÎZ’İN HUKUK TARİHÎNE HİZMETİ: Hukuk tarihinin inkişafında 
ikinci mühim safha, Alman âlim ve filozoflarından Leibniz (1646-1716)'le başlıyor.

Felsefe tarihinde mümtaz bir mevkii olan bu büyük âlim ve mütefekkir hukukla 
da alâkadar olmuştur. Leibniz 1667'de "Hukuku Öğrenme ve Öğretme için Yeni Usul'3 
adıyla bir eser neşretti. Leibniz’in bu eserindeki fikirleri şöyle hulâsa edebiliriz: 
Leibniz’e göre tarih bir hareket kanununun mahsulüdür. Bugünkü ahval mazi
deki hâl ve hâdiselerin neticesidir. Ve bugünkü hâdiseler yarınki hâdiseleri do
ğuracaktır. Tarihin türlü devirleri arasında sıkı bir rabıta vardır. Onun için tarihi 
bilmeksizin bugünkü hâdiseler anlaşılmaz. Bugünkü hâdiseleri doğuran mazideki 
hâdiseler anlaşılmadıkça istikbal hakkında da bir fikir edinilemez.

3 Leibniz "Nova methodus discendae docendaeque jurisprudentiae".

Leibniz bu fikirlerini hukuka da tatbik ederek üniversitelerde mevzû hukuk 
kaidelerini, fiilen tatbik olunan kanunları tedrise tahsis edilmiş kürsülerden başka 
bir de hukuk tarihi kürsüsü tesis etmek lüzumunu ileri sürdü.

Leibniz’e göre iki türlü hukuk tarihi vardır:

1) Hukukun dahilî tarihi,
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2) Hukukun haricî tarihi.

Hukukun dahilî tarihi mevzû kanunların tarihinden ibarettir. Bu tarih ka
nunların vaz’ı tarihinden, vazeden hükümdar veyahut halk mümessilleri içtimaın- 
dan, kanunların ihtiva ettiği ahkâmdan, bu kanunu neşre sevkeden zahirî ve yakın 
sebeplerden bahseder.

Hukukun bu dahilî tarihi kanunların tarihidir.

Hukukun haricî tarihine gelince, bu tarih hukukun, (kanunların) değişmesi
ni, inkişafını mucip olan İçtimaî, siyasî, İktisadî, ruhî âmilleri tespit ve izah eden 
tarihtir.

Hukukun inkişafını ve bu inkişafın âmillerini anlamak için hukukun harici tari
hi, dahili tarihinden daha mühimdir. Çünkü hukuk İçtimaî şartlardan doğar.

Leibniz kendisi ve onun şakirtleri hukuk tarihi hakkındaki bu fikirleri neşre 
çalıştılarsa da onyedinci asırda tabiî hukuk nazariyesinin revaçta olması Leibniz’in 
fikirlerinin hayatta gerçekleşmesine mâni oldu. Leibniz’in fikirleri ancak onseki- 
zinci asırda lâyık olduğu şekilde takdir olundu. Onsekizinci asırda Alman üni
versitelerinde hukuk tarihi tedris olunmaya başladı. Başlıca iki hukuk sisteminin 
tarihi okutulurdu: Roma Hukuku Tarihi, Jermen Hukuku Tarihi. Bilâhare diğer 
hukuk sistemleri dahi tetkik olundu. Son iki yüz sene zarfında Almanya’da hukuk 
tarihine ait yüzlerce eser ve binlerce makale yazılmıştır.

Fransa’da millî hukukla ilgilenme tâ onbeşinci asırda başlamıştı. Yedinci 
Charles (1422-1461) 1453'de millî örfî hukuku (droit coutumier) tedvin için bir 
ferman neşretmişti. Fakat bu büyük iş ancak Dokuzuncu Charles (1560-1574) 
devrinde ikmal edildi.

Millî örfî hukukun ahkâmı tedvin edildikten sonra hukuk âlimlerinin bir kıs
mı bu hukuku İlmî usullerle tetkike koyuldular. Fransa’da da millî hukuk âlimleri 
zuhur etti. Bu âlimler millî hukuka dair mühim eserler yazdılar. Bilâhare millî 
hukuk tarihi için ayrı kürsüler tesis olundu.

1826'da Rusya’da da millî Rus hukuku tarihi okutulmaya başlandı. Bu tarih
ten itibaren Ruslar da millî hukuklarının tarihlerine dair pek çok eser yazdılar. 
Yukarıda izah edildiği veçhile, bizde millî hukuk tarihi ancak 1925'de tesis olunan 
Ankara Hukuk Fakültesi'nde okutulmaya başlandı, 1933'te İstanbul Darülfünunu 
ıslâh edilerek Üniversite ismini aldıktan sonra İstanbul Üniversitesi'nde de bir 
"Türk Hukuku" tarihi kürsüsü tesis olundu.
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§2

MİLLÎ HUKUK TARİHİ NASIL İŞLENİR
Avrupa milletlerinin "Millî Hukuk Tarihi" sahasındaki çalışmaları tarihi tet

kik olunduğu zaman görülüyor ki, medenî milletlerin âlimleri millî hukuklarının 
tarihini tespit için aynı usulleri takip etmişler ve millî hukuku tedvin işi bütün 
medenî milletlerde aşağı yukarı aynı merhalelerden geçmiştir.

Hukuk tarihi sahasında çalışma tarihi ve bu çalışmalarda kullanılan metotlar 
üzerinde duracak değiliz. Biz burada ancak hukuk tarihini yazanların millî huku
ku tedvin için ne gibi menbalardan ve nasıl istifade ettiklerini kısaca göstermekle 
iktifa edeceğiz.

Her milletin tarihinde hukuk tarihi bakımından birbirinden farklı başlıca iki 
devir vardır:

1) Yazılmamış hukukî örf ve âdetlerden ibaret olan örfî  hukuk devri,1

2) Yazılmış, mektup kanunlar devri.

1 Örfi kelimesini, Fransızca "coutumier" kelimesinin ifade ettiği mânada kullanıyorum.

BİRİNCİ DEVİR: Bir milletin örfî hukuk devrindeki hukukî hayatını tanzim 
eden kaide ve esasları toplamak için hukuk müverrihlerinin istifade ettikleri kay
nakları ikidir:

I - Millî kaynaklar,

II - Yabancı kaynaklar.

I—Millî kaynaklar:

Millî kaynakların mühimleri de şunlardır: 1) Dil, 2) Şifahî halk edebiyatı 
[hikâyeler, destanlar, darbımeseller, ata sözleri], 3) Halk içinde yaşayan hukukla 
alâkalı örf ve âdetler, 4) Kitabeler, 5) Hukukî vesikalar, 6) Tarihî, edebî ve İlmî 
eserler.

I. Dil: Bu devir için en mühim kaynaklardan biri milletin dilidir. Millî dilin 
söz hâzinesinde mevcut kelimeler vasıtasıyla bir milletin eski, tâ lisanının teşek
külü devrindeki, hukukî müesseseleri hakkında bir fikir edinmek mümkündür. 
Bunu ileride daha tafsilli bir surette izah edeceğiz.

II. Halk edebiyatı: Bu devir için ikinci mühim kaynak, şifahî halk edebiyatı
dır. Halk edebiyatında milletlerin en eski ahlâkî ve hukukî telâkkileri inikâs eder.
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Milletlerin örf ve âdeti ve hayatî telâkkileri çok yavaş değişir. En eski devirlere ait 
İçtimaî hayat telâkkileri halk içinde asırlarca yaşar.

III. Hukukî örfler: Dil ve halk edebiyatından sonra mühim kaynak yaşayan 
hukukî örflerdir. Bunlardan bazıları kanunlar yazıldıktan sonra da yaşarlar. Bir 
milletin muayyen bir zümresinde, muayyen bir tabakasında yaşayan hukukî örfler, milletin 
kadim devirdeki hukuk sisteminin bakiyeleridir.

IV. Kitâbeler: Kitabelere gelince, yazılı kanunlar devrinden evvelki devre ait 
kitabelerde kadim devirlerin hukukunu tespite yardım edecek işaretlere tesadüf 
olunabilir. Fakat her millet bu kitabelere malik değildir.

V. Hukukî vesikalar: Eski devirlerden kalma senet, mukavele, vasiyetnâme 
gibi vesikalar da eski bir hukukun esaslarını tespit için çok kıymetli kaynaklardır.

VI. Tarihî, edebî ve İlmî eserler: Milletlerin eski hukuk sistemlerinin esasla
rını tespit için tarihî, edebî ve İlmî eserlerin çok büyük ve çok zengin bir kaynak 
olduğu izah istemez.

II— Yabancı kaynaklar:

Müverrih millî kaynaklardan topladığı malûmatı, ecnebi milletlerin eserlerin
deki kayıtlarla mukayese etmelidir. Bu mukayese sayesinde millî hukukun esasları 
ve onların mahiyeti daha iyi anlaşılır. Fakat yabancı müverrihlerin eserlerinden 
istifade hususunda çok ihtiyatlı olmak gerektir. Hukukunun tarihini tespit ba
his mevzuu olan millet hakkında ecnebi müelliflerin verdikleri malûmat hakikate 
uygun olmayabilir: Milletler kendilerinden başka milletleri iyi tanımadıkları için 
veyahut düşman ve rakip saydıkları için ecnebi müelliflerin verdikleri malûmat ya 
tamamen yanlış veyahut milletin aleyhine ve nadiren de lehine olarak mübalâğalı, 
tarafgirane olabilir. Onun için ecnebi milletlerin eserlerindeki kayıtlar daima ciddî 
tenkit eleğinden geçirilmelidir. Ecnebi kaynaklardan alınan malûmatı tenkit için 
vasıta, ecnebi milletlerin diğer eserlerindeki kayıtlar, millî kaynaklar, beşeriyetin 
inkişafı hakkındaki umumî kanunlar ve mantıktır. Tenkit şartıyla ecnebi kaynaklardan 
istifade çok verimli olabilir.

Meselâ eski Jermen hukukunu tespit için Alman hukuk müverrihleri Romalı 
müelliflerin eserlerinden bilhassa Julius Ceasar’ın "Galliya muharebeleri" ileTaci- 
tus’un "Jermenlerin örf ve âdeti" adlı eserinden çok istifade etmişlerdir. Keza Ruslar 
Şarkî Roma ve Arap müelliflerinin eserlerinden çok istifade etmişlerdir.

İKİNCİ DEVİR: İkinci devrin, hukuk mektup bir hale geldikten sonraki dev
rin, hukukunu tespit nisbeten daha kolaydır. Bu devrin hukukunu tespit için mü
him kaynaklar şunlardır:
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1) Mektup yazılı kanunlar ve kanunnâmeler,

2) Tarihî eserler,

3) Edebî eserler,

4) Hukuka dair İlmî eserler,

5) Hukukî vesikalar,

6) Ecnebi müelliflerin eserleri.

Eski kanunlardan, eski vesikalardan hatasız istifade edebilmek için ilkönce 
tarihî eserler vasıtası ile hukukî teşkilâtı tespit edilecek devirde hâkim olmuş olan 
fikirler, dinî, ahlâkî telâkkiler, o zamanın teşkilâtının ana hatları hakkında bir fikir 
edinmiş olmak gerektir. Eğer milletin lisanı değişmiş, eski kanunlarda müstamel 
lisandan farklı bir hale gelmiş ise kanunlardaki eskimiş kelimelerin ifade ettiği 
mânayı doğru tespite çalışmak gerektir.

Bu suretle kaynaklardan istifade edildikten sonra, kaynaklardan alınan bu 
malûmatı tanzim etmeden önce, bu malzemeyi sosyoloji, iktisat tarihi ve diğer 
milletlerin hukuk tarihi bakımından tetkik etmek gerektir. Bugün ne sosyoloji 
ve ne de iktisat İlmî kat’î kanunlara malik değilse de milletlerin hukukî, İçtimaî 
ve İktisadî inkişafı safha ve şekillerini tespite yarayacak esaslara maliktirler. Hu
kuk müverrihi bunları nazarı itibara almalıdır ve millî hukuk hakkında topladığı 
malûmatı bu ilimlerde makbul esaslar bakımından dahi gözden geçirmelidir.

Bütün bunlar yapıldıktan sonra hukuk tarihi bakımından milletin tarihini 
devrelere taksim etmeli ve her devrenin hukukî teşkilâtını ayrı ayrı izah etmelidir.

§3

TÜRK HUKUKU TARİHİNİN MEVZUU
Fransız hukuku tarihi, Fransa ismiyle malûm ülkede yaşayan insan camia

sının hukuku tarihidir. Fransız hukukunun inkişafı aynı sahada vuku bulmuştur.

Ingiliz hukuku tarihi bugün Ingiltere ismini taşıyan sahada yaşayan milletin 
hukuk tarihidir.

Türk ırkının tarihi ne Fransız tarihine ve ne de Ingiliz tarihine benzer.

Türk ırkı cihanşümul bir ırktır.

Türkler dünyanın muhtelif sahalarında, türlü kıt’alarda pek çok devletler kur
muş bir ırktır.
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Çin, Hindistan, İran, Şarkî Avrupa, Orta Avrupa, Suriye, Mısır ve Irak'ta 
bir zamanlar Türkler kuvvetli devletler kurmuşlardır ve bu sahaları Türkler idare 
etmişlerdir.

Bütün bu devletlerde Türk dehasından doğmuş hukukî esaslar hâkim olmuş
tur. " Türk Hukuku Tarihi" dediğimiz zaman biz hangi Türklerin hukuk tarihini 
kasdediyoruz? Bu mühim bir sualdir. Bu suale tâ bu kitabın başında açık cevap 
verilmelidir.

Diğer tâbirle, Türk Hukuku Tarihi mefhumu çok geniştir. Bunu tahdit etmek 
zarureti vardır. Aynı eserde, vaktiyle dünyanın türlü kıt’alarında kurulmuş bütün 
devletlerin hukukundan bahsetmenin imkânı yoktur. O zaman bu hukuk tarihin
de hemen hemen bütün beşeriyetin hukuk tarihinden bahsedilmiş olurdu. Türk 
hukuku tarihi umumî hukuk tarihinden pek az farklı bir şekil alırdı.

Bizim bu kitapta hulâsa edeceğimiz hukuk tarihi, Türkiye'de yaşayan Türklerin 
hukuk tarihidir. Bu tarihin en yakın safhası Osmanlı Devleti hukuku tarihidir. Fa
kat Osmanlı Devleti Selçukî Devleti'nin yerine kaim olmuş bir devlettir. Osmanlı 
Devleti hukukundan bahsetmek için Selçukî Devleti tarihine temas etmek mec
buriyeti vardır. Selçukî ve Osmanlı Devletleri'nde hâkim olan Türkler ötedenberi 
Anadolu'da yaşamış insanların ahfadı değildirler.

Bu Türklerin selefleri Orta Asya'dan gelmiş Türk kabileleridir. Onların hu
kukî telâkkileri, hukukî esasları Orta Asya'dan getirilmiş telâkki ve esaslardır.

Selçukî ve Osmanlı Türkleri'nin hukukî telâkkilerinin kökleri Orta Asya 
Türkleri'nin hukukuna bağlıdır.

Bundan başka hem Selçukîler devrinde, hem Osmanlı devrinde Türklerin 
hayatında Islâm hukuku çok mühim rol oynamıştır. Bu iki devirde Türklerin hu
susî hukuku tamamiyle islâmlaşmıştır. Islâm hususî hukuku Türkün de hukuku 
olmuştur.

Bu sebeplerden dolayı Türkiye'deki Türklerin hukukî telâkki ve müessese- 
lerinin menşelerini anlamak için hem Islâmiyetten önceki Türk hukukunu, hem 
Islâm hukukunun esaslarını bilmek gerektir.

Bu mülâhazalardan çıkan netice şudur: Türkiye Türkleri'nin hukuk tarihi bir 
taraftan Islâmiyetten önceki Orta Asya Türkleri'nin hukukiyle ilgilidir, diğer ta
raftan Islâm hukuku ile alâkalıdır.

Bu vaziyeti itibara alarak, biz Türk Hukuku Tarihini şu devirlere taksim edi
yoruz:
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1) Orta Asya devri,

2) İslâmlaşma devri,

3) Selçukî devri,

4) Osmanh devri.1

1 Cumhuriyet teşkilâtından bahsedecek değiliz, çünkü bu devir mazi değil, parlak bir 
haldir.

Bizim araştıracağımız Türk Hukuku Tarihi, Türkiye'de yaşayan Türklerin selefle
rinin geçirdiği hukukî teşkilât safhaları tarihidir. Bu hukuk tarihi diğer Türk ülkele
rindeki Türklerin hukuk tarihinden, Şarkî ve Garbî Türkistan Türkleri'nin hukuk 
tarihinden, yahut İdil Havzası Türkleri'nin hukuk tarihinden farklıdır.

Türkiye Fakültelerinde okutulan Türk Hukuku Tarihi derslerinde Anadolu- 
da Konya Selçukî Devleti teessüs ettikten sonra "Türkiye" haricinde kurulmuş 
Türk devletlerindeki hukukî teşkilâttan uzun uzadıya bahse lüzum yoktur. Ancak 
muayyen hukukî müesseselerin mahiyetini, tarihî menşeini izah ederken istitrat 
kabilinden olarak diğer Türk devletlerindeki müesseselere ve türlü Türk devletle
rindeki müesseseler arasındaki benzerlik ve yakınlıklara işaret olunabilir.

Bu kitapta bahis mevzuu olan "Türk Hukuku Tarihi bugün Türkiye'de yaşayan 
Türklerin seleflerinin geçirdiği tarihî devirlerde hâkim olan hukukî esasların ve hukukî 
müesseselerin tarihidir."

§4

TÜRK HUKUKU TARİHİNİ TESPİT İŞİYLE 
UĞRAŞANLARIN RASTLAYACAĞI ZORLUKLAR

Bizim Islâmiyetten önceki devrin hukukunu tespit için istifade edeceğimiz 
kaynaklardan aşağıda oldukça tafsilli bir surette bahsedeceğiz. Millî kaynaklardan 
biri Orhon Kitâbeleri'dir.

Orhon Kitâbeleri hakkında dilimizde müstakil tetkike dayanan hemen hiçbir 
eser yoktur. Bu kitabeler hakkında birçok eser ve yüzlerce makale yazılmış ise de 
hepsi ecnebi dillerde yazılmıştır. Ecnebilerin görüşleri tamamiyle bitaraf olmaya
bilir.

Orhon Kitâbeleri'ndeki hukukî malzemeyi çıkarabilmek için bu kitabeleri 
müverrih kendisi bizzat okuyabilmelidir. Bunun için Türk Hukuku Tarihi ile uğ
raşan Orhon Kitâbeleri'nde kullanılan yazı usulünü, bu yazının alfabesini öğren
melidir.
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İkinci kaynak Uygur edebiyatıdır, Uygurlardan kalma eserlerdir. Burada aynı 
vaziyet: Uygur edebiyatından hukukî malzeme toplayabilmek için, Uygurca ya
zılmış mühim eserleri, mühim vesikaları okumuş olmak gerektir. Bunun için de 
Uygurların kullandığı Uygur alfabesini de öğrenmek lâzımdır.

Uygurlardan kalma eserlerden en mühimi Kutadgu-Bilig’tir. Bu eser hakkın
da bugüne kadar Avrupa’da dahi ciddî bir tetkik yapılmamıştır. Türk hukukuyla 
uğraşan bu büyük eseri baştan aşağı okumalı ve hukuk bakımından tetkik etme
lidir.

Eski Türklerin hukukunu tespit için bugün yaşayan Türk kabile ve kavim- 
lerinin şifahî edebiyatı mühim kaynaklardan birini teşkil ediyor. Bereket versin, 
Alman ve Rus âlimleri bugün yaşayan Türk kavimlerinin şifahî edebiyatının bir 
kısmını toplamışlardır. Fakat bu edebiyat hukuk bakımından tetkik edilmemiştir.

Hukuk tarihimizin hem Orta Asya devri, hem ondan sonraki devirleri için 
bir çok hususlarda ecnebi müelliflerin eserlerine müracaat zarureti vardır.

Orta Asya devri için Çin, Iran ve kısmen Arap eserleri, İslâmlaşma ve Selçukî 
devri için Arap ve İran eserleri, Osmanlı devri için Bizans, İtalyan müelliflerinin eser
leri çok mühim kaynaklardır.

Türklerden bahseden Çin eserlerinin çoğu Avrupa lisanlarına tercüme edil
miş ise de, Türkçeye çevrilmemiştir. Çin kaynaklarından istifade edebilmek için, 
Türk hukuku tarihiyle uğraşacak olan Fransız, İngiliz, bilhassa Alman, Rus lisan
larını bilmek mecburiyetindedir.

Çinlilerin görüşleri her zaman doğru değildir. Çin kaynaklarındaki malûmat
tan ancak onları tenkit eleğinden geçirdikten sonra istifade etmelidir.

Bütün Arap ve İran kaynakları da bugün Türkçeye tercüme olunmuş değildir. 
Bunlardan asıl metinlerini okumaksızın istifade imkânsızdır. Türk Hukuku Tarihi 
ile uğraşacak olan bu lisanları da bilmelidir.

Osmanlı devri hukuku tarihini tetkikteki güçlükler, eser ve vesikaların kıt
lığından değil, bilâkis bolluğundan ileri geliyor. Osmanlı devri hukuku tarihini 
tespit için bu devre ait mühim tarihî eserleri dikkatle okumuş, kanunnâmeleri 
tetkik etmiş olmak birinci şarttır. Bundan başka müphem kalan suallerin cevapları 
basılmamış vesikalarda, ecnebi kaynaklarda aranmalıdır.

Bu suretle bir müddet çalıştıktan sonra, Türk Hukuku Tarihini yazmak için 
malzeme hazırlanmış olur. Fakat bununla iş bitmiş değildir. Toplanmış malûmatı 
sosyoloji ve hukuk tarihinde makbul esaslara göre tasnif etmek ve Türk tarihinin 
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türlü devirlerinde görülen hukukî müesseselerinin İlmî mahiyetini, rolünü ve va
zifesini tespit ve ehemmiyetini izah etmek gerektir. Burada çok objektif olmak, 
ilmilik yolundan inhiraf etmemeye çalışmak gerektir.

Müverrih kendi milletine karşı beslediği sevgi ve tabiî bağlılık hislerine kapıl
mamalı, indîlik yoluna sapmamalıdır.

Bu safhadaki zorlukların mahiyetini birkaç misalle izah edeceğim. Eski 
Türklerin tarihî devri başladığı zaman, Türklerin dini hangi din idi? Fetişizm mi, 
animizm mi, totemizm mi?

Türklerin eski dini totemizm olduğunu zannedenler olmuştur. Halbuki bu 
yanlıştır. Bunu ispat için iptidaî dinlerin mahiyetini sosyolojik bakımdan tetkik 
eden eserlere istinat etmek gerektir.

Bundan sonra eski Türklerin akideleri halikındaki kayıtları eski dinlerinin 
ananelerini muhafaza etmiş Türk kavimlerinde yaşayan akidelerle mukayese et
melidir.

ikinci misal: Türklerde ilk İçtimaî nüve nedir? Kan karabetine müstenit ka
bile midir? Yahut sahavî aşiret midir? Yahut ne kan karabetiyle ve ne de saha ile 
alâkası olmayan totemik klan mıdır? Bu suallere cevap verebilmek için iptidaî 
İçtimaî teşekküller hakkında hukuk tarihi ve sosyoloji âlimlerinin ileri sürdükleri 
esasları tatbik etmek gerektir.

Türklerde birinci İçtimaî nüve Urug [soy] dur. Urug nedir? Romalıların 
"Gens"ine yakın bir müessese midir? Yahut İslâv milletlerin "Zadruga"sı mıdır?

Bu gibi suallere cevap verebilmek için de, Roma Hukukiyle İslâv hukuku 
esaslarını göz önünde tutmalıdır.

Üçüncü misal: Osmanlı Devletinde "Tımar" teşkilâtını görüyoruz.

Bu Tımar müessesesinin menşei nedir? Bu müessese bize İran’dan mı geliyor? 
Araplardan mı geliyor? Şarkî Roma’dan mı geliyor? Yahut da bu müessese Türkle
rin kendileri tarafından icat edilmiş millî, orijinal bir müessese midir? Bu sualleri 
vazettiniz mi, bu sizi İran'ın Sasaniyan devleti teşkilâtını, Arap Abbasî devleti 
teşkilâtını ve Şarkî Roma, Bizans Devleti teşkilâtını tetkike sürükler.

Tımarın menşeini tespit ettikten sonra, bu teşkilâtla Avrupa’da görülen "feo
dalite" denilen teşkilâtla münasebet ve fark meselesi gelir. Bu münasebet ve farkı 
tespit için Avrupa’nın feodal teşkilâtını tetkik etmek gerektir.

Hulâsa olarak diyebiliriz ki, Türk Hukuku Tarihini tespit için Türk tarihine, 
Türk hukukuna ait kaynakları tetkik kâfi değildir. Bundan başka diğer milletlerin 
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tarihine, umumî tarihe ve sosyoloji ile iktisat ilimlerinin ileri sürdüğü esaslara dahi 
kâfi derecede vâkıf olmak şarttır.

İşte bu zorluklar yüzünden, bu zorlukları yenmek çok zaman istediğindendir 
ki, Türk Hukuku Tarihinin bir insan ömrü içinde tamamiyle işlenmiş bir ilim 
mahiyetini iktisap etmesi imkânsızdır.

Şimdiye kadar Türk Hukuku Tarihi alanında yapılmış bu araştırmalar, bu sa
hada yapılacak tetkikatın ancak başlangıcını teşkil ediyor. "Türk Hukuku Tarihi" 
İlmî gelecekteki araştırma seven millî âlimler için çok geniş ve çok verimli bir 
araştırma alanı teşkil edecektir.

Bu kitabın rolü gelecekte Türk Hukuku Tarihi sahasında araştırmalar yapa
cak olanlara kısmen rehberlik etmekten ibaret olacaktır.



FASIL II

ESKİ TÜRKLERDEN KALMA MEDENİYET ESERLERİ
Türlü devirlerde kurulmuş Türk devletlerindeki hukukî kuruluş ve hukukî 

müesseselerden bahse girişmeden önce eski Türklerin medeniyetleri ve eski Türk
ler arasında yayılmış dinler hakkında bir fikir edinmekliğimiz lâzımdır. Çünkü 
hukuk hayat kaidelerinden ibarettir. İçtimaî hayat ise medeniyetin derecesine, dinî 
telâkkilere göre değişir. Bir devrin hukukî teşkilâtını anlamak için o devrin mede
niyet seviyesini, o devirde yayılmış dinî telâkkileri ve hâkim mefkûreleri bilmek 
lâzımdır.

Türk devletlerindeki hukukî teşkilâtı tetkik için Türklerin pek eski devirler
denken medeniyetin hayli ilerlemiş bir seviyesine çıkmış, tâ tarihten önceki devirlerde 
ziraatle uğraşmış, büyük devletler kurmuş, şehirler tesis etmiş, oldukça yüksek millî kül
tür sahibi bir millet olduğunu bilmek şarttır.

Eski Orta Asya Türklerinden kalma pek çok medeniyet eserleri vardır. Bun
lardan bir kısmı tarihten önceki devirlere aittir. Diğerleri ise tarihî devirlerden 
kalma eserlerdir.

Türk tarihinde Türkler arasında Islâm dininin intişarı mühim bir dönüm 
noktası teşkil eder. Onun için Türk ırkının Islâmiyetten önceki uzun sürmüş olan 
medenî mazisini, Islâmiyetten sonraki devirden tefrik ederek, Islâmiyetten önceki 
devirlere ait bütün eserlerden Islâmiyetten önceki Türk medeniyeti eserleri ünvanı 
altında bahsedebiliriz.

Islâmiyetten önceki devirden kalma medeniyet eserlerinin mühim olanları 
şunlardır:

1) Türk dili,
2) Eski Türk mezarlarından (Kurganlardan) çıkarılan eşya,
3) Madencilik izleri,
4) Su yolları,
5) Şehir harabeleri,
6) Yazılı taşlar,
7) Yazma eserler.



16 SADRI MAKSUDİ ARSAL

§5

TÜRK DİLİ
(Medeniyet âbidesi olması bakımından)

Bir milletin tarihten önceki medeniyetinin derece ve şekilleri hakkında bir 
fikir edinmek için en emin vasıtalardan biri o milletin dilidir.

Milletlerin tarihlerinden önceki medeniyetlerinin delilleri, izleri dillerinde mün
demiçtir. Bu sebepledir ki, medeniyet tarihiyle alâkalı eserlerde milletlerin tarihten 
önceki devirlerini aydınlatmak için âlimler milletlerin dillerindeki söz hâzinesin
den istifade ederler.1 Bir milletin dilinde ziraate ait kelimelerin, ziraatte kullanılan 
âletlerin, ekilen nebatların bu dilde isimleri bulunması, bu dili kullanan milletin 
tâ dillerinin yapılışı, teşekkülü devrinde ziraatle uğraşmış bir millet olduğunu gös
terir. Keza bir milletin dilinde medeniyet tarihinde mühim rolü olan madenlerin 
millî isimleri mevcut olması da bu dilde konuşan milletin tâ dilleri yaratıldığı de
virde bu madenleri kullanmış olduğunu isbat eder. Çünkü bütün milletlerde dilin 
teşekkülü devri tarihi devirden mukaddemdir. Türk dilini ziraat ve madencilik 
bakımından tetkik edecek olursak, Türklerin tarihten önceki devirlerde yüksek 
bir medeniyet seviyesine erişmiş oldukları kanaatine varırız. Çünkü Türk dilin
de ziraatte kullanılan bütün meşhur besleyici tohum veren nebatların adları öz 
Türkçedir. Buğday, arpa, darı2, yulaf3 bütün Türk lehçelerinde mevcut olan halis 
Türkçe sözlerdir. Bu kelimelerden hiçbiri başka bir milletin dilinden alınmış de
ğildir. Eski Türkler bu nebatların yenebilecek tohum verdiklerini, onların besleyici 
kuvvetini kendileri keşfetmiş oldukları anlaşılıyor. Bu nebatlardan başka da birçok 
Orta Asya’da biten besleyici nebatî mahsullerin, meselâ gıda olarak kullanılan so
ğan ve sarmısağın, isimleri de Türkçedir.

1 Hint Avrupa kavimlerinin kadim medeniyetini tespit için Feist, (Kültür, Ausbreitung 
und Herkunft der Indo-Germanen. Berlin 1913). H. Hirth, (Die Indogermanen, ihre Verbre- 
itung, ihre Urheimat, und ihre Kültür. Strasburg 1905). O. Schrader (Reallexicon der indoger- 
manischen Altertumskunde. Strasburg 1901). J. Hoops, (Wald- baüme und Kültür Pflanzen 
im germanisehcn Altertum. Strasburg 1915). Sir Paul Vinogradoff, (Principes historiques du 
droit. Paris 1924). gibiler dile müracaat etmişlerdir.

2 Eski lehçelerde tarig ve tanktır.
3 Kazan Türkçesinde sulu kelimesi yulafın eski şekli olduğunu gösterir. Çünkü kelime 

başlarındaki Ylerin çok eski Türkçede S telâffuz olunmuş olduğu malumdur. "Yıldız" kelime
sinin Çuvaş lehçesindeki telâffuzu sıltır’dır.

Türklerin ilk tanıdıkları gıdaî nebat darı olduğu anlaşılıyor.
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Çünkü eski Türkçedeki ekin ekmek, çift sürmek mânasını ifade eden "tart
mak" 4 fiili ile darı (tank) kelimesi arasında hiç şüphesiz bir münasebet vardır.

4 Tarımak = ekin ekmek, (Mahmut Kaşgarî, Divanı Lûgatittürk, cilt 3, sahife 196, satır 
13. "Ol tarıgı tandı".

5 Açık, artık gibi.
6 Mahmut Kaşgarî, Op. Cit. Cilt 2, sahife 41.
7 Tarıglak. Ekin mahsulünün sahası demektir. Eski Türkçede lak ismi mekân lâhikasıdır.
8 Vambery, Die primitive Cultur des Türko-tatarischen Volkes, p. 102.
9 Mahmut Kaşgarî. Op. Cit. 1,337,9; II, 168,16; III, 308,2. Radloff, IV. 404.
10 Mahmut Kaşgarî, Op. Cit. II, 3,14. ve Vambery, Op. Cit. s. 102.
101 Vambery, Op. Cit., s. 103 ve Vambery, Etymologisches Wörterbuch Der Tİirkotata- 

rischen Sprachen. s. 133.

Tarık [darı] tarımak suretiyle elde edilen şeydir, mahsuldür.5

Eski Türklerde ziraatle uğraşana, çiftçiye tankçı,6 ekin ekmeye tahsis edilmiş 
arazi parçasına da "tarıglak"7 denirdi. (Bugün bu kelime tarla telâffuz olunmakta
dır). Bugün çok medenî milletlerden bazılarının lisanında tarla kelimesine tekabül 
eden bir kelime yoktur. Bu milletler bu mefhumu ifade için başka bir milletten 
kelime almışlardır. Meselâ Finler tarlaya "pelto" diyorlar8 . Bu pelto kelimesi hiç 
şüphesiz Almanca feld kelimesinin bozulmuş şeklidir. Bu gösteriyor ki Finler dil
leri teşekkül ettiği zaman ziraatle uğraşmayan avcı bir millettiler.

Ziraat sahasında çok mühim âletlerden biri sabandır ve bu kelimenin eski 
telâffuzu sapandır.9 Sapan halis Türkçe olan sapmak mastarından gelen bir ke
limedir. Sapmak da eski Türkçede yırtmak, zorla bir şeyi diğer bir şeyin içine 
sokmak mânalarını ifade eden bir fiildir.10

Bu da Türklerin ziraat âletlerini kendileri icat etmiş olduklarını gösterir. Hal
buki bugün medeniyetin yüksek seviyesine çıkmış Alman milletinin lisanında sa
ban kelimesinin Almancası olan Pflug kelimesi Slav lisanındaki Plug’den alınmış 
olduğu tahmin olunmaktadır. Türkçede sabandan başka, orak, çapa, kazma gibi 
ziraatle ilgili bütün kelimeler Türkçedir.

Tâ tarihten önceki devirlerde Türk vatanlarının büyük bir kısmı yağmursuz 
(yağmurların az yağdığı) kurak ülkelerdi. Bu gibi sahalarda ziraat ancak tarlaları 
sulamak sayesinde mümkün oluyordu. Türkler tâ tarihten önceki devirlerde tar
laları sulama usulünü biliyorlardı. Bütün Orta Asya’da sulama kanallarının ismi 
Türkçedir, arıktır. Eski Türkler tarlalara su akıtmak için kazılmış kanallara arık 
derlerdi. Çünkü eski Türkçede armak, yarmak ve kazmak mânasını ifade ederdi.10*
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Türk dilinde bütün ehli hayvanların isimleri de öz Türkçedir:

At, sığır, öküz, buğa. At ile öküzün de ziraatle alâkası izah istemez. Tâ di
limizin teşekkülü devrinde Türklerin bostancılık ve bahçecilikle de uğraştıkla
rı anlaşılıyor. Bir çok bahçe mahsullerinin sebze ve meyvaların isimleri de halis 
Türkçedir. Kavun, kabak, karpuz, elma, üzüm. Türklerin dilleri teşekkül ettiği za
man oturdukları sahada orman dahi mevcut olduğu anlaşılıyor. Orman kelimesi 
Türkçe olduğu gibi, ağaç isimlerinin de çoğu halis Türkçedir; ormana Türkler yış 
dahi derlerdi11. Ağaçlardan şunların isimleri halis Türkçedir: Kavak, arça (çam 
ağacı), terek (akça kavak), imen (meşe), yüke (ıhlamur). Ziraatla alâkalı kelimeler
den sonra madencilik sahasına geçecek olursak, burada da bütün mühim maden 
isimlerinin Türkçe olduğunu görüyoruz.

11 Orhon kitâbeleri, IE,2; IIE,3.
12 Vambery, Op. Cit. p. 173-177.
13 Aşağıda Kurganlar hakkında tafsilli malûmat vardır.

Altın, gümüş, bakır, demir, kurşun öz Türkçe sözlerdir.12

Bunlar bütün Türk lehçeleri arasında müşterektir. Bu gösteriyor ki Türkler tâ dil
lerinin teşekkülü devrinde bu madenleri kullanmışlardır. Bunları kendileri keşfetmişlerdir. 
Madenleri işleme usulünü de Türkler kendileri icat etmişlerdir. Zaten bütün Türk 
anane ve efsaneleri Türklerin tâ kadim devirlerinden beri maden işleyen bir millet 
olduğunu göstermektedir.

Türklerin "Ergene Kon"dan demir dağları eritmek suretiyle çıkmış oldukla
rına dair efsane, Türklerin tarih sahnesine madenci bir millet olarak çıktıklarını 
isbat eder. Türk ülkelerinde Kurgan ismiyle malûm kadim devirlerden kalma Türk 
mezarlarından çıkarılmış13 maden eşya, Orta Asya’nın birçok yerlerinde bulun
muş maden ocakları ve maden eritme fırınları da Türklerin tarihten önceki devir
lerden beri madencilik yapan bir millet olduğunu gösteren delillerdir.

Aşağıda görüleceği veçhile, bu hususta Çin menbalarındaki Türkler halikın
daki kayıtlarda Türklerin madenden silâh ve âletler yapmak sanat ile de uğraşan 
bir millet olduğunu teyit etmektedir.

Ziraat ve madenciliğe dair kelime ve ıstılahlardan sonra İçtimaî ve medenî 
hayatla alâkalı olan kelimelere geçecek olursak, bu sahalarda da bütün mühim 
mefhumların Türkçe kelimelerle ifade olunduğunu görürüz.

Türklerin tâ tarihten önceki devirlerde sabit meskenler yapmasını bilen bir 
millet olduğu anlaşılıyor. Ev, (bazı Türk lehçelerinde üy) bütün Türk lehçelerinde 
vardır. Bu kelime ile hiçbir zaman çadır kasdedilmemiştir. Çadır göçebe Türklerin 
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yazın yaylâda kullandıkları muvakkat meskendir. Ev ise yerleşik, mukim Türklerin 
sabit konağıdır. Evden başka evin etrafındaki binalara eski Türkler bark derlerdi. 
Bu kelime Orhon Kitâbeleri'nde bina (mebani) mânasında kullanılmıştır.14 Bu 
kelime bugünkü Türkçede dahi "evim barkım" tâbirinde yaşamaktadır.

14 Orhon kitâbeleri, I s. 12; II N 14. II E 32, 34, 37.
13 Kutadgu - Bilig ticaretle uğraşanlara satığçı, diyor, Kutadgu - Bilig, Fergana nüshası, 

s. 316-318.
16 Mahmut Kaşgarî. Op. Cit. I, s. 89,4. Radloff, 1.301.
17 Sadri Maksudi, Umumî Hukuk Tarihi, p. 482, not 1. Girard, Manuel elementaire de 

droit romain, p. 267, not 2.
18 Vambery, Die Primitive Culture, s. 108, Mahmut Kaşgarî, Op. Cit. I, 19, 9. II, 19,13. 

RadlofflII, 150.
19 Budagoff, s. 68, Vambery, Op. Cit. p. 108.
20 Vambery, Op. Cit. p. 107. Budagoff, 381.
21 Bu kelimenin Turkçeden alınmış olduğu Rus etimolojik lûgatlarının hepsinde itiraf 

edilmektedir.

Kadim Türklerin tâ dilleri teşekkül ettiği zaman ticaretle de uğraşmış olduk
ları anlaşılıyor. Bütün lehçelerde satmak fiili vardır. Eski Türkler "ticarete" satık 
[satığ],15 uzak ülkelerden satık için gelen kervanlara "arkış" derlerdi.16 Kıymet mâ
nasını ifade eden kelime teğer (değer) kelimesi bütün lehçelerde vardır. Ticaret 
[satmak, almak] bir kıymet ölçüsünün mevcudiyetini tazammun eder. Eski Ro
malılar mübadele vasıtası olarak ehli hayvanları (Pecus’u) kullanmışlardır. Malûm 
olduğu üzere Lâtincedeki para mânasını ifade eden Pecunia kelimesi Pecus (da
var) kelimesinden yapılmıştır.17

Romalılardan başka bir çok diğer kavimler [meselâ kadim Yunanlılar, İran- 
lılar, eski Jermenler] de mübadele vasıtası olarak davar kullanmışlardır. Bugün de 
Afrika’nın bazı kavimleri mübadele vasıtası olarak davar kullanmaktadırlar.

Türk dilinde para mefhumunu ifade için bir çok kelimenin bulunması Türk
lerin pek eski devirlerdenberi mübadele vasıtası olarak para kullandıklarını gös
terir. Eski Türklerde para, sikke mânasını ifade eden kelime yarmaktır.18 Bundan 
başka akça,19 tenge20 kelimeleri de sikke mânasında kullanılmıştır. Ruslar bugün 
para mânasında kullandıkları "Dengi" kelimesini Türkçe Tenge’den almışlardır.21 
Ticaret sahasında adet ve miktar ifade eden kelimeler de Türkçedir (yani başka bir 
milletten alınmış değildir). Meselâ, karış, kolaç, arşın, batman gibi. Ziraat ve tica
ret inkişaf etmiş bir muhitte tabiî pratik sanatlar da ilerlemişti. Mühim sanatlarla 
ilgili kelimelerin hepsi Türkçedir. Eğirmek, dokumak, dikmek, biçmek, yontmak gibi. 
Sanatlara dair fiiller Türkçe olduğu gibi, mühim sanat âletleri de Türkçedir: Urçuk 
[iğ], iğne, biz, bıçak, bıçkı, balta vesaire gibi.
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Türklerde ancak pratik sanatlar değil, pek eskiden nefis sanatlar da vardı. Sa
natı ifade eden kelime epik'ûr.

Maddî medeniyetin inkişafı her zaman mânevi kültürün inkişafıyla be
raber yürür: Tarihten önce ziraat, ticaret ve sanatlarda ilerlemiş bir muhitte 
yaşayan Türklerin mânevi hayatları, dinî, ahlâkî telâkkileri de inkişaf etmiş 
bulunuyordu:

Türkler kâinatın halikı olarak bir varlık tanırlardı;22 bu varlığa Tengri [Tanrı] 
derlerdi; "Allah" mânâsını ifade eden Tengri kelimesi bütün Türk lehçelerinde vardır.

22 Orhon kitâbeleri, I.E.I Theophylactos Simocatta In Dietrich’s Byzantinische quellen. 
ete. Band. V,Tell II, s. 14.

23 Thomsen, Inscriptions de I’Orkhon p. 144. Müller, Uyunca I. 56.
24 Mahmut Kaşgarî, III, 112, Kutadgu Bilig, Fergana nüshası, s. 69.
25 Radolff, III, s. 2070. Mahmut Kaşgarî, Op. Cit. I, 80, III, 101.
26 Mahmut Kaşgarî, Op. Cit. III, 124.
27 Mahmut Kaşgarî, 1,368, II, 165. Bugün bu kelime Törğön şeklinde Kırgızlarda zevce ak

rabası mânasını ifade eder. Altay Türklerinde ise umumiyetle akraba demektir (Budagoff. s. 890).

Bundan başka Türkçe Allah’ın Ugan [kadir] Iduk [Mukaddes],23 24 Bayat gibi 
isimleri de vardır.

Tâ kadim devirde Türklerin âlemi halk eden bir varhk tanımaları onların dinî 
ve ruhî inkişafın yüksek bir seviyeye çıkmış olduklarını ispat eder. Türklerde cen
net ve cehennem mefhumları vardır. Uçmak (cennet) tamuğ (cehennem) kelime
leri bütün Türk lehçelerinde vardır.

Eski Türklerde yüksek ahlâkî mefhumlara tekabül eden kelimeler de halis 
Türkçedir:

Fazilet mefhumu için eski Türkler erdem, adalet için könilikf hakikî, hakikate 
uygun mânasını ifade için çın25 ve bıyık26 diyorlardı. Bu kelimeler en eski lehçe
lerde mevcut olan halis Türkçe kelimelerdir.

Medeniyetin mühim temellerinden biri patriarkal ailedir.

Aile teşkilâtına ait kelimelerle akrabalık derece ve şekillerini ifade eden ke
limelerin de hepsi öz Türkçedir ve bu kelimeler bütün Türk lehçelerinde vardır. 
Onun için biz bu kelimeleri tarihten önceki devirden kalma kelimeler olarak ka
bul etmeye mecburuz.

Geniş mânada ailenin (soyun) ismi, «r^’tur: Dar mânada aileye, ana, baba ve 
çocuklardan ibaret küçük aileye eski Türklerin "türkün dedikleri anlaşılıyor.27

Aile reisinin ismi kocadır. Zevcenin ismi katın (katılmış)'tır ve katın kelimesi 
bugün yaşayan kadın kelimesinin selefidir. Eş demektir.
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Hatun, katun (katın) kelimesinin yumuşatılmış ve Farisileştirilmiş şeklidir.

Türklerde aile tâ bidayette patriarkal olduğu anlaşılıyor. Bütün akrabalık derece ve 
şekillerini gösteren kelimeler ailenin, babanın riyasetine dayandığını gösteriyor.

Tarihten önceki devirde ana ailesi, Matriarkat devri geçirmiş milletlerin lisa
nında aynı kelime hem babanın, hem ananın biraderi mânasını ifade eder.

Kadim Türklerde babanın biraderine (Amcaya) Abaga, ananın biraderine ise 
Tagay (dayı) derlerdi.

Türk lisanında Matriarkat izleri olmadığı gibi, totemik camialarda görülen 
zümre nikâhı izleri de yoktur. Zevce (kadın) kocasının evinde yaşamaya mecbur
dur. Zevce kocanın hayatına katılmıştır, o katındır. Onun için yeni evlenen kadı
nın ismi gelin (kelin)'dir: Yani kocası evine gelmiş olan kadındır. Yeni evlenmiş 
zevcin ismi kübek (güvey), kübenilmiş (güvenilmiş) adam, itimat edilmiş adam, 
demektir.

Bütün bu, misal için gösterdiğimiz, kelimeler hemen hemen bütün lehçelerde 
müşterek olduğundan bunların tâ tarihten önceki devirde, Türk dilinin teşekkülü 
devrinde zuhur etmiş kelimeler olduğuna hükmedilebilir.

Türk dilinin umumî zenginliği de Türklerin tâ tarihten önceki devirde mede
niyetin oldukça ilerlemiş safhasına gelmiş olduklarını gösteriyor.

Türk dili söz köklerinin çokluğu bakımından dünyanın en zengin dillerinden bi
ridir. Avrupa dillerinden hiçbiri kelime köklerinin zenginliği bakımından Türkçe 
ile mukayese edilemez.

Bugün şuurla işlenmiş olması sayesinde dünyanın zengin dillerinden biri 
olmuş olan Alman lisanında ceman 900 kadar kelime kökü vardır. Bütün diğer 
kelimeler bu köklerden yapılmıştır.

Halbuki Türk dilinde bugün unutulmuş söz kökleri ile beraber sekiz bin ka
dar müstakil kelime vardır.

Bu dil hâzinesi, diğer milletlerin yaptığı gibi, şuurla işlenirse Türk dili dünya
nın en zengin dillerinden biri olacaktır.28

28 Türk dilinin tarihi ve geleceği hakkında daha tafsilli malûmat için benim "Türk Dili 
için" adlı eserime müracaat edilebilir.

Oldukça gelişmiş bir medeniyet safhasına gelmiş olan eski Türklerde elbette 
bu seviyeye uygun bir camia ve devlet teşkilâtı vardı ve bu teşkilâta göre türlü 
hukukî ıstılahlar vardı. Biz bu, hukukla ilgili kelimelerden ileride bahsedeceğiz.
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Bu izahlardan çıkan netice şudur: Türk dilindeki söz [kelime] hâzinesinin 
zenginliği, Türklerin tâ tarihten önceki devirlerde medeniyetin oldukça yüksek 
bir seviyesine çıkmış bulunduklarını ispat ediyor. Onun için Türk dilini eski Türk
lerden kalma medeniyet âbidelerinden saymak doğrudur. Dilimiz bizim kadim 
devirlerden kalma en kıymetli, millî servetimizdir.

§6

İSLÂMİYETTEN ÖNCEKİ DEVİRLERDEN KALMA 
MEDENİYET ESERLERİ KURGANLARDAN ÇIKARILMIŞ 

MADENÎ EŞYA, MADENCİLİĞE AİT ESERLER

I.
Tarihten önceki Türklerden kalma medeniyet eseri nevilerinden biri Kurgan

lardan çıkarılan eserlerdir.

Kurgan, eski Türklerden kalma büyük mezarlara verilen isimdir. Kelime Türk- 
çedir, kurmak mastarından gelir, bina, kale demektir. Bu kelime Orhon yazılarında 
bir mahal ismi olarak kullanılmıştır.1 Kırgız steplerinde ve Ural’dan tâ Yenisey 
ırmağına kadar Güney Sibirya’nın her yerinde, Altaylar'da ve Güney Rusya’da 
kurganlara tesadüf olunur.

1 Orhon Kitabeleri, I N 8. II E, 31. Amgı-Kurgan.

Kurganlar başlıca iki şekil arzederler: Kurganlar ya küçük tepecikler şeklin- 
dedirler, yahut sathı düz, yerle aynı seviyededir. Bu son kurganların mezar olduğu 
ancak mezar etrafındaki taş duvar bakiyeleri sayesinde bellidir.

Yerli Türklerin bu kurganlara karşı bir nevi dinî hürmet beslemeleri, kurgan
ların eski devrin büyük adamlarının mezarı olduğunu bildiklerini gösterir. Yerli 
Türkler kurganlara dokunma ve onları kazmayı günahlı bir iş, çirkin bir hareket 
telâkki ederlerdi.

XVII inci asrın sonlarında, XVIII inci asrın başlarında Sibirya’nın cenubî 
kısmında Rus muhacirleri yerleşmeye başladı. Bu sahalarda tepe şeklindeki kur
ganların çokluğu, şekillerin birbirine benzemesi, Rus muhacirlerinin dikkatini cel- 
betmiş, bu tepeciklerin (büyüklerin) tabiî tepecikler olmayıp, insanlar tarafından 
yapılmış eserler olduğunu anlamışlar. Ruslar, Türkler gibi kurganlara karşı millî 
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hürmet beslemedikleri için bu tepeciklerin ne olduğunu bilmeyi merak etmişler 
ve kurganlardan bazılarını kazmışlar. Bu kazmalar neticesinde Rus muhacirleri 
kurganlar içinde beklenilmiyen hazineler keşfetmişlerdir.

Bütün kurganların içi tunç, altın, gümüş ve demirden yapılmış eşya ile dolu ol
duğu anlaşılmış, kurganlarda pek çok tunçtan, yahut demirden mamul silâh ve âletler, 
altın, gümüşten mamul ziynet eşyası bulunmuştur.

Bu keşiften sonra kurganları kazarak onlardan kıymetli şeyler çıkarıp satmak 
Sibirya'da yerleşmiş, Rus köylülerinin bir kısmı için kârh bir sanat olmuştur. Bir 
kısım köylüler ziraati bırakarak, münhasıran kurgan kazma ile meşgul olmuşlar
dır. Bunu muvaffakiyetle yapabilmek için Ruslar ikiyüz, üçyüz kişiden mürekkep 
silâhlı çeteler teşkil ederlermiş, ilkbaharda başlayıp bu işi sonbahara kadar devam 
ettirirlermiş. Bu kazmalar sayesinde ele geçirdikleri eşya, kolay kazanılan ganimet 
(tunç, altın, gümüşten yapılmış eşya) o kadar bol oluyormuş ki, birkaç sene zarfın
da çok zengin olan kazıcılara çok tesadüf edilirmiş.

Kurganların Rus köylüleri tarafından bu şekilde tahrip edildiği haberi Pe- 
tersburg’a erişince, Rus hükümetince, kurganların hususî kimseler tarafından ka
zılması menedilmiş, ancak "asarı atika" mütehassıslarının, (kurganlarda bulunan 
şeyleri müzelere vermek şartı ile) hafriyatla uğraşmasına müsaade edilmiştir.

Aynı zamanda mahallî memurlar tarafından o zamana kadar kurganlardan 
çıkarılıp da, daha eritilmemiş olan maden eşyanın toplanması emredilmiştir.

Bu emir sayesinde kurganlardan çıkarılmış eşyanın bir kısmı kurtarılmıştır. 
Bu kurtarılmış eşyanın bir kısmı Sibirya şehirlerindeki müzehanelerde, kalanları 
Petrograt müzelerinde saklanmaktadır.

Gayet zengin bir kolleksiyon da, Londra'da British Museum’de bulunmaktadır.

Maalesef Rus hükümetinin bu fermanından sonra dahi Rus köylüleri kaçak
çılık sureti ile kurganları tahribe devam etmişlerdir.

Son zamanlara kadar Sibirya’da Rus köylülerinin hanelerinde kurganlardan 
çıkarılmış, tunçtan yapılmış âletlere tesadüf olunmakta idi.

Kurganlar tâ XVIII inci asırda Rus hükümetinin dikkatini celbetmiş ise de, 
bu mezarları İlmî usullerle tetkik işi ancak XIX uncu asırda başlamıştır.

Bu asırda birkaç Rus âlimi kurganları İlmî usullerle tetkik ettiler. Bu tetkikler 
neticesinde kurganları tasnif ettiler ve muhtelif nevi kurganların yapıldığı devir
leri takribi surette tespit ettiler.
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Meşhur Türkolog Radloff, kurganları iki nev e taksim ediyor:2

2 W. Radloff "Aus Sibirien" Bd. II. s. 63-143. Bu taksimi FinlandiyalI A. M.Tallgren'de 
kabul ediyor. Collection Towostin, p. 14 Helsingfors.

3 Malûm olduğu veçhile demirin keşfi tunçtan çok muahhardır. Demir keşfinden önce in
sanlar uzun asırlar zarfında demir yerine tunç kullanmışlardır. Radloff, demir devri kurgunlarını 
da eski ve yeni (muahhar) demir devri diye ikiye ayırıyorsa da biz burada tafsilata girişecek değiliz.

4 A. M. Tallgren, Collection Tovvostin des Antiquites prehistoriques de Minousinsk. 
Helsingfors. 1917. p. 20.

1 — Tunç (bronz) devrine ait kurganlar.

2 — Demir devrine ait kurganlar.3

Bu iki nevi kurganların haricî şekillerinde de fark vardır.

Tunç devri kurganları düzdür. Üstü yer sathı ile yeksandır. Bunların kurgan 
olduğu ancak mezarın etrafında pek çok eskiden duvar teşkil etmiş olan taşların 
bulunmasından anlaşılıyor.

- Demir devri kurganlarına gelince, bunlar daima yer üstünde kabarık tepecik
ler (hüyükler) şeklini arzederler.

Bu tümsekler (hüyükler) ekseriya topraktan, bazen taş yığınlarından ibarettir. 
Bu kurganların dahi etrafında taşlar bulunur.

Tunç (bronz) devri kurganlarına bilhassa Yenisey Irmağı'nın yukarı mecrası 
havalisiyle, Abakan steplerinde ve Minusinsk şehri havalisinde tesadüf edilir.

Demir devri kurganlarına ise Irtış ve Tobol ırmakları havzasında tesadüf 
olunur. Fakat birinci devir kurganları sahasında ikinci devir kurganlarına tesadüf 
olunduğu gibi bunun aksi de görülmüştür.

Fin âlimlerinden Tallgren Minusinsk havalisi kurganlarının çoğu milâttan 
önce 500'den sonraki zamana ait olduğu fikrindedir.4

Tunç devri kurganlarında bulunan eşya nevileri şunlardır:

Silâh ve âletlerden: Kılıç, okucu, süngü, bıçak, orak, ütürgü [marangoz oyma ka
lemi], balta, iğne, biz, burgu.

Koşum takımına ait şeylerden: Toka, üzengi, gem.

Süs ve ziynet eşyasından: Küpe, düğme, bilezik, ayna ve hayvan şeklinde yapıl
mış türlü ziynet eşyası.

Ziynet eşyasının çoğu altından yapılmıştır. Ev eşyasından: Kazan ve tavalar.
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Milâda daha yakın olan asırlara ait tunç devri kurganlarındaki kılıç ve bıçak
ların sapı ekseriya bir hayvan şeklindedir.

Milâda en yakın asırlara ait olduğu tahmin olunan kurganlarda pek çok hay
van ve nebat şeklinde yapılmış ziynet eşyalarına tesadüf olunmuştur.

Demir devri kurganlarına gelince: Bunların çoğu milâdî altıncı asır ile yedinci 
asra aittir.

Fakat M. E. asırlara ait demir devri kurganları da vardır.

Demir devri kurganlarından çıkarılan eşya nevileri şunlardır:

Kazma, burgu, balta, bıçak, okucu, kalaylama âletleri, kılıç, süngü, zırh, çak
mak. Koşum takımına ait: Gem, üzengi, ziraate ait saban demiri, orak, muhtelif 
büyüklükte tokalar, kemer tezyinatı, kopçalar, muhtelif büyüklükte çiviler.

Demir devri ziynet eşyasının yapılmasındaki maharet ve güzellik şayanı hay
rettir.

Tunç devri kurganlarında bulunmuş eşya ile demir devri eşyası arasında haricî 
şekil itibari ile fark yoktur.

Bu iki nevi kurganlardan çıkarılan eşyanın yapılış tarzı hemen hemen aynıdır.

Her iki türlü kurgandan çıkarılan eşyanın yapılışındaki mükemmellik, sanat
taki nefaset, güzellik, sanatkârların mahareti şayanı hayrettir.

Petrograt ve Moskova müzelerinde saklanmakta olan kurganlardan çıkarıl
mış eşya numunelerini gördüğü zaman, insan bunların milâttan önceki devirlere 
ait olduğuna inanamıyor, bugün Avrupa şehirlerinden birinde yapılmış olduğuna 
zahip oluyor.

Bu eşyanın, sanatının inceliği, hayvan ve nebat resimlerinin mükemmelliği, 
sanatkârlarının zevki bakımından diğer kıtalarda bulunmuş aynı devre ait tunç 
eşyadan üstün olduğu şüphesizdir.

Petrograt ve Moskova'dan başka Sibirya'da Tomsk ve Krasnayarsk şehirleri
nin müzelerinde ve Londra'da British Museum de de zengin kurgan eşyası kolek
siyonları vardır.

Kurganlar hangi milletin eseridir? Kurganları bırakmış kavim bugün yaşıyan 
milletlerden hangisinin selefleridir?

Demir kurganlarının Türklere ait olduğu şüphe haricindedir. Bunu Radloff 
da kısmen kabul etmektedir.5 Çünkü bu kurganların bulunduğu saha kurganlar 
yapıldığı devirlerde Türklerle meskûn olduğu tarihen malûmdur.

5 Radloff, Op. Cit. II, 129-139.
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Bunların çoğu milâttan sonraki asırlara aittir. Bu asırlarda bu sahalarda Türk- 
ten gayri büyük ve medenî bir ırk yaşamamıştır.

Tunç devri kurganlarına gelince, bu hususta âlimler mütereddittir. Radloff 
kadim tunç devri kurganlarının Türkten gayri bir kavmin eseri olduğu fikrini ileri 
sürmüştür.6

6 Radloff, Op. Cit. II, 96-103 ve 119-126.
7 Radloff, Op. Cit. II, 97.

Radloff bu fikrini şu delillere istinat ettirmektedir: Tunç devri kurganların
dan çıkan eşya ve diğer birçok emareler, tunç devri kurganlarını bırakmış olan 
kavmin ziraatçi, yerleşik bir millet olduğunu gösteriyor; bu kavmin madencilikle 
uğraşmış olması, bu kurganların bulunduğu sahada tarlaları sulamak için yapılmış 
arıkların bulunması, bu kurganların ekseriya çok münbit, ziraate elverişli sahalar
da bulunması, bu kurganlarda orak gibi ziraat âletleri bulunması, hepsi bu kurgan
ları bırakmış kavmin ziraatçi, sabit, muayyen bir yerde daimî bir surette oturan ve 
sulhsever, barışçı bir millet olduğunu isbat ediyor.

Netice: Tunç devri kurganlarını bırakmış olan kavim ziraatçi ve sulhseven, 
barışçı bir kavim olduğuna göre bu kavim Türklerin selefleri olamaz.7 Çünkü 
(Radloff’a göre) Türkler ne ziraatçidir, ne de sulhperverdir.

Görüyorsunuz ki, bu muhakeme Türkler hakkında bir kısım Avrupa âlimleri 
arasında yayılmış, ispat edilememiş, yanlış fikirlere dayanmaktadır.

Bu fikirlere göre, Türkler kadim devirlerde hiç ziraatle uğraşmamış, ancak 
hayvan beslemek sureti ile hayat ve iaşelerini temin etmişlerdir.

Türkler daima, ancak harpçı bir millet olmuşlardır. Bu fikir Avrupa'da çok 
yayılmış bir fikirdir. Bugün Türkler hakkındaki bu fikirlerin hiç bir ciddî esasa 
dayanmadığı ispat olunmuştur. Göçebelik milletler için cibillî bir ihtiyaç değildir. 
Hiçbir zaman hiçbir millet münhasıran hayvan beslemekle yaşamamıştır.

Biz, Türklerin her devirde ziraatle de uğraştığım görüyoruz. Türkler icap ettiği 
zaman harp sahasında temayüz ettikleri gibi, şartlar müsait olduğu zaman sulhün 
hâmisi olmasını da bilmişlerdir. Orta Asya Türklerinin tarihlerinde görülen medeni 
devirler, Türk sulhü (Pax turcica), Türk kuvvetiyle temin edilmiş sulh ve müsalemet 
sayesinde mümkün olmuştur. Milletler için barışçılık da, savaşçılık da değişmez ruhî 
haletler değildir. Tarihî, iklimi ve iktisadi şartlardan doğan neticelerdir.

Radloff’un bu delilleri bir İlmî meseleye çok yayılmış bâtıl zehapları tatbik
ten ibarettir. Demir devri kurganlarının Türk eseri olduğunu ispat için arkeolog 
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olmaya lüzum yoktur. Şimdi arz edeceğim delillerden anlaşılacağı veçhile, demir 
devri kurganlarının Türklere ait olduğu kabul edildikten sonra, tunç devri kurgan
larının dahi Türk eserleri olduğunu kabul bir ilmi zarurettir. Çünkü:

1 — Demir devri kurganlarında bulunmuş eşya ile, tunç devri eşyasındaki 
sanat tarzı aynıdır. Kılıç ve bıçakların yapılışı ve bunların saplarındaki nebat ve 
hayvan resimlerinin şekilleri iki devir eserinde aynıdır. Bu gösteriyor ki, bu eserler 
aynı kültürün, aynı milletin eserleridir.

2 — Tunç devri kurganlarının Milâda en yakın asırlara ait olanları milâttan 
önce altıncı asır ile ikinci asır arasına ait olduğu illeri sürülmüştür.  Bu böyle ise 
milâttan önce altıncı ve ikinci asırlarda kurganların bulunduğu sahalarda türlü 
isim taşıyan Türklerden başka büyük bir ırk yoktu.

8

3 — Malûm olduğu üzere Türklerde her kabilenin, hattâ her ailenin kendi
ne mahsus bir alâmeti vardır. Bu farik alâmete Türkler tamga (damga) diyorlar. 
Türklerde kendilerine ait olan şeylere damgalarını vurmak, damgalamak âdettir. 
Şimdi, dikkatle bakıldığı zaman tunç devrinden kalma eşyalardan bazılarında bu
güne kadar Asya Türkleri arasında tamga olarak kullanılan alâmetlere benzeyen 
alâmetler görüyoruz. Türklerin tamga olarak kullandıkları alâmetlerin eski Türk 
yazısıyla da alâkası vardır.9

4 — Hem tunç devri eserlerinin, hem demir devri eşyasının bir çok numu
nelerinde kandık (Erithronium dens canis), çeremşe (Allium ursinum) ve sarana 
(Lilium martagon) denilen nebatların resimlerini görüyoruz. Bu nebatlar ise bu
gün dahi Altay Türklerinin çok iyi tanıdıkları nebatlardır. Bunlardan Altay ve 
Sayan dağlarında pek çok bulunur. Oradaki Türkler bu otların köklerini yerler. 
Altay Türkleri arasında bu nebatlar o kadar makbuldür ki, senenin bazı aylarına 
bu nebatların ismi verilmiştir.

8 Tallgren. Op. Cit. p. 20.
5 N. Mallitski, Türk damgalarıyla Orhon yazıları arasında münasebet (Rusça) Türkistan 

arkeoloji cemiyeti zabıtnameleri, sayfa 43-47, sene 1897-1898.
10 M. A. Czaplıçka, The Turks of Central Asia, p. 104-105.
11 N. U. Yadrintseff "Altaylar ve Ceren Tatarları" (Rusça) Rusya Coğrafya Cemiyeti 

Mecmuası, 1881, M. A. Czaplicka, The Turks of Central, p. 104.

Mayıs ayına Altay Türkleri Kandık ayı; Hazirana da Sarana ayı diyorlar.10

5 — İki devrin kurganlarında bulunmuş ziraat âletleri aynı şekli arzediyor. 
Meselâ, kökleri koparmaya mahsus bir nevi çapa ve bir nevi saban demirleri görü
yoruz. Bu âletler bugüne kadar Altay Türkleri’nde müstameldir.11
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İki devir eserleri arasında bazı küçük farklar varsa da, bu farkları Türklerin 
siyasî ve İktisadî vaziyetlerinin tahavvülü ve bu tahavvüller neticesinde sanat tar
zının biraz değişmiş olmasıyla izah edilebilir.

Biz bu delillere istinaden aksi ispat edilinceye kadar, demir devri kurganları gibi, 
tunç devri kurganlarım ve bu kurganlardan çıkarılmış eşyayı da, tarihten önce mede
niyetin yüksek seviyesine çıkmış Türklerin eseri telâkki edebiliriz. Finlandiya lı âlim
lerden Tallgren tunç devri kurganları için diyor ki, 'Tunç devri medeniyetini inkişaf 
ettiren kavim ya Avrupalı bir kavimdir veya Türklerdir.12" Cenubi Sibiryada milât
tan önce Avrupalı bir kavminyaşamış olduğu ispat edilmemiş olduğundan, tunç devri 
medeniyeti eserlerinin milâttan önce Cenubî Sibiryadayaşamış olduğu muhakkak olan 
Türklere ait olduğunu kabul etmek bir mantıkî zarurettir.

12 Collection Towostin, p. 30.
13 Radloff, Op. Cit. II, p. 89.

§7
ESKİ TÜRKLERDEN KALMA MADENCİLİK 

SANATINA AİT ESERLER

II.
Kurganlarda pek çok maden eşya bulunması tabiî olarak bir sual doğuruyor: 

Acaba bu eski Türkler madenleri nereden alıyorlardı? Altay Dağlarının bir çok 
yerlerinde keşfedilmiş kadim devirlerden kalma maden ocakları bu suale cevap 
teşkil etmektedir. Eski Türkler madenden türlü silâh, âlet ve ziynet eşyası yap
masını bildikleri gibi, madenleri yerden çıkarmak, onları istimal edilebilecek hale 
getirmek, eritmek usullerini de biliyorlardı.

Eski Türk vatanlarında eskiden işletilip bırakılmış pek çok maden ocaklarına 
tesadüf edilmektedir. Çoğu bakır maden ocaklarıdır. Bu ocakların yer altındaki yol
ları (galerileri) tıpkı asrımızda yapılan maden ocakları gibi sütunlarla dayatılmıştır. 
Bu maden ocaklarının çokluğu Türklerin bu madenleri kendileri kullanmakla ik
tifa etmeyip, başka ülkelere de ihraç ettikleri anlaşılıyor. Kurganlardan çıkarılmış 
eşyalardan bazıları madenciliğin Türkler nazarında çok makbul ve şerefli bir sanat 
telâkki olunduğunu gösteriyor. Petrograd’ın Ermitaj adlı müzesindeki kurganlar
dan çıkarılmış eşya arasında bir küçük bakır insan temsili (heykelcik) vardır. Bu 
statüet çekiç tutmuş maden amelesini temsil ediyor.13 Bu eserin yapılışındaki ma
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haret, nefaset ve zevk şayanı hayrettir. Bundan başka kurganlarda pek çok küçük 
çekiçler bulunmuştur. Anlaşılan eski Türkler küçük küçük statüet ve çekiçleri ziy
net (Breloque) olarak kullanıyorlardı. Eski Türk madencileri bakırdan başka altın 
dahi çıkarıyorlardı. Kırgız yurdunun bir çok yerlerinde altın maden ocakları da bu
lunmuştur. Bakır, altın gibi madenleri yerden çıkarmasını bildikleri gibi, Türklerin 
madenleri eritme usullerini de bildiklerini gösteren eserler de çoktur.

Kırgız steplerinde maden eritmeye mahsus fırınlar bulunmuştur. Altay Türk- 
leri'nin madenci bir millet olduğu tarihî devirlere ait vesikalardan dahi malûm
dur.14

14 Tukiu Türkleri hakkında Çin rivayetleri için, aşağıda Tukiu Türkleri'nden bahseden 
fasla bakılsın.

15 Meselâ, O. Janse, de style Houvai et ses affinites. Revue des arts asiatiques. 1934. B. 
Karlgren, New studies on Chines bronze. Bulletin of the Museum of Far Eastern, Antiquities, 
N. 9. Stokholm, 1937. M. R. Grousset. l’Empire des Steppes, p. 50-62.

Altay Türkleri bugün dahi demircilik sahasındaki ustalıkları ile meşhurdurlar.

Son zamanlarda arkeoloji ve sanat tarihi sahasında yapılan araştırmalar As
ya’da bulunmuş maden sanat eserlerinin Türklerin eseri olduğunu tasdika doğru 
ilerlemektedir.

Bugün arkeoloji ve sanat tarihiyle uğraşanlar Asya Hunlarinın (Türklerinin) tâ 
milâttan altı buçuk asır önce kendilerine mahsus bir sanat tarzı icat etmiş olduklarını 
kabul etmektedirler.15

Kadim Şarkî Hun Türkleri'nden kalma pek çok hayvan şeklinde tunç eserler 
ve birçok üzerinde oyma hayvan resimleri bulunan tunç kemer plâkları, türlü diğer 
plâklar, düğme, kopçalar, koşum takımlarına ait eşya bulunmuştur.

Arkeologlar, bu kadim Hun sanatına, (eskiden Hun devleti ülkesinin bir eya
leti olan Çin'in şimalindeki Ordos sahasına nisbetle) Ordos sanatı ismini ver
mişlerdir. Fakat bu sanatın yayılma sahası Ordos’a münhasır değildir. Hun sanatı 
Baykal’dan Çin’in Hopei havalisine, şimalde bugünkü Çita havalisine kadar ya
yılmıştı. Moğolistan’da bir çok yerde mezarlarda bu sanat eserleri bulunmuştur.

Çin’in "mücadil krallıklar" devri denilen devirdeki sanatı doğrudan doğruya 
Türk (Hun) sanatı tesiri altında vücuda gelmiştir.

Hun Türkleri arasında bu sanat milâttan önce 656-200 arasında inkişaf et
miştir. Ordos sanatının doğru ismi Hiung-Nu, yahut eski Türk sanatı olmalıdır. 
Bizim kanaatimize göre, bu sanat Minüsinsk sanatı denilen bronz devri kurganla
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rından çıkarılan eşyadaki sanatın devamından başka bir şey değildir. Bugün Ordos 
sanatının Türk eseri olduğu tasdik olunduğu gibi, bir gün Asya'daki bütün tunç 
devri kurganlarının ve kurganlardan çıkarılmış olan eşyanın (Minüsinsk sanatı 
eserlerinin) de Türk ırkına mensup kavimlerin eseri olduğu arkeolojik delillerle de 
ispat olunacaktır, kanaatindeyiz.

§8

ŞEHİR HARABELERİ VE SU YOLLARI
Eski Türk vatanlarında pek çok şehir harabelerine tesadüf olunmaktadır.

Şehir harabeleri hem Şarkî Türkistan'da, hem Garbî Türkistan'da pek çoktur. 
Bu şehir harabelerinin bugün ziraat mümkün olmayan sudan mahrum kurak sa
halarda bulunması Türk vatanlarının eski devirlerde daha münbit olmuş olduğunu 
gösteriyor. Bir çok şehirlerin harabe haline gelmesi eskiden mevcut olan bir çok 
ırmakların ya tamamen kurumuş olması veyahut sularının azalmış, mecralarının 
kısalmış olması neticesi olduğu anlaşılıyor.

Bu şehir harabelerinden bazıları terihen malûm şehirlerin harabeleridir. Di
ğerleri isimleri malûm olmayan şehirlerin harabeleridir. Eski Türk vatanlarında 
pek çok şehir harabelerinin bulunması da eski Türklerin münhasıran göçebe ha
yatı yaşıyan bir millet olmadığını ispat eden delillerdendir.

Şehir harabelerinden başka bugün ziraate müsait olmayan sudan mahrum 
sahalarda su kanallarına, arıklara da tesadüf olunmaktadır.

Bugün gayri münbit, göçebe Türklerle meskûn olan sahalarda arıkların bu
lunması bir taraftan bu sahalarda bir zaman tarlalar ve bunları sulamak için çay 
ve ırmaklar mevcut olmuş olduğunu, diğer taraftan bugünkü göçebe Türklerin se
leflerinin dahi iklim şartları müsait olduğu devirlerde ziraatle uğraşmış olduğunu 
gösteriyor.1

1 Bir çok münbit sahaların gayri münbit hale gelmesi, Orta Asya’nın tedricî kuruması 
hâdisesi neticesidir. Bu meseleyi ta mik etmek isteyenlere Birinci Türk Tarih Kongresi zabıtna
melerine müracaat etmelerini tavsiye ederim. Bu zabıt namelerde eski Türk şehirleri hakkında 
da bazı tafsilât vardır.
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§9

ESKİ TÜRKLERDEN KALMA KİTÂBELER, 
YENİSEY KİTABELERİ

Cenubî Sibirya’da Ulu Kem (Yenisey) nehri ile, Şimalî Moğolistan’da Orhon 
nehri havalisinde bir çok yazılı taşlar bulundu. Bu yazılı taşların eski Türklerden 
kalma medeniyet ve kültür izleri arasında gayet mühim yeri vardır. Yenisey yazılan 
adı ile tanılan yazıların sayısı otuzdan fazladır. Bunları türlü zamanlarda eski Türk 
ülkelerinde İlmî seyahat yapan türlü Avrupa âlimleri bulunmuşlardır.

ilk defa olarak Cenubî Sibirya’daki yazıh taşlardan bahseden âlim Al
man Strahlenberg olmuştur. Strahlenberg "Avrupa ve Asya’nın Şimalî ve Şarkî 
Kısımları"1 adlı eserinde, biri Abakansk şehri civarında, diğeri Uybat adlı bir ma
halde bulunan iki taştan bahsediyor.

1 Strahlenberg, Der nördliche-Und ösliche Theil von Europa-Und Asien, s.s. 448-458, 
Stokholm, 1730.

2 Pallas, Von einer in Sibirien gefiındenen unbekanten steinsehrift’i Neu Nordische Be- 
itraege zur physikalischen und geographischen Erd-und-völkerbeschrelbung. Naturgeschichte 
und Oeconomie. V. s. 237-45.

3 The Yenisey inscriptions. - Academy XXXVII, p. 103 ve XXXVIII, p. 251,1890.

1770 senelerinde Rusya’nın türlü yerlerinde seyahat etmiş olan diğer bir Al
man âlimi, Pallas da Sibirya’da bulunmuş bir taştan bahsediyordu.2

Pallas bulduğu bu yazının bir kopyasını zamanının en meşhur dil bilginle
rinden sayılan Gerhard Tyschen’e göndermiş ve bu yazıların yazısı ve dili hangi 
milletin eseri olabileceği hakkında fikrini sormuştur.

Tyschen bu, sonraları Türk eseri olduğu keşfedilecek olan, yazıların dili kelt 
dili olduğu fikrini ileri sürmüştür. Hattâ birkaç kelimeyi Keltçe olarak okumuş olduğunu 
iddia etmiştir. Pallas kendisi bu yazıların Yunan alfabesinden alınmış bir yazı oldu
ğu fikrinde idi. Pallas’tan sonra da Ulu Kem nehri havalisinde bulunmuş yazılar 
hakkında bir çok birbirinden yanlış fikir ve nazariyeler ortaya atılmıştır.

Ingiliz âlimlerinden Robert Brown Yenisey yazılarının İtalya'nın kadim ka- 
vimlerinden Etrüsk yazısına müşabehetinden bahsediyordu.3

Fransız âlimlerinden Deveria bu yazıların Türk yazısı olması ihtimalini 
kat’iyetle reddediyordu. 1889'da Fransa’nın "Kitabeler ve Edebiyat" akademisinde 
okuduğu bir takrirde, bu âlim şu sözleri söylemiştir:
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"Başka bir isim bulamadığımız için şimdilik Çud yazısı adile andığımız bu yazı
lar Tatar (Uygur) yazılarından daha münkeşif bir yazı sistemi arzediyor Bu şimdiye 
kadar okunamamış yazılar ve o yazıları taşıyan âbideler 744 senelerinde Uygur devleti 
kurulduğu gündenberi Orhan ve Yenisey havalisinde yaşayan Türk kavimlerden birinin 
eseri olması ihtimalini kabul etmek şimdilik imkânsızdır. Çünkü bu kavimlerin Uygur 
yazsını kabul etmeleri daha mükemmel bir yazıya malik olmamalarından ileri gelmiştir."

Bu Yenisey havalisinde bulunmuş yazılarının sayısı otuzikiye çıktıktan son
ra, Finlândiya âlimlerinden J. R. Aspelin 1889'da bu yazıların kopyalarını neş
retti.4

4 Aspelin, Inscriptions de l’Yenisey recueillies et publiees par la societe Finlandaise 
d’areheologie, Helsingfors 1889.

5 Radloff "Alttürkische Inschriften der Mongolei. III. p. 301.
6 Radloff, Op. Cit. Loc. Cit. Benim "Türk Dili İçin" adlı eserimde bu kitabelerden biri

nin metni dercedilmiştir.

Yenisey yazıları bugün Isik Kölle Pamir arasında oturan kara Kırgızların se
lefleri olan eski Kırgızların eserleridir. Kırgızlar orta zamanlarda Yenisey ile îrtiş 
ırmağı arasındaki sahada oturuyorlardı.

Yenisey yazılarının hiçbirinde açık bir tarih gösterilmemiş ise de metinlerin
de bulunan bazı işaret ve emarelerden bazılarının M. S. VII nci asır ortalarına ait 
olduğu neticesine varılmıştır.5

Yenisey yazılarından bir kısmını Radloff Almanca tercümeleriyle beraber 
neşretti.6 Hepsi mezar taşlarından ibaret olan Yenisey âbidelerinin metinleri çok 
kısadır. Sayıları çok ise de metinlerinin kısalığı yüzünden bunların tarihî ehem
miyetleri ikinci derecededir.

Bunlar Türk medeniyeti, Türk hukuku tarihi bakımından mühim kaynaklar 
sayılamazlar.
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§10

ORHON ÂBİDELERİ
Medeniyet ve hukuk tarihi bakımından mühim olan Türk kitabeleri Şimalî 

Moğolistan'da bulunmuş kitabelerdir. Bunlardan ikisi, en mühimleri Orhon nehri 
havalisinde bulunduğu için Orhon Kitâbeleri adıyla meşhurdurlar.

Orhon Kitabelerini keşfeden, Rus arkeologlarından Yadriniseff’dlvt.

Yadrintseff bunları 1889'da eski Uygur şehri olan "Karabalgasun" şehrinin 
harabelerini tetkik için yaptığı seyahat esnasında bulmuştur. Orhon Kitâbeleri'ni 
taşıyan âbideler Şimalî Moğolistan'da Selenga nehrine dökülen Orhon ırmağının 
Şarkî sahilinde eski Türk şehri olan "Karakurum" harabelerine yakın (60 kilomet
re kadar bu harabelerin şimalinde) bulunan Koşo-Tsaydam adlı bir yerde bulun
muşlardır.1

1 Bu Orhon âbideleri, üzerine yazılar hakkedilmiş dört yanlı taşlardır. Abidelerden 
birincisinin uzunluğu 3 metre 32 santimetredir. Eni temel tarafında 1 m. 32 cm'dir. Kalınlığı ise 
temel tarafında 46, uç tarafında 44 santimetredir. Âbide hafif bir surette kesilmiş ehram şekli 
arzediyor. Bu âbidelerin taşları siyahımsı bir tek parça taşlardır. Bu taşlar dikildikleri zaman 
taş kaidelere oturtulmuş oldukları âbidelerin yanında halen mevcut olan temel taşlarından 
malûmdur, ikinci âbide kırılmış olduğundan, hacmi hakkında kat’i bir söz söylemek mümkün 
değilse de birinci âbide ile aynı büyüklükte olduğu birçok emarelerden anlaşılıyor. Abidelerin 
her ikisi zaman, hava ve yağmurların tesirinden çok zararlanmış olduğundan yazıları zorlukla 
okunabilmiştir.

Abideler yontulmuş, işlenmiş dört taraflı sütun şeklinde taşlardan ibarettir. 
Sütunların üç tarafına Türkçe metinler oyulmuştur.

Dördüncü tarafına Çince bir metin yazılmıştır. Türkçe kitabeler sütunların 
2 m. 31 cm. kadar yerini işgal ediyor. Abidelerden kırılmamış olan birinci âbide 
10.000 kadar harfi ihtiva ediyor.

Bugünkü orta büyüklükteki kitap sayfalarıyla 15-20 sayfalık bir metin teşkil 
ediyor.

Dikili taşların ikisinin etrafında pek çok insan gövdesini gösteren heykele 
benzer taşlar bulunmuştur. Heykellerin başları kırılmıştır.

Yazılı taşların yakınında bir mâbet harabesi olduğu tahmin olunan bir bina 
bakiyesi de bulunmuştur.

Bu, bugün bir toprak yığınından ibaret olan harabede kiremitler de bulun
muştur.
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Orhon yazılarında kullanılan yazı alâmetleri yukarıda bahsettiğimiz Yenisey 
yazılarındakinin aynıdır. Fakat Orhon yazılarındaki harfler Yenisey kitabelerinde
ki harflerin daha tekâmül etmiş, daha güzelleşmiş bir şeklidir.

Orhon havalisinde Yenisey harfleriyle yazılmış kitabeleri taşıyan âbidelerin 
bulunması Avrupa’da arkeoloji ve dil bilginleri arasında Yenisey- Orhon harflerine 
karşı yeniden alâka uyandırdı.

Orhon Kitâbeleri'nin harflerinin daha okunaklı ve metinlerinin daha uzun 
olması bir çok âlimlerde Yenisev-Orhon yazılarını okumak usulünü bulmaya yar
dım edeceği ümidini uyandırdı. Orhon âbidelerini tetkik etmek üzere hemen aynı 
zamanda Orhon havalisine biri Rusya’dan, diğeri Finlândiya’dan olmak üzere iki 
ilmi heyet gönderildi. Rusya hey etinin başında meşhur Türklük bilgisi mütehas
sısı Radloff, Finlândiya heyetinin başında ise Heykel isminde bir bilgin bulunu
yordu. Radloff hey etinin tetkik mahsulleri (Orhon seferinin mesaisi külliyesi)2 
ismiyle 1892'de Petrograd’da neşrolundu.

2 Sbornik Trudov Orhonskoy Ekspeditsiyi St. Petresburg. 1892-1896.
3 Heykel, "Inscriptions de l’Oorhon, recuellies par l’expedition, fınoise 1890 et publiees 

parlasociete finno-ougrienne. Helsingfors 1892.
4 Das Denkmal Zu Ehren des Prinzen Kül-tegin (Prens Kül-Tegin namına dikilmiş âbi

de.) Die Alttürkische İnschriften der Mongolei, I. St. Petersburg, 1894.
5 Die Denkmâler von Koscho-Zaidam. Alttürkesche Inschriffen der Mongelei. iste Li- 

eferung 1894.

Heykel’in tetkikat neticesi ise "Orhon Kitabeleri3 ismiyle 1892'de Helsinki 
şehrinde neşrolundu. Orhon Kitâbeleri'nin Orhon mesaisi külliyesinde ve Hey- 
kel'in "Orhon Kitâbeleri"nde neşrolunmuş fotoğrafla alınmış resimleri ve doğ
rudan doğruya fennî usullerle alınmış kopyaları vasıtasıyla bu yazıları okumak 
için birçok âlim çalıştı. Fakat bu yazıları okumak usulünü bulmuş olmak şerefi 
Danimarka âlimlerinden Wilhelm Thomsene nasip oldu.

1893'de Thomsen Orhon (ve dolayısıyla Yenisey) kitabelerini okumak usulünü 
keşfetti.

Aynı senede Kopenhagen Akademisi âzaları huzurunda okuduğu bir takrirle 
Thomsen keşfini bütün âleme ilân etmiş oldu.

Thomsen tarafından keşfedilmiş anahtar, (okuma usulü) sayesinde Radloff 
âbideleri derhal okudu. 1894'de birinci âbidedeki bütün kitabenin Almanca ter
cümesini neşretti.4 Bir müddet sonra Radloff her iki kitabenin daha mükemmel 
bir şekilde yapılmış tercümesini bir çok izahatla beraber (Eski Türk Kitabele
ri) ismiyle neşretti.5 Aynı senede Orhon yazısını okuma usulünü keşfetmiş olan 
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Thomsen de Orhon Kitâbeleri'ni kendisi Fransızcaya tercüme etti ve "Okunmuş 
Orhon Yazılan"6 ismiyle neşretti. Bundan sonra bu kitabeler hakkında pek çok 
tetkik neşrolundu.7 Bu kitabeler okunduktan sonra, Orhon âbidelerinin milâdi 
681 senelerinde merkezi Orhon havalisinde olmak üzere bir yeni Türk devleti 
tesis eden Kutluk Han'ın oğulları KülTeginle Bilge Han'ın mezarları üstüne rek- 
zedilmiş mezar taşları olduğu anlaşıldı.

Birinci âbide adıyla tanılan âbide 731'de vefat eden KülTeginin8 mezarı üs
tüne biraderi Bilge Han tarafından 732'de rekzedildiştir. ikinci âbide ise 734'te 
vefat eden Bilge Han'ın kabri üzerine oğlu Ijen Han tarafından 735'te dikilmiştir.9

Orhon ve Yenisey alfabesi 38 harften terekküp ediyor. Bunlardan dördü ses
siz, üçü yarım seslidir. Kalanları samit ve mürekkep sesli harflerdir. Bunlardan 
başka bir de sözler arasını ayıran iki noktadan ibaret bir alâmet vardır.

6 Les inscriptions de l’Orkhon dechiffrees 1.1894. Helsingfors.
7 Bunlardan en mühimleri şunlardır:

W. Thomsen, inscriptions de l’Orkhon dechiffrees. Memoire de la societe fınnoougri- 
enne. 1894, Helsingfors.

W. Thomsen, Turcica, Helsingfors, 1916. mem. soc. fin-oug. XXXVII.
W. Thomsen, Alttürkische Inschriften der Mongolei. Zeitschrift d. Deut. Morgenla- 

end- Gesellschaft, Neue Folge, Bd. 3. H. 2.1924.
W. Radloff. Die Alttürkischen Inschriften der Mongolei. irste Lieferung, 1894.
W. Radloff, Die Alttürkischen Inschriften der Mongolei. Neue Floge. 1897.
W. Radloff, Die Inschrift des Tonjukuk. Die Alttürkischen Inschriften der Mongolei. 

Zweite Folge. St. P. 1899.
W. M. Melioranski, Pamiatnik V çest Kül-Tegine. Zapiski vostoçnnago otdelenia Im- 

perator. Rusk. Arkheolog. Obşçestva.Tome XII, Vipuski I, II. St. Petersbourg, 1899.
P. M. Melioranski, ob orkhonskikh i Eniseyskikh Nadgrobnikh Pamiatnikakh i nadpi- 

sekh. Journal. Minist Narod. Prosveşçenia 1un, 1898. St. Petersbourg.
Barthold, Historische Bedeutung der Alttürkischen Inschriften. In Radloff’s Die Alt

türkischen Inschriften der Mongolei, Neue Folge.
Barthold, Die Alttürkischen Inschriften und die arabischen Quellen in Radloff’s Die 

Alttürk. Inschriften. Zweite Floge.
Bang, Zuden Kök-Türkischen Inschriften der Mongolei. T. P. 1898, IX. P. 117-141.
H. Vamberi, Noten zu den Alttürkischen Inschriften der Mongolei und Sibiriens Hel

singfors. 1898.
J. Marquart, Die chronologie der Alttürkischen Inschriften, Leipzig, 1898.
J. Marquart, Historische Glossen zu den Alttürkischen Inschriften W. Z. K. M. Viyana 

ŞarkTetkikatı mecmuası. Necip Asım, Orhon âbideleri.
8 Kültegin Kutlug Han'ın küçük oğlu idi. Bilge Han zamanında asker kumandanı idi. 

Pek çok fütuhat yapmış bir Türk kahramanıdır.
9 Bilge Han Kutluk sülâlesinin üçüncü Hanıdır. Hüsnü ahlâkla temayüz etmiş bir hü

kümdardı.
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Bütün harfler 3 unsurdan terekküp ediyor: Bir düz çizgi (—) bir yay (-_-), bir 
nokta (.). Harflerin çoğu düz çizgilerin türlü şekilde terkibinden hâsıl olmuştur.

Buotuz sekiz alâmet şunlardır:

§11
ESKİ TÜRK HARFLERİNİN ŞEKİLLERİ: 

SAİT HARFLER

3 ve 9

I ve İ

O ve U d (Kalın)

= Ö ve Ü

S AMİTLER:

H = k (v)

s k ("O ) I dan evvel ve sonra

’Jt* = k (V ) O U dan evvel ve sonra

= k

fi „
ı = k Ö ve Ü dan evvel ve sonra

= d (İnce)

1. p
b = b (Kaim)

= b Î = b (İnce)

= y (Kalın saitlerden evvel)

= y (İnce saitlerden evvel)
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I (S aitlerden sonra)

ng

(Kalın saitlerden evvel ve sonra)

JJ
— n (İnce saitlerden evvel ve sonra)

T (Kalın saitlerden evvel ve sonra)

T (İnce saitlerden evvel ve sonra)

(Kalın saitlerden) 

(İnce saitlerden)
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Y = iç v\ = S (Kalın saitlerle)

= S (İnce saitlerle)

O = nd

> = nç

M = Ld (Lt)

IBu iki nokta bir ses ifade etmeyip, ancak 
kelimeleri biribirinden ayırmak için kullanıhr.

YAZI ŞEKLİ:

>rXh J¥ID • FfiTFIv IY)lh

(Tenri Türkü yaşatsın)



TÜRK TARİHÎ VE HUKUK 39

Görüldüğü gibi harflerin şekli çok nefistir. Bu alfabe dünyada malûm bütün 
eski alfabelerin en güzelidir. Türk harfleri güzellik bakımından Lâtin harflerine 
yaklaşıyor. Eski Türk alfabesinde pek çok alâmet bulunması savtı âhenk kanununa 
riayeti temin içindir. Saitler nisbeten mahdut olduğundan samitlerin ince yahut 
kalın telâffuzu samitlerin iki ve hattâ üç türlü olması sayesinde temin olunmuştur.

Türk yazısının bazı harflerinin Aramî alfabesinden alınmış olduğuna dair fi
kirler ileri sürülmüş ise de, bu kat’î bir surette isbat olunmamıştır.

Biz birçok esaslara dayanarak bu alfabeyi Türk dehası mahsulü telâkki ediyoruz.10

10 Bu esaslardan biri ve en mühimmi şudur: Bu yazının bütün harfleri üç unsurdan ya
pılmıştır: Bu unsurlardan biri Türkün kadim devirlerdenberi kullandığı yay, diğeri düz çizgi 
şeklindeki ok, üçüncü unsur hedefi temsil eden noktadır: — .

Kitabelerin diline gelince: Bu dil tabiatıyla bugünkü Anadolu lehçesinden 
farklıdır. Fakat Orhon Âbideleri 1200 yıl zarfında dilimizin pek az değişmiş ol
duğunu gösteriyor.

Eski dilimizle bugünkü dilimiz arasındaki fark ne eski Zend lisanı ile İranlI
ların bugünkü lisanı arasındaki farka, ne de eski Lâtin lisanı ile bugünkü Italyan 
lisanı arasındaki uzaklığa kıyas edilebilir.

Türkçe'de kelimelerin bünyesi olduğu gibi sağlam kalmıştır.

Er, eski Türkçede de er’dir. Kişi, kişidir; oğul, oğuldur; kız, kızdır. Eski lehçe 
ile bugünkü Türkçe arasındaki bütün fark birkaç gramer kaidesi farkıyla lisanın 
tekâmülü neticesinde bazı seslerin yumuşaması sayesinde husule gelmiş tahayyül
lerden ibarettir.

Türk dilinin bu kadar uzun bir zaman zarfında bu kadar az değişmiş olması, 
Türk dilinin tâ M.S. sekizinci asrın başlarında inkişafın yüksek noktasına çıkmış, 
tamamen tebellür etmiş bir dil olduğunu isbat eder.

Orhon Kitâbeleri'nin muhteviyatından ileride eski Türklerin hukukunu tes
pite yardım eden kaynaklar hakkındaki fasıllarda bahsolunacaktır.

Eski Türklerden kalma yazdı âbideler bu iki Orhon Âbidesine münhasır değildir.

Orhon Âbideleri ismiyle malûm 732'de Kül Tegin ve 35'de Bilge Han me
zarları üzerine dikilmiş âbidelerden başka da Moğolistan havalisinde birkaç eski 
Türklerden kalma kitabeli âbide bulunmuştur. Bunlardan mühimleri şunlardır:

III. Tonyukuk Âbidesi: Bu âbide milâdî 682 senelerinde Türkleri siyasî esa
retten kurtararak yeni bir Türk devleti kurmuş olan Kutluk Han’ın dostu ve müşa
viri ve sonraları Bilge Han’ın veziri olan büyük kumandan Tonyukuk’un mezarına 
dikilmiş kitabeli âbidedir.



40 SADRI MAKSUDİ ARSAL

Bu âbideyi 1897'de Şimalî Moğolistan’da Tola nehrinin sağ sahili ile Na- 
laykha denilen posta istasyonu arasında bulunan Baym-Tsokto adlı bir mahalde 
Madam Klementz adlı bir Rus kadını bulmuştur. Bu âbidenin oldukça uzun (on 
sahife kadar) bir metni ihtiva eden kitabesinde de eski Türkler hakkında bir çok 
kıymetli malûmat vardır. Tonyukuk Kitabesi'ni Radloff 1899'da Almanca tercü
mesi ve bir çok kıymetli izahlarla beraber neşretti.11

IV. Dördüncü âbide 682'de devlet kurmuş olan Kutluk Han’ın mezarına 
dikilmiş olduğu tahmin olunan âbidedir. Bu âbideyi 1891 Orhon Abideleri'nin 
bulunduğu Koşo-Tsaydam adlı mahallin cenubunda Ongin nehri havalisinde Tar- 
mel adlı mahalde Yadrintseff bulmuştur.

Ongin nehrine yakın bir yerde bulunmuş olduğu için Ongin Abidesi ismiyle 
malûmdur. Bu âbidenin metni kısadır. Yazısı Orhon Kitâbeleri'ndeki yazı gibi 
itina ile yazılmış değildir.

V Kara Balgasun Âbidesi: Bir Şimalî Uygur Han’ının mezarına dikilmiş olduğu 
tahmin olunan bu âbide Uygur Âbidesi ismiyle de anılıyor. Kara Balgasun Âbidesi 
eski Uygurların payitahtı olan Kara Balgasun şehri harabelerinin içinde Hanların 
sarayından 500 adım kadar uzaklıkta büyük yolun cenubunda bulunmuştur.

Âbide granit taşından yapılmıştır. Âbidenin kaidesi yatmış bir arslanı temsil 
ediyor. Bu âbidenin kitabeleri eski Orhon harfleriyle yazılmış metinden başka, 
bir de Uygur harfleriyle yazılmış Türkçe bir metni (31 satır kadar) ve kısa (on 
dokuz satır kadar) bir Çince metni dahi ihtiva etmektedir. Bu âbidenin kitabeleri 
çok bozulmuştur. Türkçe metinlerin ancak cüz’î bir kısmı okunabilmiştir. Orhon 
yazısıyla yazılmış metnin şu sözleri okunmuştur:

Bu Tengriken Tengride Kut bulmuş Alp-Bilge

Tengri Uygur Kaganıng bitiği........

Kitabelerin iyi saklanmış kısmı Çince metindir. Bu metni Çin lisanı müte
hassıslarından Rus âlimi Vasilieff tercüme etmiştir.12

Şimdiye kadar eski Türk vatanlarında bulunmuş kitabeli âbideler bunlardan 
ibarettir.

11 Radloff, Die Alttürkischen Inschriften der Mongolei, zvveite Folge. St. Petersbourg. 1899.
Radloff’un bu eserine meşhur Alman Çin lisanı ve edebiyatı mütehassısı F. Hirt’in 

Tonyukuk Kitabesi hakkında mühim bir etüdü ilâve edilmiştir. Nachvvorte zur Inschrift des 
Tonjukuk. Bu etüd eski Türklerin tarihini aydınlatan çok mühim izahları ihtiva etmektedir.

Aynı eserin sonuna bu etüdden başka Rus âlimi Bartholdün "Eski Türk Kitabeleri ve 
Arap Kaynakları" adlı bir tetkiki de ilâve edilmiştir.

12 Vasilieff, kıtayskie nadpisi na Orkhonskikh pamaiatnikakh ve Koço-Tsaydame i Kara- 
balgasune St. Petersbourg. 1897.



FASIL III

ESKİ TÜRKLER ARASINDA YAYILMIŞ DİNLER

§12
ŞAMANİZM

Eski Türklerin millî dini Avrupa edebiyatında Şamanizm1 ismiyle malûm 
olan dindir. Bu dinin ruhanilerine eski Türk dilinde kam denildiği için bu dine 
kamlık dini2 dahi diyebiliriz. Bu din uzak Asya’nın bazı gayri müslim Türkleri 
arasında bugüne kadar yaşayan3 bir dindir. Şamanizm dininin akideleri, ahlâkî 
esasları ve dinî merasimi bazı Rus ve Alman âlimleri tarafından tetkik edilmiştir.4 
Bazı âlimlerin yaptığı gibi şamanizmi fetişizm ve totemizm gibi iptidaî dinlerden 
addetmek çok yanlıştır.5

1 Bu din Türklerden başka Tunguzlar ve bazı Moğol kavimleri arasında dahi yayılmıştır. 
Ezcümle Baykal gölü civarındaki Buryat-Moğollar bugüne kadar şamanisttirler. Tunguz ve 
Buryatlar ruhanilerine Şaman dedikleri için, AvrupalIlar bu dine Şamanizm ismini vermişlerdir.

2 Bu kamlık tabirini eski Türk kavimlerinden bazıları kullanmıştır. Codex comanicus. P. 
9: Kamlik termen.

3 Bugüne kadar Altay Türklerinden Teleutler, Şorlar ve Şimalî Sibirya’da yaşayan Yakut
ların bir kısmı bu dine sadık kalmışlardır.

4 Siroşzevvski, Du Chamanisme d’apres les croyances des Yacouts_in Revue de l'histoire 
des re'ligions. 1902. II. P. 205 - 233.

Radloff, Aus Sibirien, Band II. Das Schamanismus and sein Kultus.
Potanin, oçerki Sevrozapadnoy Mongoliyi, IV. s. 40-130.

s Hollanda'lı Profesör Chantepie de la Saussaye "Dinler Tarihi" adlı eserinden Şamanizmi 
vahşî milletlerin dinleri arasında saymaktadır. Bu fikir, Şamanizm'in mahiyetini iyice tetkik et
meden söylenmiş yanlış bir fikirdir. [Chantepie de la Saussaye, Manuel d’histoire des religions.]

6 Âlimler dinleri muhtelif şekillerde tasnif etmişlerdir. Diyebiliriz ki, şimdiye kadar tat
min edici bir tasnif bulunmamıştır. Avrupa âlimlerinin dinleri tamamıyla bitaraf olarak İlmî 
bir bakımdan tasnif etmelerine Hristiyanhk hakkındaki fikirleri mâni olduğu anlaşılıyor. Hris- 
tiyanlık ahlâk bakımından çok yüksek dinlerden biridir. Fakat Hristiyanlığı akide bakımın
dan yüksek dinlerden telâkki etmek ancak inanmak sayesinde mümkündür. Dinler muhtelif 
şekillerde taksim edilmiştir. En meşhur taksimler Hegel, Vön Hartmann, Tiele ve Siebcek’in 
tasnifleridir. Bizim burada bu taksimler üzerinde duramayacağımız tabiidir.

Bu din mahiyeti itibariyle yüksek esaslara müstenit dinlerden biridir. Dinle
rin kıymet ve derecesini tespit için en emin kıstas ulûhiyetin mahiyeti hakkındaki 
telâkkidir.6
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Eski Türk dininde "Allah" hakkındaki telâkki çok yüksek bir telâkkiydi.

Her münkeşif din gibi şamanizmin de üç unsuru vardır:

1) Akideler,

2) Âyin ve merasimi,

3) Ahlâkî tavsiyeleri.

I. Şamanizmin akideleri: Şamanizm bütün kuvvetlerin fevkinde yüksek bir 
ilâh tanıyor: Tengri (bugünkü telâffuzu Tanrı olmuştur).

Tanrı bütün kâinatın hâlikıdir. Bütün varolan nesnelerin yaratıcısıdır. Her şeyin 
menşeidir. Yer ve gökleri ve yer ve göklerdeki bütün varlıkları yaratan Tanrıdır.1

Tanrı aynı zamanda hayır ilâhıdır. Tanrı insanların hâlikı olduğu kadar hâmisi- 
dir de. 0 yaratan ve koruyan bir kudrettir.

Alem onyedi tabakadan ibarettir. Sema (gökler) ziya, nur âlemidir.

Yer altında yedi tabakadan ibaret zulmet âlemi vardır. Sema âlemi ile yer altı 
âlemi arasında fâsıl hat yerin sathıdır.

Gökler (sema) âlemin hâlikı olan Tanrı ile ona tâbi ikinci derecedeki mukad
des ruhların (varlıkların) meskenidir.

Tanrı bütün âlemin hâlikı olduğu gibi bütün tabiat hâdiselerinin dahi sebebi, 
illetidir, yaratıcısıdır.

Yerin üstü insanların meskenidir. Yer üstünün de kendine mahsus ruhları var
dır. Bu ruhlar da büyük Tanrıya tâbidir. Yer ruhlarının umumî ismi yersu dur.

Yersu (bugünkü şamanistlere göre) onyedi ruhtan terekküp eden bir küldür.

Semadaki Tanrı ve ona tâbi yer üstündeki ruhlar gibi yersu da insana hayır
hah ruhlardır:

II. Yerin altı zulmet âlemidir. Orada fenalık, şer hâkimdir. Orada fenalık 
ruhları ve fenalık yapmış olan insanların ruhları yaşar.

Bu fenalık ruhları yer yüzündeki insanların düşmanıdır. Daima onlar insan
lara fenalık yapmaya çalışırlar ve zarar iras etmek isterler.

III. Yer yüzündeki hayatları müddeti zarfında iyilik yapmış, ahlâka uygun bir 
hayat sürmüş olan insanların ruhları öldükten sonra üçüncü kat semada bulunan

7 Thomsen, Alttürkische Inschriften der Mongolei, in Zeitschrift d. deut. Morgenlân. 
Gesellschaft. Nene Folge Band 3, s. 131.
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"cennet [uçmak]" de yaşarlar. Cennete ulaşmış selefler icabında bugün yaşayan ha
leflerinin imdadına yetişmek ve onlara iyilik etmek kudretini haizdirler.

Ağır vaziyetlerde ölmüş seleflerin yardımına müracaat etmek faydalıdır.

IV - Tanrı yer yüzünde yaşamak üzere ilk önce kişi ismiyle bir akıl sahibi 
mahlûk yaratmıştır. Bu mahlûka Tanrı semadaki ruhlar gibi saadet ve rahat işinde 
yaşamak imkânlarını bahşetmiştir.

Fakat bu kişi kendisinin mahlûk olduğunu, Tanrı tarafından yaratılmış oldu
ğunu, her şeyini Tanrıya borçlu bulunduğunu unuttu, kendisini Tanrı ile müsavi, 
onun rakibi sanmaya başladı,Tanrıya isyan etti.

O zaman Tanrı bu kişiyi yer altındaki zulmet âlemine, yerin dibine sürdü, ona 
Erlik dedi.

Onu orada zulmet ve fenalık âleminde yaşamaya mahkûm etti. Bundan sonra 
Tanrı yer yüzünde yaşamak üzere yeniden dokuz kişi yaratmıştır. Bugünkü insan
lar bu ikinci defa olarak yaratılmış kişilerin ehfadıdır.

Yeraltındaki kişi (Erlik) ve oradaki fenalık ruhları yerin üstünde, nur, ziya sa
hasında yaşayan insanların düşmanıdır. Onlar yer yüzündeki insanlara her fırsatta 
zarar iras etmeye çakşırlar.

Biz yer üstündeki insanlar göklerdeki Tanrının kullarıyız, daima onun hayırb 
tesiri altındayız. Fakat daima yere de temas ettiğimiz için biz yer altındaki fenalık 
ruhlarının tesirine de maruz bulunuyoruz.

Mümin olanın vazifesi bütün kâinatın halikı olan semadaki yüksek Tanrı'mn 
iradesine uygun yaşamaya ve yer altındaki fena ruhların tesirinden ve onların fena 
telkinlerinden kendisini korumaya çalışmaktır.

Müşkül vaziyetlerde insan Tanrıya ve cennetteki seleflerine müracaat etme
lidir. Dualar faydahdır.

V - Kamlık. Ne gibi hareketler Tanrı'nın iradesine uygundur, fenalık ruh
larının şerrinden kurtulmanın çareleri nelerdir? Tanrı'ya ve cennetteki seleflere 
müracaatın usulleri nelerdir?

Bunları herkes bilemez. Bu usulleri ancak Kamlar (Ruhaniler) bilir, onlar 
gösterir.

Herkes Kam olamaz. Kamlık bazı ailelerde batından batına intikal eden bir 
irsi ruhanî kuvvettir.
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Kamlar iki türlüdür: Bazıları ancak hayır ilâhı olan yüksek Tanrı ve semavî 
kuvvetlerle olan münasebetlerde tavassut ederler. Diğerleri fenalık ruhlarının za
rarlarından korunma çarelerini de bilirler.

Fakat her iki sahada insanlara yardım edebilecek Kamlar da vardır.

Semadaki ruhlarla ve yer altındaki fenalık ruhlarıyla (cinlerle) münasebette 
bulunmak ancak Kamlar vasıtasıyla mümkündür. Fakat Yersuya, Yersu ruhlarına 
ve seleflerin mânevi yardımına insan vasıtasız dahi müracaat edebilir. Yersu insana 
en yakın bir İlâhî kuvvettir.

İnsan hiç korkmaksızın her anda ona, Yersuya müracaat edebilir.

İnsana lâzım olan şeyleri: Yiyeceği, içeceği, giyeceği, oturacak yeri temin eden 
o Yersudur.8

8 Orhon kitâbeleri'nde Yersu ruhu birkaç yerde anılmıştır.
9 Radloff, aus Siberien, II. P. 15.
10 Radloff, Op. Cit. II. P. 20.

Bu göklerdeki semavî kuvvetler, ruhlar ve yer altındaki fenalık ruhları, insan
larca mahiyetleri idrak edilemeyen kuvvetlerdir.9

Fakat cehennemi (yer altındaki) kuvvetler semavî kuvvetlerle müsavi değildir.

Nur, ziya âlemindeki ruhlar kıyas edilemeyecek derecede daha kuvvetlidir
ler.10

VI - Şamanizmin mühim esaslarından biri de, bugün yaşayan insanlarla çok
tan vefat etmiş selefler arasında sıkı bir bağ, bir mânevi rabıta mevcut olduğuna 
dair inandır. Seleflere hürmet şamanizmin büyük esaslarındandır.

Bu akide Kamlık dinine salik insanları daimî surette seleflere ve ihtiyarlara hür
met göstermeye sevketmektedir.

Şamanizmin esas akideleri bundan ibarettir.

VII. Şamanizm'in merasimi'. - Bu dinin âyin ve dinî törenlerine gelince, Kam- 
lık dininde olanlar ibadet ve merasim esnasında ateş yakarlar.

Büyük merasimde yaktıkları büyük ateşe Ulugod derler, küçük merasimde 
yaktıkları ateşe de "Kiçik (Küçük) önderler.

Kamlık dinindekilerin ulûhiyet hakkındaki telâkkilerini gösteren bir vesika 
olmak üzere burada şamanist Türklerden birinin, Tanrı'ya hitaben söylenen ve 
dileklerini ifade eden duasının bir parçasını naklediyorum:
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Bir şamanist Türkün duası:

Ey, sen yukarda bulunan gök Tanrısı, Abyaş,
Sen bütün yaratılmışların yaratıcısısın,
Yaratılmışların Tanrısısın sen.
Ey, siz, altmış kudretli semavî ruhlar11,

11 Metinde bunlara "Hanlar" denilmiştir.
12 Radloff, Op. Cit. II, P. 9. Radloff bu duanın Türkçe metnini kitabına dercetmemiştir. 

Ancak Almanca tercümesini göstermiştir. Yukarıdaki Türkçe metin Almancadan tercümedir.
Radloff bu duayı AltayTeleut Türklerinden birinin ağzından nakletmistir.

Benim babamı yükselten ruhlar,
Sen Ülgön Bay ki benim anamı da yükselttin.
Ey, ebedî Tanrı, sen (bana) davar bağışla!
Ey, Tanrı, sen (bize) ekmek ver!
Bize bir ev reisi bağışla!
Ey, yaratılmışların yaratıcısı!
Sen yaratılmışların Tanrısısm!
Sana babam vasıtasile yalvarıyorum.
Ey, babam, bana hayır ve bereket gönder.
Bana yardım et.

(Burada babanın, kabilenin isimleri zikrolunur.)

Evde benim başıma,
Tarlada benim davarlarıma (yardım et),
Ey, yaratılmışların yaratıcısı!
Mahlûkların sema Tanrısı!
Ben senin önünde yükünüyorum12.

Bu kısa izahlardan sonra şamanizmin mahiyetini şu suretle de hulâsa edebi
liriz: Alemi yaratan kudretli bir Tanrı vardır.

O semalarda yaşıyor. Semada Tanrı'dan başka Tanrı'nın emrine itaat eden bir 
çok ruhlar (melekler) vardır.

Yerin altında fenalık âlemi vardır. Orada insan yaratılmış, sonra yerin dibi
ne sürülmüş Erlik ve bütün fena ruhlar yaşıyor. O ruhlar insanların düşmanıdır. 
Yer yüzü semavî ruhların tesiriyle fenalık kuvvetlerinin, hayırla şerrin mücadelesi 
sahnesidir. Semavî kuvvetler nur, ziya âlemi olan semalarda yaşıyor. Oradan bize 
güneş vasıtasıyla nur şuaları göndererek yer yüzündeki hayat hâdiselerini tevlid 
ediyor. Sema kuvvetleri yaratan, düzelten kuvvetlerdir. Fenalık kuvvetleri yerin 



46 SADRI MAKSUDİ ARSAL

dibinde, cehennemde, karanlık fenalık âleminde yaşıyorlar. Bunların tesiri daima 
mahvedici, bozucu, tahrip edici mahiyettedir. Bu kuvvetler bozan, öldüren kuv
vetlerdir.

Fakat semadaki kuvvetler fenalık kuvvetlerinden üstündür, onlardan daha 
kudretlidir. Fenalık kuvvetlerinin zararlarını durdurmak onların elindedir.

VIII. Şamanizm'in ahlâkî esesları: - Kaynaklarda şamanizmin ahlâkî esasları 
hakkında tafsilât yoksa da, mühim esasları malûmdur, insan için iki yol vardır. Yer 
yüzünde iken iyilik yaparak semaya yükselmek, ölümden sonra semada yaşamak, 
yahut fenalıklar irtikâp ederek ölümden sonra yerin dibine sürülmek ve orada 
ebediyen zulmet, fenalık ve ıztıraplar içinde yaşamağa mahkûm olmak.

Onun için insan için matlup olan cennete erişmektir; bunun yolu da ahlâkî 
hayattır, iyiliktir.

Çok yüksek esasları ihtiva eden bu din, Türkler arasında yabancı dinlerin in
tişarı ve bunun neticesinde Türk zümreleri tarafından ihmal edilmesi yüzünden 
şamanizmin akideleri, ahlâkî esasları inkişaf edememiştir. Çünkü âlim kelâmcılar 
tarafından bu dinin akideleri, ahlâkî esasları izah ve tefsir edilmemiştir. Eğer bu, 
hayır kuvvetini bütün kâinatın menşei ve halikı olarak tanıyan, din âlim din üleması 
tarafından işlenmiş, aydınlatılmış olsaydı, Şamanizm beşeriyetin en büyük dinleri ara
sında yer almış olurdu.

Çünkü beşeriyet ne kadar inkişaf ederse etsin hayırdan ibaret yüksek kuvvet 
beşeriyetin yüksek ideali olarak kalacaktır.

Son yüz yıl zarfında şamanizm hakkında Rus âlimleri tarafından bir çok eser 
yazılmıştır. Fakat bu eserlerin müellifleri şamanizmin hakikî mahiyetini aydınlat
maktan ziyade, bu dine salik olanlar arasında yayılmış yanlış itikatları ve hurafeleri 
tarife ehemmiyet vermişlerdir.

Bu malûmat etnoğrafi bakımından faydalı olabilir.

Fakat bunlar şamanizm dininin hakikî esaslarını tespit için faydasızdır.

Bu müellifler şamanizmin kabuğunu tarife saplanıp kalmaları yüzünden bu 
dinin çekirdeğini ihmal etmişlerdir.

Onların tarif ettikleri hurafelerle şamanizmin hakikî mahiyeti arasındaki 
münasebet bugün bizim cahil halk arasında yayılmış Islâmiyete isnat olunan hu- 
rafat ile Islâm dininin hakikî esasları arasındaki münasebet gibidir. Cahil halk her 
dine bir takım hurafeler karıştırır.
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Bu hurafeler bazan dinin hakikî mahiyetini görmeye mâni olabilecek kadar 
kalın bir bâtıl itikatlar tabakası teşkil eder.

Şamanizm hakkında Rus münevverleri ve bolşevik devri müellifleri tarafın
dan yazılmış eserleri biz şamanizmi ters tarafından görerek yazılmış eserler telâkki 
ediyoruz.

Rus etnograflarının en ciddilerinden sayılan Potanin dahi Şamanizm'in an
cak bugün siyasî ve medenî bakımdan düşmüş kavimler arasında görülen bozul
muş, hurafelerle örtülmüş şeklini görmüş ve onu tarif etmiştir.13

13 G. N. Potanin, Oçerki sevro-zapadnoy Mongoliyi. Vipusk IV. Materiali etnografıçes- 
kie s. 40-130, St. Petersbourg, 1883.

14 Theophylactos Simocatta, VIII, 8, 13, P. 260, 7-18. in Dictrich’s, Beyzantinische 
Ojıellen, B. V.TeilII. s. 14.

15 Radloff, aus Sibirien, Bd. II. s. 1 . 67.

Şamanizm'in hakikî mahiyetini eski Türklerden bahseden Bizans müellifleri 
çok iyi anlamışlar ve çok doğru ifade etmişlerdir. Bizans müelliflerinden Theop- 
hylactos Simocatta diyor ki: "Türkler, ateşe, havaya ve suya büyük saygı gösterirler. 
Yere (yer ruhlarına, yer-suya) münacatlar okurlar, (fakat) onlar yalnız yer ve gökleri 
yaratmış olan , Tanrıya ibadet ederler".14

Avrupa âlimlerinden şamanizmin mahiyetini doğru olarak tespit eden Rad- 
loff olmuştur.15

Türk dininin hakikî akideleri hakkında Bizans ve Alman âlimleri hiçbir şey 
söylememiş olsalar dahi Orhon Kitâbeleri'nin başındaki cümleler bize Türk dini
nin mahiyetini aydınlatmak için kâfi olurdu.

Orhon Kitâbeleri şöyle başlıyor:

Yukarda mavi sema ve aşağıda yağız yer yaratıldıktan sonra bu ikisi arasında kişi 
oğlu yaratılmıştır.

Bu cümle sema ve arzın mahlûk olduğunu, Türklerin ne semaya ve ne de arza 
tapmadıklarını açık göstermektedir.





FASIL IV

İSLÂMİYET’TEN ÖNCE TÜRKLER ARASINDA 
YAYILMIŞ YABANCI DİNLER

Eski Türklerin millî dini sayılan şamanizmden başka Türkler arasında bir çok 
yabancı - yani başka muhitte zuhur etmiş olan - dinler de yayılmıştı.

Türkler arasında yayılmış din ve mezheplerin mühimleri şunlardır:

Buda dini,

Zerdüşt dini,

Konfuçius talimi,

Manes mezhebi,

Ve Nestorius mezhebi.

§13

BUDİZM
Rivayete göre Buddha (479-551)1 Şimalî Hindistan'da bir siyasî şefin oğlu 

idi2; Tâ çocukluğundan Buda insanların maruz oldukları elem ve ıztırapları göre
rek çok büyük bir teessür duyuyordu. Elemli ve ıztırap çeken insanlara çok acıyor
du, bütün insanlara karşı derin bir bağlılık ve İnsanî merhamet hissiyle meşbûdu.

1 Budanın asıl ismi Gotama’dır. Bundan başka Sakya Müni lâkabı vardır. Buddha ismi 
ona fikirlerini kabul edenler tarafından verilmiş isimdir. Buddha "uyanmış" demektir.

2 Meşhur riyavete göre, Buddha’nın babası bir kraldı. Fakat son zamanlarda yazılmış 
eserler bu rivayetin doğru olmadığını ileri sürmektedirler. Oldenberg, Le Buddha P. 117-118.

Bilâhare Buda dünyevî hayattan çekildi. Her şeyden vazgeçerek şehirlerin 
haricinde zahitlik hayatı yaşamaya başladı. Uzun müddet böyle yaşadıktan sonra 
günün birinde geceleyin ormanda bir ağacın yanında yalnız, beşeriyetin mukad
deratı hakkında derin düşünceye dalmış bir halde, otururken, Budanın ruhunda 
bir "derunî tenevvür, içten gelen bir ruhî keşif" husule geldi: Genç zahit şu dört 
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hakikati keşfetti: Birinci hakikat, hayatın esası elem ve ıztırap oluşu, ikinci ha
kikat, bu elem ve ıztırabın menşeine dair hakikat, üçüncü hakikat, elem ve ıztı- 
raptan kurtulmanın lüzumu, dördüncü hakikat, elem ve ıztıraptan kurtulmanın 
yolları.3

3 Oldenberg. Op. Clt. p. 298.
Chantepie de la Saussaye, Op. Cit. s. 82.
4 Meselâ Tibet.

Elem ve ıztırabın menşei nedir? Bütün elem ve ıztırapların kaynağı imanlar
daki hayat ve saadet arzusudur. Onun için elem ve ıztıraplardan kurtulmanın çaresi 
de hayat ve saadet arzularından vazgeçmektir. Nirvanaya ulaşmaktır.

Nirvana ise, insanda bütün arzu ve ihtiraslar, bütün emel ve dilekler zail 
olduktan sonra hâsıl olan ruhî halettir. Bu hâlete vâsıl olan elem ve ıztıraplardan 
kurtulmuş olur.

Nirvana sayesinde insan ilâhlara ulaşır.

Bu oldukça bedbin ve ümitsiz bir idealizmden ibaret olan akidelere daya
nan Buda dininin ahlâkî esasları çok yüksektir. Buda dini sınıf tanımaz. Buda’ya 
göre bütün insanlar müsavidirler.

İnsan ancak hareketlerde değil, fikirde ve sözde dahi ahlâka riayet etme
lidir.

Günah üç şekilde olabilir: Hareket, fikir ve söz ile. Buda dininde katil, sir
kat, gayri meşru münasebet, yalan söylemek, sarhoş eden içkileri kullanmak, 
vakitli vakitsiz yemek yemek, dans etmek ve buna benzer oyunlara iştirak etmek, 
ziynet ve ıtriyat kullanmak, yumuşak ve geniş yatakta yatmak, altın, gümüş gibi 
şeyler istimal etmek günahtır.

Bu emir ve nebilerden başka bu din ıztırap çekenlere karşı merhamet, sabır, 
tahammül ve cinsî münasebetlerden içtinap gibi hareket ve hasletleri tavsiye 
eder.

Bu dinde rahiplik en yüksek fazilettir. Rahiplere tavsiye olunan ahlâkî esas
lar daha sert, daha sıkıdır. Rahipler için servetten mahrumiyet, sıkı inzibat bi
rinci şarttır. Onun için Buda dinini kabul etmiş olan memleketler4 manastırlarla 
doludur.

Buddizm'in Türkler arasında yayılması meselesine gelince, bu din bir za
manlar Çini Türkistan'da yayılmıştı.
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Onuncu asırda (981 senelerinde) Çini Türkistan'da dokuz Oğuz devleti da
hilinde seyahat etmiş olan Çin sefiri Uang-Yen-Te Çini Türkistan'da 500 kadar 
Buda mâbedi mevcut olduğundan bahsediyor.5

5 Schott, Zu Uiguren Frage.
6 Meselâ: F. Müller, Uiguruca I Altun Yanık.
F. Müller, Uigurica III, Avdana - Bruchstücke. I-VTII.
7 Hirt, Nachworte, P. 115.
8 E. Chavannes, Documents Sur les Tou-Kiue Occidentaux. p. 115.

Bundan başka Cenubî Uygurlardan kalma yazma eserler arasında bir çok 
Buda dinine dair metinler6 bulunmuş olması da bir zamanlar bu dinin bu ülkede 
yayılmış olduğunu teyit etmektedir.

Cenubî Uygurlardan başka, diğer Türk kavimleri arasında da Budizmi neşir 
teşebbüsleri görülmüştür. Çin İmparatoru Wöng-Kung (570- 576) Buda dini
nin mukaddes kitaplarından addolunan Nirvana Sutra adlı eserin Türkçe tercü
mesini Bumin Han sülâlesi hanlarından Tapu Han’a (573-583) hediye olarak 
göndermiş olduğuna dair Çin kaynaklarında kayıtlar vardır.

Çin Budist misyonerlerinin tesiri altında Tapu Han kendisi Buda dinini 
kabul etmekle kalmamış, tebealarına da bu dini kabul ettirmek istemiştir,7 fakat 
muvaffak olamamıştır.

Buda dininin Türkler arasında yayılmamış olmasını, medeniyet tarihi ba
kımından ve Türk ırkının tarihi ve tarihte oynadığı ve bundan sonra oynaya
cağı rol bakımından, müsbet bir hâdise telâkki etmek gerektir. Çünkü Buda 
dini, bazı ahlâkî esaslarının yüksek olmasına rağmen akidelerinde mündemiç 
bedbini, "masivadan tecerrüt" felsefesi neticesinde bu dini kabul eden milletlerin 
hayatında menfi rol oynamıştır.

Buda dini hayatî bir din değildir. Hayattan vazgeçmeyi, ölümü tavsiye eden bir 
dindir.

Bugün bu dini kabul etmiş olan Tibetlilerin, Moğolların siyasî ve medenî 
vaziyeti bunun birer delilidir.

Çini Türkistan Türkleri arasında resmen bu dini kabul etmiş zümreler var 
idiyse de, bunların bu dine sülûki çok sathî olduğu anlaşılıyor, çünkü, Çinin 
Thang sülâlesi tarihindeki kayıtlar, Çini Türkistan'daki Buda dinine salik olan 
Türklerin hayatı çok sevdiklerini, çok neşeli insanlar olduklarını gösteriyor.8
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§14

MAZDEİZM
(Zerdüşt Dini)

Zerdüşt İranda zuhur etmiş olduğu rivayet olunan bir din müessisidir.

Rivayete göre Zerdüşt, milâttan önce yedinci asır ortalarında yaşamıştır. Zerdüş- 
tün hakikî ismi Zarathustradır. Zerdüşt bu ismin bugünkü İranlılarca telâffuzudur.

Zerdüşt dini iki ulûhiyet, iki ilâh tanır. Bunlardan birisi hayır ilâhı olan Ahu- 
ra-Mazdadır. Diğeri fenalık ilâhı olan AhrimariâıD

Bütün iyiliklerin ve güzel şeylerin, yani bütün hayırdan ibaret olan şeylerin 
hâlikı Ahura-Mazda’dır. Bütün fenalıkların, fena şeylerin, yani şerden ibaret olan 
şeylerin yaratıcısı Ahriman’dır.

Bu iki ilâh daimî bir mücadele halindedirler. Müminlerin vazifesi hayrın, ha
yır ilâhının zaferine hizmet etmektir.1 2 Bir gün gelecek mutlaka şer ilâhı Ahriman 
mağlûp olacak, âlemde hayır hâkim olacaktır.3

1 Chantepie de la Saussaye, Op. Cit. s. 97, 898.
2 Salomon Reinach, Orpheus, P. 95.
3 Huart, La Perse antique, P. 211.
4 Zerdüşt dini hakkında daha tafsilli malûmat için "Umumî Hukuk Tarihi" adlı kitabıma 

müracaat edilsin. Bu dinin Turkler arasında yayılışına dair Blochet’nin Chrestianisme et Maz- 
deisme chez les Turcs-Orientaux, başlığını taşıyan Revue de l’orient chretien. (Tome VII N. 1, 
2 (1929-1930), P. 31-125) de yayılmış bir makalesi vardır.

Zerdüşt dininde hayır ilâhının ismi Ahure-Mazda olduğu için Zerdüşt dinine 
Mazdeizm dahi denir. Bu dinin mukaddes kitabı Zend-Avesta ismiyle malûmdur.

Bugün Iranhların ekseriyeti Islâm dinindedir. Eski Iran dini olan Mazdeizm di
nine sadık kalan İranhlar küçük bir zümre teşkil ediyorlar. Bunlara İran'da Gebir de
nilmektedir. Fakat İran'daki Mazdeistlerden başka Hindistan'daki Parsiler de Zerdüşt 
dinindedir. Parsiler İran’da İslâmiyet intişarı zamanlarında İran'ı bırakıp Hindistan’da 
yerleşmiş İranhlardır. Onun için Hindistan'da onlara Parsî (Farsî) ismi verilmiştir.

Zerdüşt dininin ahlâkî esasları - Zerdüşt dininin ahlâkî tavsiyeleri çok yüksek 
esasları ihtiva etmektedir. Bilhassa bu dinde ziraatın ibadet telâkki olunması şa
yanı dikkattir.

Bu din Islâmiyetten önce İran’dan başka Garbî Türkistan’da Buhara havali
sinde de hayli yayılmıştı. Araplar Buhara’yı zaptettikleri zaman Buhara’da bir çok 
Zerdüşt dini mâbetleri (ateşgedeleri) mevcuttu4.
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§15

ESKİ TÜRKLER ARASINDA YAYILMIŞ HRİSTİYAN 
MEZHEPLER

MANİKHEİZM
Eski Türkler arasında eski Hristiyan mezheplerinden ikisi yayılmıştı: Manik- 

heizm ve Nestorianizm.

Manikheizm Zerdüşt diniyle Hristiyanlığı telif suretiyle vücuda getirilmiş bir 
dindir. Müessisi milâdî üçüncü asırda yaşamış Manikhe (215-276)1 ve Manes is
miyle malûm bir İranlı'dır. Manikhe İslâm eserlerinde daha ziyade Manes ismiyle 
malûmdur.

1 Manikhe’nin ismi Mani şeklinde dahi malûmdur.
2 Salomon Reinach, Orpheus, p. 105.
3 Salomon Reinach, Op. Cit. p. 105.

Manikhe Zerdüşt dininden nurla zulmet, hayırla şerrin mücadelesi esasını al
mıştır. Manikhe’ye göre hayırla şer her ikisi ezelî ve ebedidir. Allah hayırla nurun 
hâlikıdir. Şeytan ise şer ve zulmetin mümessilidir. Kâinatın esasında mevcut olan 
bu ikilik -şer ve hayır- esası insanlarda dahi mevcuttur.

İnsanın iki ruhu vardır: Biri iyilik ruhu, diğeri fenalık ruhu( İyilik ruhundan 
merhamet, sadakat, sabır, tahammül ve hikmet gibi iyi hisler iyi temayüller doğar. 
Fenalık ruhundan ise husumet, sefahat, hiddet, belâhet gibi fena his ve temayüller 
neşet eder.2

Hristiyan dininden Manikhe Isa’nın ulûhiyeti esasını almıştır. Isa Nur’un oğ
ludur. Manikhe yi. göre İsa insanlarda nuru, ziyayı inkişaf ettirmek için gelmiştir. 
Isa’nın insan suretinde tecellisi zahirî bir hâdisedir. Hakikatte o İlâhî bir varlıktır, 
insanların kurtuluşu Isa sayesinde olacaktır. Isa insanların halâskârıdır.

Manikhe kendisi Isa dinini ikmal için gelmiştir.

Manikhe (Manes) Hazreti Isa’nın ölümü hakkında, İncillerdeki rivayeti red
dediyor. Ona göre İsa çarmıha gerilmemiştir.3

Manikhe dinine göre, ölümden sonra cismanî Bâsü-bâdelmevt yoktur.

Manikhe mezhebinin ahlâkî esasları- Manikhe zabitliği, dünyadan vazgeçme
yi, Asketliği tavsiye ediyordu. Ahlâkî tavsiyeleri arasında katilden, putperestlikten, 
yalandan, hasislikten, zinadan içtinap gibi tavsiyeler mühim yer tutuyordu.
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Manikhe’nin mezhebi üçüncü asrın sonunda ve dördüncü asrın başlarında 
Irak, Mısır, Şimalî Afrika, Iran ve Çinî Türkistan’da hayli yayılmış bir mezhepti. 
Bilâhare dördüncü asrın sonlarından beşinci asrın ortalarına kadar geçen zaman 
zarfında bu mezhebin Roma devleti dahilinde dahi salikleri vardı.

Hristiyanlık tarihinde mühim rolü olan Hristiyan mütefekkir Saint Augustin 
(354-430) Hristiyan dinini kabul etmeden önce Manikhe mezhebinde idi.

İslâmiyetin zuhur ve inkişafından sonra sekizinci asırda, Islâm memleketle
rinde dahi Manikhe mezhebinin taraftarları vardı.

Araplar Manes (Manikhe) mezhebinde olanlara zındık diyorlardı.

İlk Abbasî Halifeleri bu mezhebin yayılmasına mâni olmak için tedbirler 
almaya mecbur olmuşlardır. Hattâ Abbasî halifelerinden Elmehdi (775-785) bu 
mezhebe sâlik olanları takip ve muhakeme etmek üzere ayrı bir mahkeme tesis 
etmişti.

Bu mahkemenin reisi (Sahibüzzenadıka) zındıklar reisi ünvanını taşırdı.4

4 Muir,The Califat, P. 570.
5 Bunlar hakkında aşağıda Uygur edebiyatı faslına bakılsın.
6 Radloff "Chuvastuaniff ismiyle malûm Manes dini sâliklerinin "İtirafnamesi'ni 

tercüme etti. Bu parça Von Le Coq tarafından dahi Almanca'ya tercüme olunmuştur. Bu 
tercüme Almanca'dan S. Himran tarafından Türkçeye de çevrilmiştir.

7 Von Le Coq ise, Turkische Manichaika aus Chotscho I, II ismiyle bir kaç Uygurca 
Manes dinine altyazıları Berlin akademisinin mecmuasında neşretti (1911 - 1913) de.

8 Bang und von Gabain, Turkische Turfantexte, II, III. Bang’le Gabain’in tercüme ettikleri 
Uygurca eserler arasında Şimalî Uygur Hanlarından Bögü Han, (759-780) ın 763'te Manes 
mezhebini kabul etmesini hikâye eden bir parça vardır. (Bang und von Gabain, Turfantexte II).

İran müverrihlerinden Cuveynî de Buku isminde bir Uygur Hanından bahsediyor. (Rad
loff. Kudatku Bilik, Band I, P. XLI.)

Manesin pek çok eser bırakmış olduğu rivayet olunmaktadır.

Fakat Manesin eserleri bize vâsıl olmamıştır.

Ondokuzuncu asra kadar Manes dini hakkındaki malûmat kaynağı Hristiyan 
üleması tarafından Manes mezhebini red için yazılmış eserlerle Arap eserleri idi.

Ondokuzuncu asırda Çini Türkistan’da bir çok Uygur Türkleri'nden kalma 
yazma eserler bulundu.5 6

Bu yazma eserler arasında bir çok Manes dinine ait eser ve dualar da vardır. 
Bu Uygur Türkçesiyle yazılmış Manes dinine ait dinî yazıların bir kaç tanesini 
Ruslardan Radloff ve Alınanlardan Von Le Coq,7 Bang ve Von Gabain8 okudu
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lar ve Almanca tercümesiyle beraber neşrettiler. Bu sayede bugün Manes dininin 
hakikî esaslarını öğrenmek ve şimdiye kadar Hristiyan ve İslâm menbalarının ver
diği malûmatın doğru veya yanlış olduğunu tetkik imkânı hâsıl olmuştur. Cenubî 
Uygurlardan kalma yazma eserler arasında pek çok Manes dinine ait yazıların bu
lunması bir zamanlar Şarkî Türkistan Türkleri arasında Manes mezhebinin hayli 
yayılmış bir mezhep olduğunu ispat eder. Cenubî Uygurlar arasında Manes mez
hebinin yayılmış olduğunu Arap kaynakları da teyit etmektedir.9 Cenubî Uygur
lardan başka Şimalî Uygurlar arasında da Manes mezhebini yaymak teşebbüsleri 
yapılmıştır. Şimalî Uygur hanlarından 759-80'lerde hükümet sürmüş olan Tengri 
Bilge Bögü Han, kendisi Manes mezhebini kabul ettikten sonra bu mezhebi te
baalarının da bir kısmına kabul ettirmişti.10

Çin tarihlerinde de aynı senelerde bir Mieu adlı Uygur Hanından bahsolunmaktadır. 
Bu "Mieu" nün Türkçe Bögü kelimesinin bozulmuş şekli olduğu şüphesizdir. Schlegel, Kara 
Balgasun, P. 34,32-33.

9 Arap kaynaklarından IX. asır müelliflerinden İbni Hordadbeh'mn "Kitabül- mesâlik vel- 
memalik" adlı kitabında, Çinî Türkistan’da teessüs etmiş Dokuz-Oğuz devletinden bahseder
ken diyor ki: "Dokuz-Oğuz Devletinin ahalisi Türk ırkına mensuptur. Ahalisinin bir kısmı Manes 
mezhebine, bir kısmı da Zerdüşt mezhebine sâliktir" Kitabül-mesâlik ve ETmemâlik, s. 30-31.

10 Bang und von Gabain,Turfantexte II.
11 Manes tarafından icat edilmiş alfabenin esasları Aramî alfabesidir.
12 E. Chavannes, Journal Asiatique, 1897,1. 43.

Manes, mezhebini neşretmek için kendisi bir alfabe icat etmiştir.11 Uygur 
alfabesi ismiyle malûm yazı usulü Manes alfabesinin Türk diline uydurulmuş bir 
şekildir.12 Manes dininin Türklerin hayatlarına, millî seciyelerine tesiri olmuş mu
dur? Bu suale kat’î cevap verebilecek vaziyette değiliz. Bununla beraber Uygur 
Türkleri'nin ahfadı olan Çinî Türkistan Türkleriyle bugünkü Garbî Türkistan 
Türkleri'nin hahat telâkkisi ve örf ve âdeti arasında mühim farklar mevcut olma
dığına göre, Islâmiyetten önce Uygurlar arasında yayılmış dinlerin hiçbiri Türkler 
arasında derin, silinmez izler bırakmamış olduğuna hükmedebiliriz.

Kanaatimize göre Manes mezhebinin Uygurlar arasında yayılmasının tarihî 
hizmeti bu mezhebin Türkler arasında Budizm’in fazla intişarına mâni olmuş ol
masından ibarettir.

Buda dininin Türkler arasında intişar edememiş olmasını ise, biz tereddütsüz 
müsbet bir hâdise telâkki ediyoruz.
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§16

NESTORİANİSM
Nestorius 428 senelerinde Şarkî Roma imparatoru ikinci Theodosus zama

nında (408-450) Bizans’ta Patrik tayin olunmuştu. Hristiyan dininin akideleri 
hakkındaki fikirleri Hristiyan ulemasının ekseriyetinin kabul ettiği fikirlerden 
farklı olduğu için Nestorius 431'de patriklikten iskat edildi.

Nestorius mezhebini Ortodoks Hristiyanlıktan tefrik eden mühim nokta iki idi:

1) Nestorius İrada iki türlü şahsiyet görüyordu: Biri İlâhî, diğeri beşerî. Bu 
iki varlık Nestorius’a göre tamamıyla imtizaç etmemiştir. İnsan olan İsa Allah’ın 
tecellisi için ancak bir vasıta olmuştur.

2) Hazreti Meryem ancak insan olan İsa’nın anasıdır. Onun hiç ulûhiyetle 
alâkası, kudsiyeti yoktur. O alelâde bir insandır. O Allah’ın tecellisi olan İsa’nın 
anası değil, ancak insan İsa’nın anasıdır. Onun için ona Allah’ın anası demek doğ
ru değildir. Ona ancak "İsa anası" demek caizdir.

Bu akideler Hristiyanların ekseriyetinin itikatlarına mugayirdir. Malûm ol
duğu veçhile, Katolik mezhebinde İsa Allah'ın oğludur. Onun şahsında ulûhiyet 
unsuruyla beşeriyet esası tamamıyla birleşmiştir.

İsa’da Allah tecelli etmiştir. Allah, Isa ve mukaddes ruh üç varlık oldukları halde 
vahdet teşkil ediyorlar, üç oldukları halde birdirler, bir oldukları halde üçtürler. Bu üçün 
bir, birin üç olması İlâhî bir sırdır.

Netorius’un İsa ve Meryem hakkındaki fikirleri Hristiyan ülemasının fikrine 
mugayir olduğu için 431'de Ayaslug (Selçuk)'da toplanmış Hristiyan ruhanîleri 
İçtimaî (Concile) Netorius’un patriklikten azil ve kiliseden tardedilmesine ka
rar verdi. Bundan sonra Nestorius Mısır'a çekildi ve orada 450 senelerine kadar 
yaşadı ve muhtelif memleketlere mezhebini kabul eden müritlerini göndermek 
suretiyle mezhebini neşre çalıştı.

Bundan sonra bu mezhep bir çok ülkelerde, bilhassa Mısır’da çok intişar etti.

XII. ve XIII. asır başlarında bu mezhep Şimalî Moğolistan’da yaşayan Türkler 
arasında da yayılmıştı.

Cengiz’in zuhurundan önce Şimalî Moğolistan’da büyük bir devlet kurmuş 
olan Kerait ve Neyman Türkleri'nin resmî dini Nestorius mezhebi idi.1

1 Kerait Türklerinin Hanı Toğrul Han (Garp menbalarında o, Papas Johanna ismiyle 
malûmdur) aynı zamanda Piskopos idi. Erdman,Temudschin der unerscchütterliche. P. 30-38. 
D’Ohsson, Histoire des Mongoîs, tome I, P. 36-42.
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Keraitlerden başka Garbî Türkistan’da dahi Nestorius mezhebine sâlik olan 
Türk zümreler olmuş olduğunu gösteren deliller vardır.2

2 Barthold, O Hristianstve, V Türkestane V do Mongoliskiy periode. S. Petersbourg, 
1893. "Orta Asya'da Hristiyanlık" Türkiyat Mecmuası, birinci cilt, sahife 47-100.

1 Konfuçiusün hakikî ismi Kong-fu-tsö’dür. Konfuçius (Confucius) bu ismin Avrupalı
larca Lâtinceleştirilmiş şeklidir. Konfuçius, M.E. 571'de, Çin ülkesinde Lu Krallığı dahilinde 
doğmuştur. Babası bir vali idi. Konfuçius kendisi de bazı memuriyetlerde bulunmuştur. 24 
yaşlarından sonra Konfuçius milletinin ahlâkını ıslah çareleri üzerinde düşünmeye başlamış, 
tespit ettiği ahlâkî ıslah çarelerini eserlerinde izah etmiş ve etrafına topladığı talebelerine telkin 
etmeye çalışmıştır.

2 Chantepie de La Saussaye, Op. Cit. P. 47-50.

Manes dini, gibi, bu mezhebin de Türk tarihindeki rolü Buda dininin Türkler 
arasında hâkim din olmasına mâni olmaktan ibarettir.

§17

KONFUÇİUS MEZHEBİ1

Konfuçius (571-478) milâttan önce altıncı asırla beşinci asır arasında yaşamış 
bir Çin filozofudur.

Konfiıçius’un tâlimi tamamıyla dünyevî, felsefî mahiyettedir. Konfuçius bir 
peygamber sıfatıyla değil, ıslahatçı bir mütefekkir sıfatıyla tarih sahnesine çıkıyor. 
Onun gayesi devlet içinde ahlâkî ıslahat yaparak beşeriyeti saadete ulaştırmaktır.

Konfiıçius’un düşünce tarzı tamamıyla akliyetçidir. Mistik mahiyette 
düşünceler ona yabancıdır. Konfiıçius’u kâinatın, âlemin menşei gibi meselelerden 
ziyade insanların birbirine münasebeti, yani İçtimaî ahlâk alâkadar ediyor.

Konfiıçius’un ahlâkî telâkkileri çok yüksektir. Ona göre insanların hayat ve 
hareketleri, menfaat ve değişen ahvale göre değil, ebedî ahlâk kanununa, cihanşümul 
nizama, kadim devirlerin hakimleri tarafından vazedilmiş esaslara göre tanzim ed
ilmelidir.

Ahlâkî kemale erişmeye çalışmak insanın en yüksek vazifesidir. Ahlâkî tekâmülün, 
ruhî tekâmülün yolu ilimdir.

İlmin yolu da tefekkür ve teemmüldür.

Allah'ın en yüksek emri diğer insanlara karşı muhabbet ve merhamettir?
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Konfuçius kendisi yeni bir talim, yeni bir ahlâk icadetmeyip, ancak kadim 
devirlerdeki hakimlerin fikirlerini ve Çin milletinin eski ananevi hayat felsefesini 
izah etmeye çalıştığını söylüyor.

O Çinlilerin ananevi ve örf ve âdetlerine karşı çok hürmetkârdı.

Konfiıçius’un bütün eserleri derin bir ahlâkî ıslah temayülü ile meşbûdur. Bir 
eserinde Konfuçius diyor ki: 'Vazife kanunu [ahlâk kanunu] ne kadar yüksek, ne ka
dar kutsi bir kanundur! Bu bir sakilsiz Okyanustur. Bütün varlıklar bunun sayesinde 
yaşıyor. Bu kanun semaya kadar yükseliyor, semalara ulaşıyor. Ne vâsi ve ne verimli bir 
kanundur bul".3

3 Konfuçius, Tchoung-Yung, XXVII. (27). Konfiıçius’un bu sözleri büyük Kant’un 
"Amelî Aklın Tenkidi" adlı eserindeki vazife kanunu halikındaki sözlerini hatırlatıyor. Kant 
bu eserinde diyor ki:

"Düşünen insanın kalbini daima hayranlık ve hürmetle dolduran iki şey vardır: Biri 
üstümüzdeki, yıldızlarla dolu sema âlemi, diğeri keza hudutsuz olan vazife kanunudur." Kant, 
La Critique de la raison pratique, p. 291-292.

4 Ta-Hio, mukaddeme, 6.
5 Tchoung-Yung XXVII.

Diğer bir eserinde Konfuçius şu yüksek ve ebedî fikirleri ileri sürüyor: 
'Vazife kanunu [ahlâk kanunu] herkes için birdir; en yüksek mansıb sahibi gibi en 
mütevazı ve meçhul insan dahi aynı vazife ile mükelleftir; bu vazife de insanın 
kendisinin ruhî tekâmülü için çalışmak, kendisini kâmilleştirmek, ahlâkını ıslah et
mekten ibarettir. İnsan için nefsini ıslah (istikmali nefis) bütün terakki ve ahlâkî 
tekâmülün esasıdır.4

Konfuçius vazife kanununu şöyle tarif ediyor: Vazife kanunu bizim 
hareketlerimizi tabiî aklımıza ve tabiatımıza uygun bir istikamette yapmaklığımızda 
bize rehber olan kanundur.

Konfuçius’a göre amelî felsefe kanunu (ahlâk kanunu) aklın nuranî, lâmi 
prensiplerini gerçekleştirmek ve inkişaf ettirmek vazifesinden ibarettir.5

İnsanın tabiî aklı nedir? insanların beşerî vazifelerini ifa edebilmeleri için 
Tanrının insanların ruhunda yerleştirdiği kanundur.

Konfiıçius’un bize üç eseri vâsıl olmuştur: Büyük Ders (Ta-Hio), İtidal 
(Çung-Yung) ve Felsefi Sohbetler (Lün-Yü).

Bundan başka şakirtlerinden Mençius’un bir eseri vasıtasıyla da biz bu filo
zofun fikirlerini öğrenebiliyoruz.
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Konfiıçius’un şakirtlerinden biri üstadının ahlâkî felsefesini hulâsa ederek, 
"bizim üstadın tâlimi gayet basittir: Onun talimi iyi kalp sahibi olmayı, her insanın 
başka insanları kendisini sevdiği gibi sevmesini tavsiyeden ibarettir",b diyordu.

Konfiıçius’un eserlerinde devlet idaresine ait pek çok esaslar vardır. Biz bu
rada bunlardan bahsedecek değiliz. Çin filozofunun devlet idaresi hakkındaki esas 
fikri şudur: Hâkimiyetin gayesi halkın refah ve saadetidir. Devlet idare etmek halkın 
refah ve saadeti için çalışmaktır.

Konfiıçius beşeriyetin yetiştirdiği en büyük ahlâkçılardan biridir. Konfiıçius 
bu bakımdan Sokrat, Mark Aurel ve Kantlar seviyesinde bir mütefekkirdir.

Konfiıçius’un taliminin Türklere tesiri olmuş mudur? Hiçbir zaman hiçbir 
Türk devletinde, Çin’de olduğu gibi, Konfiıçius mezhebi resmî devlet dini 
olmamıştır.Fakat muhtelif yollarla bu yüksek felsefe Türk ırkının ahlâkî inkişafına 
hayırlı tesirler icra etmiştir. Çin’in münevver tabakalarında makbul olan felsefe 
Türklere şu yollarla hulûl etmiştir:

1) Bir çok Türk Hanları, Çin prensesleriyle evlenmişlerdir. Bu suretle Çin’de 
itinalı bir terbiye görmüş Konfiıçius’un ahlâkî vecizelerini ezberlemiş, ahlâkî esas
larını benimsemiş Çin prensesleri Türk prenslerinin anası olmuş ve Çin filozofu
nun fikirlerini çocuklarına ve bunlar arasında gelecekte Türk Hanı olacak oğulla
rına da aşılamışlardır.

2) Her devirde herhangi bir sebepten Çin’den kaçmak, Çin’i terketmek 
mecburiyetinde kalan münevver Çinliler Türk hükümdarlarına iltica etmişlerdir. 
Türk hâkanları bunları münasip şekilde mansıplara tayin ederek onları istihdam 
etmişlerdir.

3) Türkler Çinlilerle her devirde diplomatik münasebetlerde bulunmuşlardır. 
Türk hâkanları Çin sefirlerini kabul etmişlerdir. Çin’den, Çin imparatorlarından 
mektuplar almışlar ve Çin'le muahedeler akdetmişlerdir.

4) Bir çok genç Türk prensleri Çin medeniyetine de vukuf peyda etmeleri için 
Çin sarayına tahsil için gönderilmişlerdir.

5) Çinî Türkistan Türkleri bir çok Çince eserleri Türkçeye tercüme 
etmişlerdir.

6 (Lün-Yü, IV, 14) Hristiyan edebiyatında insan için başka insanları sevmek ahlâkî bir 
vazife olduğuna dair esasın ilk defa olarak Hazreti Isa tarafından ileri sürülmüş olduğuna dair 
bir fikir vardır. Konfiıçius’un eserleri ve Roma stoisist mütefekkirlerin eserleri bu fikrin doğru 
olmadığım gösteriyor.
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Bütün bu tesir vasıtaları neticesinde Konfuçius’un fikirleri îslâmiyetten 
önceki Türk münevverleri arasında yayılmış makbul fikirlerdi. Çin hakiminin 
ahlâkî felsefesi Türk münevverlerinin ruhlarına tesir icra etmişti.

Zaten Konfuçius’un ileri sürdüğü ahlâkî felsefe mahiyeti ve temayülü 
bakımından Türklerin millî ahlâkından uzak bir felsefe değildir.

Türklerle Şimalî Çinliler pek kadim zamanlardanberi ihtilât halinde idiler. 
Çinlilerin hayat telâkkileriyle Türklerin hayat ve ahlâk telâkkileri bu münasebetler 
neticesinde çok yakınlaşmıştı.

Konfuçius’un çok yüksek ve aynı zamanda çok hayatî olan ahlâkî felsefesi ve 
siyasî fikirleri Türklük tarihinde çok hayırlı rol oynamıştır.

Bu felsefe Budizmin hayattan uzaklaştırıcı, hayatî dinamiği aşındırıcı tesirine 
karşı Türklüğü korumuştur.7

7 Konfuçius’un yukarıda anılmış eserleri hemen hemen bütün büyük Avrupa dillerine 
tercüme edilmiştir. Fransızca'ya M.G. Pauthier tarafından yapılmış tercümesi Garnier Kitabevi 
tarafından neşrolunmuştur.

8 W. Bang und von Gabain,Turkische Turfantexte. V. B. 103-112. (Sayfa 26).
9 Doctrine de Confuçius ete.Traduit du chinois par M. G. Pauthier, Lün-Yü XII, 

7 (sahife 145). Edition Garnier, Paris.
10 Kolaylık için Uygur müellifi, diyorum. Bu parça bir Uygur eserinin parçası olmayıp, 

Çince bir eserin, (belki de Lün-Yü’nün) tercümesinin bir parçası olduğu anlaşılıyor.

Uygurlardan kalma yazma eserlerde de Konfuçius’un fikirlerinin Çinî 
Türkistan Türkleri arasında yayılmış olduğunu gösteren parçalara tesadüf ediyor
uz. Misal için şu gayet tipik bir parçayı gösterebiliriz: "Hakim Kongfutsi demiştir 
ki, il tutacak olan [devlet idare edecek olan] beylere [hanlara] üç şey aynı derecede 
lâzımdır: Sü (asker), aş (iaşe vasıtaları) ve inan (halkın itimadı). Han ancak bunlar 
mevcut olduğu zaman devlet idare edebilecek durumda olur. Bu üç şeyden birin
den vazgeçmek icap ettiği takdirde evvelki iki şeyden vazgeçilebilir, fakat inanı 
(halkın itimadını) muhafaza etmek devlet idaresi için şarttır. Ancak evvelki iki 
şeye (asker ve erzak) istinad ederek hükümet sürmek takbihe lâyıktır. Halbuki 
inanı, halkın itimadını muhafaza ederek ölmek dahi medih ve tebcile şayandır.8"

Uygur müellifinin naklettiği bu parça Çin filozofunun Lün-Yu (Felsefî Soh
betler) adlı eserinin XH'nci basımının yedinci parçasıdır.9

Uygur müellifinin10 tercümesi Konfiıçius eserindeki parçanın harfi tercümesi 
değil, serbest tercümedir. Fakat tercüme asıl metnin ruhuna sadıktır.



BİRİNCİ KISIM

Orta Asya devri için

KAYNAKLAR

§18

TÜRK TARİHİNİ, HUKUK TARİHİ BAKIMINDAN 
DEVİRLERE TAKSİM VE KAYNAKLARIN EHEMMİYETİ

Hukuk tarihi bakımından Türk tarihini dört devre taksim etmiştik:

1) Orta Asya devri,

2) İslâmlaşma devri,

3) Selçukî devri,

4) Osmanlı devri.

Bu devirler içinde dahi devreler vardır. Orta Asya devri içinde Asya Hunları 
devri, Tokyo denilen Türklerin devri, Uygur Türkleri devri.

İslâmlaşma devri içinde dahi devreler varsa da, biz bu devirler üzerinde fazla 
durmayacağız. Kısaca Türkler arasında İslâmiyetin intişarı tarihini ve İslâm huku
kunun ana hatlarını hulâsa etmekle iktifa edeceğiz.

Selçukî devri içinde dahi birbirinden farklı iki devre vardır:

1) Merkezi Iranda olan büyük Selçukîler devri.

2) Merkezi Anadolu’da olan Konya Selçukîleri devri.

Osmanlı devri içinde dahi birbirinden çok farklı devreler vardır: Kuruluş 
devri, Büyüklük devri, inhitat devri, Islahat devri (Tanzimat devri).



62 SADRI MAKSUDİ ARSAL

Biz her devir için o devrin hukukî teşkilâtını izaha girişmeden önce evvelâ 
o devrin tarih ve hukukunu tespit için istifade edilebilecek kaynaklardan (men- 
balardan) bahsedeceğiz. Sonra o devrin tarihini hulâsa edeceğiz. Ancak bundan 
sonra hukukî teşkilâtını izaha başlayacağız.

Diğer milletlerin Hukuk Tarihi müellifleri hukuk tarihinde devletin umumî 
tarihinden bahse lüzum görmezler, çünkü millî tarihi Yüksek Hukuk Fakültesi 
talebelerine malûm farzederler ve bu tahmin hakikate de uygun olur. Bizim Türk 
tarihinin Orta Asya devri, İslâmlaşma devri ve hattâ Selçukî devri tarihi şimdilik 
maalesef herkese malûm değildir. Liselerde bu devirler hakkında verilen malûmat 
çok muhtasardır.

Benim tecrübelerim bana eski Türk devletlerinin hukukî teşkilâtından bahse 
başlamadan önce o devirlerin tarihini hulâsa etmek lüzumu kanaatini telkin 
etmiştir.

Ancak Osmanlı devri için istisna yapacağım; çünkü bu devrin tarihinin ana 
hatları az çok herkese malûmdur.

Biz türlü tarihî devirlerin tarih ve hukukunu öğretmeye yardım edebilecek 
kaynaklardan mümkün mertebe tafsildi bir surette bahsedeceğiz. Çünkü Türk Hu
kuku Tarihi, işlenmiş bir ilim değil, işlenmekte olan yeni bir ilimdir.

Bizim vazifemiz ancak işlenmiş bir ilmin esaslarını izah değil, aynı zamanda 
bu ilmi işleme işini ilerletme yollarını göstermek de bizim vazifemize dahildir.

Bu vazifeyi lâyıkıyla ifa edebilmek için menbalar üzerinde durmak, istifade 
edilebilecek bütün kaynakları göstermek, o kaynakların mahiyetini ve kısaca 
muhteviyatını hulâsa etmek lâzım ve zarurî olduğu kanaatindeyiz.

§19

ORTA ASYA DEVRİ İÇİN KAYNAKLARIN NEVİLERİ
Burada bahsedeceğim kaynaklardan bazıları doğrudan doğruya bize Orta 

Asya devrinde teessüs etmiş Türk Devletleri nin hukukî teşkilâtı hakkında mehaz 
olabilecek menbalardır. Diğerleri ise evvelki menbalardan alınmış malûmatı ten
vire, birinci nevi menbalarda görülen hukukî müesseselerin, hukukî telâkkilerin 
mahiyetini, rolünü aydınlatmaya, müstakil bir Türk müessesesi olup olmadığını 
tespite yardım eden kaynaklardır. Umumiyetle Orta Asya devri tarihi ve hukuk 
tarihi için istifade edilebilecek kaynakları ikiye taksim mümkündür:
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1) Millî kaynaklar,

2) Yabancı milletlerin eserleri.

I. Millî kaynakların mühimleri şunlardır:

1) Türk kitabeleri. (Yenisey ve Orhon Kitâbeleri).
2) Uygur edebiyatı.
3) Kutadgu Bilig.
4) Türk destan ve menkıbeleri.
5) Orta Asya Türkleri'nin şifahî halk edebiyatı.

6) Bugün Şimalî ve Orta Asya'da yaşayan Türk kavimlerinin hukukî örf ve 
âdetleri ve bu örfî hukuka dair eserler.

Bunlardan başka ehemmiyeti ikinci derecede olan kaynaklardan olarak Çen- 
giz’in yasasını ve Timur’un tüzükatını da saymak gerektir.

Çengiz’in yasası ve Tüzükat ne Orta Asya devri için ve ne de Osmanlı devri 
için menba teşkil etmezler. Fakat bazı müesseselerin, bazı hukukî telâkkilerin 
bütün Türk ırkı efradı arasında müşterek olduğunu göstermek için bunlardan da 
istifade edilebilir.

II. ikinci zümre kaynaklar ecnebî milletlerin eserlerindeki Türkler hakkındaki 
kayıtlardır.

Orta Asya devrinde Türklerle siyasî münasebetlerde bulunmuş olan mil
letler şunlardır: Çinliler, Iranlılar, Şarkî Romalılar, Araplar. Bunlardan bilhassa 
Çinlilerin tarihî eserleri Orta Asya devri için çok mühim kaynaktır.

Çinlilerden başka Iran, Arap ve Şarkî Roma müelliflerinin eserlerinde dahi o 
devre ait bir çok malûmata tesadüf olunur. Onun için bu milletlerin eserlerinden 
istifade edilebilecek eserlerin de en mühimlerini göstermek lâzımdır.





KİTAP I

FASIL I
MİLLÎ KAYNAKLAR

§20

ORHON KİTABELERİ
(Muhteviyatı bakımından)

Orta Asya devrinin hukukî teşkilâtını tespit için istifade edilebilecek millî 
kaynaklardan biri Cenubî Sibirya ve Moğolistan'da bulunmuş yukarıda bahsetti
ğimiz kitabelerdir.

Yukarıda giriş kısmında eski Türklerden kalma medeniyet eserlerinden bah
sederken bu kitabelerin keşfi tarihinden, bunların kimler tarafindan yazdırılmış 
olduğundan ve yazısından bahsetmiştik. Burada bu kitabelerin muhteviyatından 
ve hukuk tarihi için kaynak teşkil etmeleri bakımından kısaca tekrar bahsetmek 
mecburiyetindeyiz.

Orhon Kitâbeleri mezar taşları üzerine yazılmış yazılar olduğundan bu kita
beler her şeyden evvel mezar taşı altında gömülmüş kahramanların hayatından, 
hayatları müddeti zarfında yaptıkları harp seferlerinden, harplerdeki zaferlerin
den, harplerde gösterdikleri alplik (kahramanlık) eserlerinden bahsederler.

Fakat bu kitabeler kahramanların hal tercümesini anlatırken istitrat olarak 
Türklerin dinlerinden, kanunlarından, devlet idaresi usullerinden, ahlâkî ve hu
kukî telâkkilerinden de bahsediyorlar.

Orhon Kitâbeleri'nin her ikisinin başında altıncı asırda büyük bir devlet kurmuş 
olan Bumin ve İstemi Hanlardan, bu iki Han zamanında Türklerin siyasî yüksel
mesi ve onlardan sonra Türk Devletinin inhitatı sebeplerinden bahsolunmaktadır.

Bu kısımda Türklerin devlet ve devlet idaresi hakkındaki telâkkilerine ve ka
nunlarına ait pek çok işaretler vardır.
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Kitabelerde istitrat yolu ile söylenen sözlerden, Türklerin dinleri hakkında da 
bir fikir edinmek mümkün oluyor.

Kitabeler yüksek bir İlâh tanıyor. Bu yüksek semavî ilâh, Tanrıdır. Tanrı bü
tün kâinatın hâlikıdır. Bu Tanrıdan başka yerde Yersub (= Yersu) isminde yerin 
ruhu vardır. Bu yer ruhu Tanrı’ya tâbidir. Bu Yersu ikinci derecede bir kuvvettir. 
Fakat Yersub da mukaddestir, "İduk" dur. Bu sema ilâhı ile Yersu ruhlarını Türkler 
kendilerinin millî ilâhları telâkki ediyorlar. Bunlara "Türk Tanrısı" ve "Türk Yer- 
subu" diyorlar.

Çinliler, Türkleri mahvetmek için tahrip harpleri yaptıkları zaman Türk Tan
rısı ve Türklerin mukaddes Yersubu "Türk milleti yok olmasın, millet olsun" diyorlar. 
Tanrı ve Yersub her ikisi Türklük tarafını iltizam ediyorlar.

Yeryüzünde Yersub ruhundan başka bir de kadınlar ve çocukların hâmisi olan 
bir kadın ruh vardır: Umay.

Bu Umay mefhum ve akidesi bugüne kadar Altaydaki şamanist Türklerin 
akideleri arasında bu isim altında yaşamaktadır. Altay Türkleri de bu ruhu kadın 
ve çocukların hâmisi bir ruh telâkki ediyorlar.

Bütün bu kayıtlardan Orhon Kitâbeleri'ni bırakmış olan Türklerin yukarı
da bahsettiğimiz, bugün Şamanizm ismiyle malûm olan dine sâlik oldukları açık 
anlaşılıyor. Fakat hayret edilecek bir hal varsa, o da kitabelerin hiçbir yerinde Şa
manizm dininde mühim rolü olan bu dinin ruhanilerinden, Kamlardan bahsolun- 
mamasıdır.

Kitabelerde Kam kelimesi bir tek defa olsun zikrolunmamıştır.

Halbuki İslâm devri başladıktan sonra yazılmış olan "Kutadgu Bilig" de bile 
bu Kam ismi iki yerde geçiyor.

Orhon Kitâbeleri'nde Kam isminin geçmemesinden, halk hayatında mühim 
rolü olan Kamların devlet idaresiyle harp işlerinde hiç rolleri olmadığı neticesini 
çıkarmak mümkündür.

Orhon Kitâbeleri'nde âlemin hilkati hakkında tafsilât yoktur, fakat yer ve 
göklerin yaratılmış olduğu sarih bir surette ifade edilmiştir.

Bunların hâlikı kimdir? Sarahat yoktur. Fakat kitabelerin umumî ruhundan, 
âlemin hâlikı Tanrı olduğu açık anlaşılıyor.1

1 Şarkî Roma müverrihlerinden Theophylactos Simscotta Türklerin âlemin hâliki 
Tanrı olduğuna inandıklarını açık söylüyor. O diyor ki: "Onlar ateş, hava, suya karşı hür
met besliyorlar ve "yeri" (yer suyu) metheden şiirler terennüm ediyorlar, (Fakat) yalnız yer ve
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Bugünkü Altay’daki şamanist Türklerin telâkkisi de bunu gösteriyor.* 2

gökleri yaratan Tanrıyı Allah olarak tanıyorlar, ancak ona ibadet ediyorlar ve bu Tanrıya at, 
sığır, koyunları kurban ediyorlar. Onların ruhanileri hâdiseleri önceden bilmek kabiliyetine malik 
olduklarını iddia ederler. "

Theophylactos Şimocatta’nın Rumca metninin Almanca'ya tercümesi şudur: "Die Tür
ken haben eine ausserordentiche Hochachtung vor dem Feuer, verehren luft und Vasser und 
Singen der Erde Hymnen. Sie Beten an und bezeichnen als Gott einzig, und alein den, der 
Himmel und Erde gemacht hat. Ihn opfern sie Rosse, Rinder und Schafe und Sind im Besitz von 
Priestern, die da glauben, dass sie die Zukunft Voraussagen Können. "Thephylactos Şimocatta in 
Dietrichs" Byzantnische Quellen zur Lânder-un Völker kunde, Band V,Teil II. s. 14.

2 Radloff, aus Siberien, II, P. I.
3 Kadırkan dağı bugün Khingan dağları ismiyle malûm Moğolistan'ı Mançurya'dan 

ayıran dağlardır.
4 Demirkapı, Buhara Hanlığı arazisinden Şimalî Afganistan'a giden yol üzerinde yük

sek dağlar arasında bir demir kapı ile kapanan geçidin ismidir.

Orhon kitâbelerine göre yer ve gök yaratıldıktan sonra, yeryüzünde "Kişi 
Oğlu" yaratılmıştır. Kişi oğulları üzerinde hâkimiyet ve riyaset Türk Hanlarına ve
rilmiştir.

Türk Hanları Bumin Han ve İsmet Han hükümdar olmuşlardır. Hükümdar 
olduktan sonra, Türk Devletinin kanunlarını vazetmişlerdir.

Kitabeler Bumin Han Devleti'nin hududunu da gösteriyor.

Bumin Han tarafından kurulmuş birinci Türk devleti Kadırkan3 dağlarından 
Demirkapı'ya4 (Mançurya'dan Afganistan hududuna kadar) kadar uzanıyor.

Türklere mahsus âdetlerden biri ilkbaharda ölenlerin sonbaharda ve bunun 
aksine sonbaharda vefat edenlerin ilkbaharda defnedilmesi âdetidir. Meselâ 731 
senesinde Mart ayında vefat eden Kül-Tegin’in defin merasimi ancak Teşriniev
velde icra edilmiştir.

Türkler ölüm münasebetiyle yapılan yas ve defin merasimine "Yog" diyorlar
dı. Yog ayın muayyen günlerine tesadüf etmeli idi.

Ekseriya ayın 27 nci gününe tesadüf ettiriliyordu.

Bir Türk Hanı vefat ettiği zaman yog için komşu milletlerden sefirlerin gel
mesi de âdetti. Yog için gelen sefirler hediyeler getirirlerdi: Altın, gümüş, ipek 
vesaire.

Kül-Tegin’in vefatı münasebetiyle defin törenine iştirak etmek üzere şu mil
letlerden sefirler gelmiştir: Çinlilerden, Tibetlilerden, Kırgız Türklerinden, Tatar
lardan (Moğollar'dan) vesaireden.
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Türklerde vefat edenin akrabasının yas alâmeti olarak yüzlerini, kulaklarını 
hafif surette yaralaması âdetti. Hattâ Yog için gelen sefirler de tıpkı akraba gibi 
yüzlerini yaralamaya mecbur idiler.

Büyük asker kumandanları defnolunduğu zaman mezarlarının etrafına ha
yatları müddeti zarfında mağlûp etmiş oldukları düşmanlarının taştan yapılmış 
heykelleri rekzedilirdi.

Bu heykellere eski Türkler Balbal derlerdi. Kül-Tegin’in mezarı etrafında pek 
çok Balbal bulunmuştur.

Orhon Kitâbeleri'nin bir çok yerinde "Ütüken" ormanlarından (Ütüken 
Yış’dan) bahsolunmaktadır.5

5 Orhon kitâbeleri, I, s. 3, 5, 8. Eski Çin kaynaklan da Tukin şeklinde bu sahadan 
Türklerin oturduğu saha olarak bahsetmektedir. Deguines. Histoire des Huns, des Turcs et 
des Mongols. 1.2, p. 375.

6 Orh. Kit. I, s. 4.
7 I E. 11-12.
8 I E. 25 ve I s. 4,5,

Ütüken Yış,Türk Devleti'nin merkezi olan sahadır.

Eski Türkler bu Ütüken Yış ismini Orhon ırmağının kaynaklarından bugün 
Kosagol gölü ismiyle malûm göle kadar uzanan sahaya vermiş oldukları anlaşılıyor.

Türklerin telâkkisine göre, Ütüken Türk Devleti'nin merkezidir.

Ötüken sahasında oturan Türklerin Hanı her zaman yüksek Hâkan'dır. Diğer 
Hanlar ona tâbi olmalıdır.6 7 8

Orhon Kitâbeleri'nin dikkati celbeden hususiyetlerinden biri de Orhon Kitâ- 
beleri'ni bırakmış Türklerde millî hissin çok inkişaf etmiş olmasıdır.

Orhon kitâbelerine göre Türk Tanrısı, Türk milletinin ebediyen yaşamasını 
istiyor ve Tanrı: "Türk milleti yok olmasın, millet olsun? Türk milletinin nam ve 
şöhreti (Adı, Küsi) zail olmasın diyor.

Bumin devleti dağıldıktan sonra istiklâllerini kaybetmiş Çin tebaası olmuş 
olan Türkler şöyle şikâyet ediyorlardı:

"Biz devlet sahibi bir millettik. Şimdi bizim şanlı devletimiz nerede'? Biz kendi 
Hanı olan bir millettik, şimdi bizim Hanımız nerede'?"

"Biz şimdi iş ve gücümüzü hangi devlet ve hangi Han için sarfedeceğiz.'? Böy
le düşünmekle onlar, Türkler, Çin Hükümdarının düşmanı oldular. Çinliler, düşman 



TÜRK TARİHİ VE HUKUK 69

olduktan sonra, Türkleri mahvetmek istediler. 'Türk halkını mahvedelim, onun nes
lini kurutalım**dediler. Fakat gökteki Tanrı ve yerdeki Yersu ruhu Türk ırkının yok 
olmasını istemedi. 'Türk halkı yok olmasın, millet olsun* dediler. Bundan sonra Türk 
milletinin millet olarak yaşamasını temin için Tanrı ve Yersu Ilteriş9 10 (Ilteres) Hanı 
Hanlık tahtına çıkardılar)1

9 Orhon kitâbeleri, I E. 9,1 E. 10,
10 Thomsen ilteres yerine ilteriş telâffuz etmek lâzım olduğunu ileri sürüyor. W. Thom

sen, Die Alttürkischen Inschriften der Mongolei, in Zeitschrift der deut, Margenlân. Gesell- 
schaft. Neue Folge, Band 3,1924. P. 106,122,175.

11 Orhon kitâbeleri, I E. 10,11.
12 Orhon kitâbeleri, I E. 24.
13 Nam ve şöhret diye tercüme ettiğim kelimeler "at ve kü'dür. Kitabe bu cümleyi şöyle 

ifade ediyor: "Türk budunun atı küsü yok bulmasın."
14 Orhon kitâb. I E. 25.
15 Orhon kitâb. I E. 26-27.
16 Orhort kitâb. I E. 28-29.

istiklâli kaybettikten sonra başka milletlerin hizmetinde Türklerin kanı su gibi 
aktı, ölen Türklerin kemikleri dağlar teşkil etti.

Asil Türklerin oğulları kul oldu vepakize Türk kızları cariye oldu.11 12 13

Türk milletinin namı ve şöhreti1’1 zail olmasın diye, Tanrı benim Han babamı ve 
anam Hatunu (Hanlık derecesine) yükseltti.14 Türk milletinin nam ve şöhreti kaybol
masın diye, Türk milletine muhabbetim dolayısıyla ben geceleri uykusuz, gündüzleri 
istirahatsiz geçirdim.15

Ben Han olduğum zaman başka memleketlere hicret etmiş olan Türkler aç, çıplak 
memlekete döndüler. Ben onları iskân edebilmek için 12 defa büyük ordularla harp se

ferleri yaptım... Tanrının yardımı, tâlihimin müsait olması sayesinde bu ölmeye mah
kûm Türklere ben hayat temin ettim, çıplaklara giyim temin ettim, fakirleri zengin 
kıldım, az halkı çok kıldım. ’16

Bu Orhon Kitâbeleri'nden naklettiğim parçalardan bu kitabeleri yazdırmış 
olan Bilge Han’ın kesif bir millî hisle, Türklük gururuyla meşbû bir Hükümdar 
olduğu gayet açık anlaşılmaktadır.

Orhon Kitâbeleri'nde dikkate şayan hususiyetlerden biri de, Orhon Kitâbe- 
leri'nde hâkim olan demokrasi ruhudur. Han her işini budun (halk) için yapıyor. 
Han’ın esas vazifelerinden biri halkın İktisadî refahını temindir. Harpler hepsi 
budunun (halkın) menfaati için yapılıyor, zaferler budun için kazanılıyor. Han 
Türkün refahını temin için gece uyumuyor, gündüz dinlenmiyor.
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Orhon Kitâbeleri'ni bırakmış olan Türklerde akrabalık hissi de çok münkeşif 
olduğu anlaşılıyor.

Bilge Han, biraderi ve başkumandanı, Kül-Tegin'in vefatı dolayısıyla duy
duğu kederi şöyle ifade ediyor: "Kül-Tegin öldü. Ben çok üzüldüm. Görür gözüm 
görmez gibi oldu. Bilir biliğim bilmez gibi oldu. Üzüldüm. Ebediyen ancak Tanrı ya
şar, kişi oğlu ölüme mahkûmdur. Fakat çok üzüldüm, gözlerimden yaş akıyordu. Ben 
inliyordum. Yüreğimden inleme taşıyordu. Üzülüyorum, çok üzülüyorum"F

Orhon Kitâbeleri'nde Türklerin medeniyet seviyesini gösteren kayıtlar da pek 
çoktur. Türk ülkesinde bir çok şehirler mevcut olduğunu anlıyoruz.

Kutluk Han Çin'e karşı isyan ettiği zaman, onun etrafına toplanan milliyet
perver Türklerin bir kısmı şehirlerden (balıklardan) gelmişlerdir. Bir kısmı orman 
ve dağlardan inmişlerdir.17 18 * Bir şehrin ismi de zikrolunmaktadır. Togu BalıkF

17 Orhon kitâbeleri, I N. 10,11.
18 Orhon kitâbeleri, I E. 11,12.
15 Orhon kitâbeleri, II E. 30.
20 Orhon kitâbeleri'ne dair eser ve makaleler yukarıda gösterilmişti.

Orhon Kitâbeleri’nde bizi doğrudan doğruya hukuk tarihi bakımından alâ
kadar eden bir çok kayıtlar vardır.

Kitabelerde sekizinci asır Türkleri'nin kanun (Törü), devlet (il)in mahiyeti ve 
Han'ın ve Beylerin vazifeleri hakkındaki telâkkilerini de inikâs ettiren parçalar 
pek çoktur.

Biz ileride teşkilâttan bahsederken bunları da zikredeceğiz.20



FASIL II

§21

ESKİ UYGURLARDAN KALMA YAZMA ESERLER
(Uygur Edebiyatı)

Eski kültür ve hukukumuzu öğrenmek için istifade edebileceğimiz kaynak
lardan biri de Şarkî Türkistan'da bulunmuş eski Uygur Türkleri'nden kalma yaz
ma eserlerdir.

Son 50-60 yıl içinde Şarkî Türkistan'da İlmî araştırmalar yapmış olan Avrupa 
âlimleri bu, eskiden Türk medeniyeti merkezi olan, ülkede eski Uygurlardan kal
ma pek çok yazma eserler buldular.

En çok Uygur eseri bulmuş olan âlimler, Alınanlardan Grunwedel, Von Le- 
coq, Fransız âlimlerinden Paul Pelliot, İngiliz Aurel Stein’dir.

Alman âlimleri tarafından keşfolunup Avrupa'ya getirilmiş eserler bugün 
B erlinin Etnografya müzesinde bulunmaktadır.1

1 Son zamanlarda bu eserlerin müze binasından Berlin Akademisine ait binalardan bi
rine nakledilmiş olduğunu öğrendim.

Berlinde toplanmış eserlerden başka Paris’in millî kütüphanesinde, Londra, 
Petrograd ve Çin’de Pekin kütüphanelerinde dahi türlü âlimler tarafından meyda
na çıkarılmış Uygurca eserler bulunmaktadır.

Uygur Türklerinden kalma bu eserler Uygur harfleriyle yazılmıştır. Malûm 
olduğu üzere Uygur yazısı Orhon Kitâbeleri'nde kullanılmış olan millî Türk yazı
sından farklı bir yazıdır.

Uygur yazısı harfleri az, çok nakıs bir yazıdır. Uygur yazısı ancak 15-16 kadar 
âlâmete (Harfe) maliktir.

Arap harfleri gibi Uygur harfleri de üç şekilde yazılmaktadır: Aynı harf ke
limenin başında olursa bir türlü ortasında olursa başka bir türlü sonunda olursa 
üçüncü bir şekilde yazılır.
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Bundan başka Uygurcada da türlü hat usulü vardır, aynı harfler türlü devirde, 
türlü şekilde yazılmıştır. Eserlerin bir çok sahifeleri, sahifelerde bir çok satırlar 
zamanın tesirleriyle zor okunur bir hale gelmiştir. Bu sebeplerden Uygurlardan 
kalma eserleri okumak hayli zahmetli bir iştir.

Onun için bu zengin Uygur edebiyatının bugün ancak cüz’î bir kısmı okun
muştur.

Uygurca mütehassıslarından Radloff2, Von Le Coq3, F. K. Müller4, W. Bang 
ve Gabain5, Radloff, Maloff, Pelliot6, Bahmeti her biri Uygurlardan kalma eser
lerden bazılarını okuyup, Uygurca metniyle beraber Almanca veya Fransızca ter
cümesini neşrettiler.

2 Radloff Uygurlardan kalma yüz kadar hukukî vesikanın metin ve Almanca tercüme
lerini yapmıştır. Bu eser Radloff ün vefatından sonra Maloff tarafindan neşredildi. Bundan 
başka Radloff Manes dinine ait "Huastuanift" adlı duayı (İtiraf- nameyi) de tercüme etmiştir.

3 Le Coq şu eserleri tercüme etmiştir:
Türkische Manichaica aus Chotsho I, II, III.
Abhandlung K. P. Akadem. Wis, Berlin 1916.
Ein Christliches und manichaeicshes Manuscriptfragment in Türkischer Sprache aus 

Turfan. Sitzf. K. P. Akad. Wis, 1909.
4 F. K. Müller Uigurica (I, II, III, IV, V) ismiye bir çok Uygurca metinleri tercüme ve 

neşretti; bundan başka "Zwei Pfalinschriften aus Turfan fimden" ismiyle bir Uygurca küçük 
metnini neşretti. Berlin 1915.

5 W. Bang und A. von Gabain: Türkische Turfan Texte (I, II, III, IV, V) ismiyle bir çok 
metinleri tercüme ettiler. Bundan başka Bang Rahmeti ile beraber Die Leğende von Oghuz- 
Kagan, ismiyle Oğuz menkıbesini neşretti, Berlin 1932.

G. R. Rahmeti,Türkische Turfan texte, VII Abaw 1937 ve Heil Kunde der Uiguren.
6 Pelliot’nun "Tung-Pao" mecmuasının türlü nüshalarında Uygur yazıların ait bir çok 

makaleleri vardır.

Uygurlardan kalma yazıların çoğunda eski Türklerin hukukî telâkkilerine ve
yahut hukukî müesseselerine ait işaretler bulunmaktadır. Meselâ Müller tarafın
dan tercüme olunmuş "Altun Yarı#' adlı Buda dinine ait eserlerde (Uigurica I. s. 
25).

"İl başlagu türüsün ütünürsüz" (Devlet idaresi kanununu mu soruyorsunuz) 
cümlesi vardır. Bu bir tek cümle Türk hukuku tarihi bakımından çok mühimdir: 
bu bize eski Türkçe'de "II" kelimesinin devlet mânasını da ifade ettiğini, inkâr 
edilemeyecek bir şekilde ispat ediyor.

Aynı eserde 45 inci sahifede "îlig" kelimesi Kral, Han mânasında kullanıl
mıştır.
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Keza Miiller tarafından "Zwei Pfalinschriften" ismiyle neşrolunmuş Uygurca 
metninde "II tutmak, Î1 kuşatmak" tâbirleri devlet idare etmek mânasında kulla
nılmıştır.

Bütün Uygur yazılarında 'İl öğesi" devlet büyüğü, nazır, bakan mânasında kul
lanılmıştır.

Uygurca hukukî vesikalarda bugün tamamiyle unutulmuş hukukî ıstılahlara 
tesadüf ediyoruz.

Bunlar cümlesinden olan şu ıstılahlar anılmaya değer ıstılahlardır:

1) Yang (Örfî hukuk),

2) Bert (Bir nevi mükellefiyet),

3) Satığ (Ticaret),

4) Salıg (Bir nevi vergi ismi),

5) Tuş (% faiz),

6) Ulam-Yarlıg (Tapu senedi),

7) Alban (Angariye),

8) Tuşu (Menfaat),

9) Togu (Örf ve âdet),

10) Turgurmak (Tesis etmek),

11) Tegim (Mühlet),

12) Kîyîn (Ceza),

13) Korlug (Zarar gören, mutazarrır),

14) Töz (Mebde),

15) îl öğesi (Nazır, Bakan),

16) Ötük (İstida).

Eski Türklerin kullandığı hukukî ıstılahlar hakkında aşağıda daha tafsilli 
malûmat vardır.
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§22

UYGURLARDAN KALMA HUKUKÎ VESİKALAR
Cenubî Uygarlardan kalma eserler arasında bir çok hukukî vesikalar da bu

lunmuştur. Bunlardan bir kısmı Radloff tarafından okunmuş ve Almanca'ya ter
cümesiyle beraber Radloff’un vefatından sonra, Rus müsteşriklerinden S. Maloff 
tarafından neşrolunmuştur.1

1 W. Radloff, Uigurische sprachdenkmâler, 1928. Leningrad.
2 Radloff’un eseri yüz yirmi sekiz vesikayı ihtiva etmektedir. Bunlardan yüzden fazlası 

hukukla alâkalı vesikalardır.
3 Eski Türklerde kullanılan hukukî ıstılahlardan aşağıda ayrıca bahsedeceğimize yukarı

da işaret etmiştik.
4 Maalesef tarihler eski Türklerin zaman sayma usulüyle gösterilmiştir. Bu, kısa bir za-

Bu eserin içindeki vesikalar arasında Şarap ödünç almaya ait üç vesika, pamuk 
ve pamuk kumaşı istikrazına ait beş vesika, Susam yağı istikrazına ait dört vesika, bir 
şeyi kiralama ve devrine ait on bir vesika, muvakkat bir zaman zarfında kullanmak 
üzere yük hayvanı istiaresine ait üç vesika, vergi ve rüsumata dair ondokuz vesika, 
gaip olmuş vesikalar yerine verilmiş iki vesika, iki vasiyetname, bir evlât edinme ve
sikası ve İktisadî ve hukukî hayatla alâkalı birçok diğer vesikalar vardır.2

Bu vesikaların çoğu Alman âlimlerinden A. Grünwedel tarafından Turfan 
havalisinde bulunmuş vesikalardır. Diğerleri S. F. Oldenburg ve H. H. Krotkoff 
vesaire tarafından bulunmuş vesikalardır.

Bu vesikalar dikkatle okunduğu zaman Cenubî Uygurların medeniyetinin 
tasavvur edildiğinden çok daha yüksek olduğu intibaı hasıl oluyor. Bu vesikalar 
Uygur Türkleri'nin çok kesif bir İktisadî hayat ve çok münkeşif bir hukukî hayat 
seviyesine çıkmış olduklarını ispat ediyor.

Turfan havalisi Uygurlarında arazi küçük parçalara bölünmüştü ve bu parça
lar sahibinin mülkiyetini teşkil ediyordu. En çok yetiştirilen şey üzüm ile pamuk 
olduğu anlaşılıyor. Vesikaların bir çoğu üzüm bağı kiralamasına aittir.

Birçok vesikalar pamuk kumaş (böz) ticaretiyle ilgilidir.

Fakat ziraatin diğer akşamı da ihmal edilmiş olmadığı anlaşılıyor.

Uygurlar'da hukukî ıstılahlar tamamiyle teessüs etmiş ve kat’î şeklini almış 
olduğunu görüyoruz. Bütün vesikalar hukukî mefhumları ifade için aynı ıstılahları 
kullanıyorlar.3

Uygur vesikalarının yazılışı aynıdır: Her şeyden önce vesikanın yazıldığı tarih 
gösteriliyor.4
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Her vesikanın sonunda vesika yazıldığı anda hazır bulunan şahitlerin ismi 
zikrolunur. Şahitler imza yerine ekseriya mühürlerini yahut mühür yerini tutan 
alâmetlerini basarlar. Bundan sonra vesikayı yazan adamın ismi zikrolunur.

Vesikaların muhteviyatı tabiî, gayesine göre değişiyor. Borç münasebetlerine 
ait vesikalarda alacaklı ile borçlunun isimleri zikrolunur, borcun mahiyeti ve mik
tarı, faizin miktarı, borcun tediye zamanı gösteriliyor.

Bazı vesikalarda borçlunun vefatı takdirinde borcun kim tarafından ödene
ceği de gösteriliyor.

Maalesef şimdilik vesikalarda mezkûr ölçülerin mahiyetini ve sikkelerin kıy
metini tespit mümkün olamamıştır.

Biz Uygurlar'dan kalma hukukî vesikalardan bir kaç tanesini misal olarak 
burada dercetmeği* 5 lüzumlu buluyoruz. Bu vesikalar bize bir taraftan Uygurların 
hukukî ve İktisadî hayatının seviyesini tespite yardım edecektir.

man için istifadesi mümkün olan usul, uzun zaman geçtikten sonra tarihi tespit etmek için bir 
vasıta olamıyor.

Malûm olduğu veçhile bu Türk usulüne göre zaman onikişcr yıllık devrelere bölünür. 
Her devre içindeki on iki seneden her birinin ayrı ismi vardır. Bu isimler hayvan isimleridir. 
Sıra ile sene isimleri şunlardır: 1) Fare (sıçan), 2) Sığır yılı, 3) Bars yılı, 4) Tavşan yılı, 5) Luy 
"ejderha" yılı, 6) Yılan yılı, 7) Yond "At" yılı, 8) Koyun yılı, 9) Biçin "maymun" yılı, 10) Tavuk 
yılı, 11) İt yılı, 12) Domuz yılı.

5 Buraya dercettiğim vesikaların metni Uygurca metnin bugünkü Türkçe'ye çevrilmiş 
şeklidir. Tercümelerde mümkün olduğu kadar Uygurca metinleri harfiyen tercüme etmeye ça
lıştım. Harfi tercüme vesikanın anlaşılmasına mâni olacak yerlerde muhteviyatına sadık ka
larak ifade şeklini değiştirmeye mecbur oldum. Aşağıda dercettiğim vesikalardan bazılarında 
cümlelerin hakiki mânasını tereddütsüz olarak tespit edemedim. Bu gibi cümlelerin mânası 
için Radloff’un tercümesini kabul ettim. Fakat ifade ettiği mânadan emin olmadığım cümle 
veya kelimeleri gösterdim.

Diğer taraftan islâmiyetten önceki Türklerin hususî hukuku hakkındaki mü
talâalarımızın istinad edeceği esaslardan birini teşkil edecektir.

Burada zikrolunan vesikalar şunlardır:

1) Arazi mülkiyetini devre ait vesika,
2) Üzüm bağı kiralama mukavelenamesi,
3) Gayrimenkulün ipoteğine dair mukavelename,
4) Ortakçılık mukavelesi,
5) Şarap istikrazına ait vesika,
6) Vasiyetname,
7) Evlât edinme mukavelenamesi,
8) Esir azatlamaya dair mukavelename.



76 SADRI MAKSUDİ ARSAL

ARAZİ MÜLKİYETİNİ DEVRE AİT BİR VESİKA
Pars yılı, dördüncü ayın yirminci günü.

Ben TülekTemür, bana ait olan Tıyuk üzerindeki Taşköprü önündeki her 
yandan duvarla çevrilmiş Kaylalıkla Çengür-erisdeki yedi Kürilik1 yerimi, gene 
bana ait olanTortkil-Çoktaki dört sık2 yerimi, gene bana ait olan Boyu-Kırada 
Yukarı Çiçeklikteki altı sık yerimi, gene bana ait Aşağı Çiçeklikteki dört sık 
yerimi - Bütün bu bana ait yerlerimi bana Tiilek Temüre para kıymetini haiz 
Çau3 Yastuk gerek olduğundan, Rahip Tolmuştan yirmi Çong-Tung-Pau-Çau 
Yastuk4 alarak bu yerlerimi ona kendi faydasına işlesin, mahsullerinden fayda
lansın, bu arazi onun sahih (hususî) mülkü olsun diye devrettim.

Tanık Kerey, Tanık Temür Buka ve orada bulunan benim büyük ve küçük 
biraderlerim, akraba ve tanıdıklarım, kim olursa olsunlar, dava açmasınlar.

Bu mühür ben Tülek Temürün’dür.
Bu mühür ben Buyan Temürün’dür.
Bu mühür ben Tanık Kerey'indir.
Bu mühür ben Tanık Temür-Buka’nındır.
Bu yazıyı ben Buyan Temür kendi elimle yazdım ve hazırladım5.

BİR ÜZÜM BAĞI (BORLUK) KİRALAMA MUKAVELESİ
Yond1 yılının ikinci ayının yirmi sekizinci günü.
Bana Kayımtuya işletmek, mahsul almak için bir üzüm bağı gerek oldu

ğundan Mısırın Koçu nam mahalde bulunan bağını tuttum. Bu bağın işletil
mesi için lâzım masrafları ben Mısır yapacağım, bu bağ dolayısıyla verilmesi 
gereken vergileri de ben, Mısır ödeyeceğim.

Ben, Kayımtunun masraf ve vergilerle ilgim olmayacaktır.
Tanık Beg-Buka, tanık Elçi.
Bu mühür ben Mısırındır. Ben Kayımtu Mısırın imlâsı alatında yazdım2.
1 Kuri ve sık arazi ölçüleridir.
2 Kuri ve sık arazi ölçüleridir.
3 Pau-Çau Çin’in kâğıt parasıdır.
4 Bu dört kelimenin doğru telâffuzu Çeng-Tung Pao-Çao’dur. Çince, Çeng- Tung’un 

kıymetli kâğıt parası, demektir. Çeng-Tung da M. S. 1436 ile 1449 arasında Çin'de hükümet 
sürmüş bir Çin imparatorunun ismidir.

[Profesör W. Ebehard’ın müellife yazdığı bir mektuptan.]
5 Radloff, Op. Cit. vesika No. 15.
1 Yond eski Türkçe'de at cinsi demektir.
2 Radloff, Op. Cit. vesika 19.



TÜRK TARİHİ VE HUKUK 77

GAYRİ MENKULÜN İPOTEĞİ MUKAVELESİ
Koyun yılı Erem ayı (yeni ayın) onuncu günü.

Ben Tasık şu yazıyı Tunya veriyorum. Şehirde oturduğum için1 benim pek 
çok masraflarım ve alacaklılarım vardır. Ben mâkul ve idareli bir surette yaşa- 
yamıyorum. Kendim ihtiyarladım da.2 Onun için ben Tun ile şöyle bir anlaşma 
yaptım: "Ben Tasık’a ait olan üç kişi vasıtasıyla işletilebilecek üzüm bağımı Sen, 
Tun, alır mısın, buna mukabil Sen, Tun, benim borçlanmı öder misin ? istemi
yorum dersen, başkasına veririm." Bunun üzerine Tun dedi: "Ben senin borçla- 
nm öderim, üzüm bağım başkasına bırakmam". Ben, ona bağı teslim ettim ve 
ona dedim: Sen (Borçlara ait) yazdan (senetleri) almalısın ve şu şeyleri (borçlan) 
vermeli (ödemeli) sin:

1 Bu vesikadaki "Kalga yatıp" tâbirinin ve diğer birkaç kelimenin ifade ettiği mâna sara
hatle anlaşılmıyor. Ben kat’i ve hakiki mânasını kendim tespit edemediğim yerlerde Radloff’un 
tercümelerini kabul ettim.

Bizim için vesikalardaki ayrı kelime ve cümlelerden ziyade vesikaların mahiyeti ve 
muhteviyatı mühimdir. Vesikalarda, bereket versin mânası kat’iyetle tespit edilememiş kelime 
ve cümleler çok değildir.

2 Biz burada Radloff tercümesini kabul ettik.
3 Bu kelimeyi Radloff evvelâ Tayar okumuş, sonra Tavar şeklinde tashih etmiştir. Ta

var eski Türkçe'de mal, mülk mânasını ifade ettiği gibi bir nevi Çin kumaşının da ismi olsa 
gerektir. Radloff tarafından neşredilmiş hukukî vesikaların çoğunda bu mânayı ifade ettiği 
anlaşılıyor.

4 Sık, bir arazi (mesaha) ölçüsünün ismidir. Bu kelimenin aynı zamanda bir sık arazi 
parçasından ahnabilecek mahsulât miktarı mânasında dahi kullanıldığı anlaşılıyor. "Ür" ise 
bir nevi gıdaî nebatın tohumları (bir nevi hububat) olsa gerektir. Uygur vesikalarında "sık" 
dan başka bir de "Tara" denilen bir mesaha ölçüsü vardır. Bu ölçülerin büyüklüğü hakkında 
malûmat yoktur.

s Radloff "Uigurische Sparchdenkmâler." Vesika No. 32.

Parça Toyın’a yarım tavar3, Katuk’a yarım küp şarap, Yumşak’a iki Sık Ür4 
ve bir siyah elbise, Kıtay Buka’ya üç tavar.

Bu şeyleri vererek Tun benim borçlarımı ödemelidir. Eğer ben, Tasık, dö
nüp Tunya bütün bu şeyleri ödersem, ben Tun Ona (Tasık’a) üzüm bağım iade 
ederim. Eğer ben Tasık üç yd içinde geri dönüp bu şeyleri Tunya iade etmezsem, 
üzüm bağım borçlarımın ivazı olarakTun’nın (hukukî) mülkü olsun!

Tanık Kerskiç, Tanık Tukrünç Buka.
Bu mühür ben Tasık’ındır.
Ben parça Tokmuş bu ihtiyar Tasık’ın.
İmlâsı altında yazdım.5
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ORTAKÇILIK MUKAVELESİ1

1 Eski Türkler şaraba Bor, üzüm bağına da Borluk, derlerdi.
2 Tatlı şarap diye tercüme ettiğim kelime süçük’tür.
3 Radloff, Op. Cit. Vesika No. 1.

Tavuk yılının ikinci ayının on sekizinci günü.

Bana, Elçiye, ekin ekmek için toprak gerek olduğundan Kayımtu’nun 
Yalturgan-Kaş’ta bulunan yarım sık tarlasını hazır halinde tuttum. Bu tarlaya 
ekmek için ne deklu tohum lâzım olursa her ikimiz müsavi miktarda atacağız, 
mahsulü de aramızda müsavi olarak paylaşacağız. Bu yer dolayısıyla (başka) 
masraflar olursa keza ikimiz beraber ödeyeceğiz.

Bu söz için tanık Teke Bakşı, tanık Çişim.

Bu mühür ben Elçinindir.

Ben Misir-Sila, söyleterek yazdım.2

ÖDÜNÇ OLARAK ŞARAP ALMAYA AİT BİR MAKBUZ
Koyun yılının üçüncü ayının yirmi ikinci gününde.
Bana, Ming-Temure bor1 lâzım olduğundan, fazlasıyla ödemek şartıyla 

Turı-Bakşı’dan yarım kap şarap aldım.
Sonbaharın başında bunun mukabilinde bir kap tatlı şarap2 vereceğim. 

Eğer iade hususunda gecikme vuku bulursa, halk arasında âdet olan miktarda 
zam ilâvesiyle vereceğim.

Borcumu ödemeden önce vefat edersem, bu borcu Nom-Kulî ve onun 
soyu ödeyecektir.

Tanık: Tesek-Turmuş, tanık, Boltaz’dır.
Bu mühür ben Ming-Temür'ündür.
Ben Turmuş, Ming-Temür’ün imlâsı altında yazdım.3

1 Bu mukavele İslâm Hukukunda Mudarebe ismiyle malûm akiddir. Bu bir nevi şirkettir. 
Bu şirkette âkidlerden biri mal (arazi) veriyor, diğeri "emek" veriyor.

2 Radloff, Op. Cit. Vesika No. 28.
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VASİYETNAME1 NUMUNESİ

1 Eski Türkler vasiyete Tutrug, derlerdi. Mahmut Kaşgarî, I, 75.
2 Bu satırların tercümesinin doğruluğundan emin değilim. Burada Radloff ta bir sual 

alâmeti koymuştur.
3 Han'a verilmesi lâzım olan kısmından murat miras vergisi olduğu tahmin olunmaktadır. 

Bu cümlenin tercümesinden pek emin değilim; Radloff’un tercümesini olduğu gibi bırakıyorum.
4 Tara da bir arazi ölçüsü olduğu tahmin olunduğuna yukarıda işaret etmiştik.
5 Yastuk bir sikkenin ismi olduğu muhakkaktır. Uygur vesikalarındaki Yastuk’dan murat 

sikke ismini ifade etmeyip turba mânasını ifade etmesi ihtimali de hatıra gelebilir. Fakat bazı 
vesikalarda turba murat olması ihtimal haricindedir.

Meselâ, 62 nci vesika üç paket malın fiyatı olarak yüz yastuk gösterilmiştir. Uç paket malın 
fiyatı yüz torba altun veya gümüş olması imkân haricindedir.

Onüçüncü asırda Mengü Han devrinde (1250-1259) Moğol İmparatorluğu dahilinde se
yahat etmiş olan Fransız rahibi Ruburk da Moğol Devletinde tedavülde olan Jascot (Yaskot) adlı 
bir sikkeden bahsediyor. Guillaume de Rubrouck. Recit de son voyage, traduit par Louis Backer, 
p. 157 ve 181. Jascot, "Yastuk"’un bozuk telâffuzundan başka bir şey olmadığı muhakkaktır.

Rubrouck’un rivayetine göre bir Yastuk on marka tekabül ediyormuş. Bundan başka Ebul- 
gazî Bahadır Han'ın "Şecerei Türk" adlı eserinde de Yastuk altun tâbirine tesadüf olunmaktadır. 
Çengiz sülâlesi devrinde yastuk’un bir altun para birliği olduğu şüphesizdir. Moğollar birçok 
medeniyet ve devlet idaresiyle alâkalı ıstılahlar gibi bu sikke ismini de Uygurlardan almışlardır.

6 Bu kelimenin tercümesinde Radloff tereddüt etmiş, "süvariler" diye tercüme ettikten 
sonra bir sual alâmeti koymuştur. Kanaatime göre süvariler tercümesi yerindedir.

7 Vesikalarda mühür kelimesi yerinde, bazı vesikalarda nişan, diğerlerinde tamga ke
limeleri kullanılmıştır. Biz nişanları mühür, tamga kelimesini damga diye tercüme ettik. Radl
off nişan kelimesini Handzeichen (el alâmeti) diye tercüme etmiştir.

8 Radloff, Op. Cit. vesika No. 78.

Fare yılının sekizinci ayının onsekizinci gününde.
Ağır bir surette hastalandığımdan ve hastalığımın gittikçe fenalaşacağını 

düşünerek ben yakınlarım Silanka2, ailem için şu yazıyı bıraktım:
Benim vefatımdan sonra, Han’a verilmesi lâzım olan kısım3 çıkarıldıktan 

sonra bütün mallarıma oğlum vâris olsun ve altmış tara4 nın geliriyle yaşasın.
Oğlum Kasang Aşan tarlalarını vârisidir.
Benim büyük üvey biraderlerimin mirasta hisseleri yoktur. Eğer onların 

arasından biri hissem vardır, diye dava açacak olursa evvelâ büyük orduya (Han 
ordusuna) bir yastuk5 altun, süvarilere6 bir yastuk gümüş, Han’ın iç hâzinesine 
bir yastuk altun ve bir at vermelidirler ve ağır cezaya mahkûm olmalıdırlar.

Bundan sonra da onların iddiaları itibara alınmamalıdır.
Bu vesikayı Sunşa Ket-Kara saklayacaktır. Bütün işlerin başında kimense 

bulunacaktır ve Kuvak Tayanç (vasiyetleri ifa işi) başında ise ikinci ve bizim 
hemşehrimiz(?) Askan bulunacaktır.

Bu işleri onlara tevdi ettim. Tanık: Inge, tanık: Kan Toyın.
Bu da benim damgamdır.7 Ben Kaysının imlâsı altında yazdım.8
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EVLÂT EDİNMEYE AİT BİR MUKAVELENAME
....1 Onun oğulsuz, ahfatsız kaldığını düşünerek, ben iki oğlumdan Turmuş 

adlısını halk arasında muteber olan kaide ve âdete göre Sutpaka2 evlâtlık olarak 
verdim.

1 Vesikanın başındaki dört satır yırtılmıştır.
2 Sutpak ismi başka satırlarda Sutbak ve Sutmak şekillerinde yazılmıştır.
3 Miras hissesi ülüş kobi kelimeleriyle ifade edilmiştir.
4 Radloff, Op.Cit. vesika, No. 98.

Bundan sonra oğlum artık Sutpak’ın evinde kalacağından bu Sutpak oğlu 
(babası evinde) yemek yemeli, gösterilen işleri ifa etmeli ve oğulluk vazifele
rine ait kaidelere uygun bir surette ölünceye kadar Sutpaka sadakatle hizmet 
etmelidir.

Ben Sutbak’a gelince, ben de bu Turmuş adlı oğlanı benim kanımdan 
gelen oğlum gibi telâkki edeceğim. Eğer ben (ileride) evlenip te oğul ve 
kızlarım dünyaya gelirse dahi ben bunu (Turmuş’u) (diğer) oğullarımla 
müsavi tutacağım. Ev hayatımda ne varsa hepsinden, oğullarım ne kadar çok 
olursa olsun, bu oğlana (Turmuş’a) da mirastan hisse3 bırakacağım. Fakat 
oğlan büyüdükten sonra, onun çalışma kuvvetinden istifade ettiğim halde 
ona oturacak yeri ve yiyecek şeyleri temin etmezsem, ona karşı fena muamele 
edersem, o kendi dilek ve iradesiyle benden ayrılıp istettiği yere gidebilecektir. 
(Bundan dolayı), ben Sutpak’ın itirazı muteber olmayacaktır.

Bugün Sutbak diyor: Ben ona (Turmuş’a) kendi oğlum gibi muamele ede
ceğim, onu evlendireceğim, onun vaziyetiyle ilgileneceğim. Fakat onu terbiye 
ederken (icabında) sertçe dahi muamele edebileceğim.

Fakat ona karşı tarafımdan yapılan, kanun, örf ve âdat ve nizama aykırı 
herhangi bir cebir ve zulüm mahiyetindeki hareketlerim suç telâkki olunacak
tır.

Tanık: Si...Temür, tanık: Aruk’tur.
Bu mühür ben Turçinindir.
Ben Iş-KaraTurçi-Baksi’nin imlâsı altında yazdım.4
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ESİR AZATLAMA MUKAVELESİ
Pars yılının dokucuncu ayının, yirmi altıncı gününde.

Ben Otuz un B... Itur1 adlı demirci kulum ve Toyın-Çok’un A.. ılık2 adlı 
dokumacı Karabaşı3 bizden (sahiplerinden) müsaade almaksızın evlenmişler
dir.

1 İsminin ortasındaki bazı harfler okunmamıştır.
2 Bu ismin de birkaç harfi okunamamıştır.
3 Karabaş eski Türkçede "Esir" demektir. Eski Türklerin erkek esirlere Kul, kadın esirlere 

Kûrg dedikleri (Orh. Kit. I. E. 7) anlaşılıyor. "Karabaş" hem erkek hem kadın esire şamil bir 
kelime idi. Mahmut Kaşgarî, cilt III. sahife 168. Karabaş kelimesi Osmanlı Türkçesinde de bir 
zamanlar Karaveş şeklinde istimal olunmuştur. Vomberiy, Alt Osmansche Sprach. Studien, 
s. 187. Karaveş kelimesine kanunnamelerde de tesadüf olunmaktadır. Osmanlıca'da Karaveş, 
kadın esirlere ıtlak olunduğu anlaşılıyor.

4 Bert yahut Birt azat edilmiş esirlere düşen bir mükellefiyet olduğu anlaşılıyor. Fakat 
bu mükellefiyet muayyen miktar mal vermekten mi, yahut sabık esirlerin muayyen müddet 
zarfında sabık sahipleri için bir hizmet ifa etmelerinden mi ibaret idi? Bunu tespit edemedik.

Mahmut Kaşgarî bu kelimenin mânasını şöyle tarif ediyor: Esir sahibinin her sene (sa
bık) esirinden aldığı dureybe (vergi) dir, diyor. Mahmut Kaşgarî, I, 286. Bu tarife göre bert’in 
maddi bir mükellefiyet olduğu anlaşılıyor. Maloff bu mükellefiyetin bir hizmet mükellefiyeti 
olduğu fikrindedir. Op. Cit. p. 126.

5 W. Radloff, Op. Cit. vesika, no. 73 .

Biz, Ben Toym-Çok ve Ben Otuz, bunu öğrendikte Karabaşlarımızı ayır
mak istemediğimizden onlardan Birt4 almak şartıyla onları azat ettik.

Ben Otuz, kulum serbest yaşasın dedim veToym-Çok’ave onun kadın ka
rabaşına karşı dava açmayacağım.

Ben Toym-Çok kadın karabaşım hür yaşasın diyerek, Otuz’a ve onun ku
luna karşı dava açmayacağım5...





FASIL III.

KUTADGU BÎLİG
Eski Uygarlardan kalma mühim eserlerden biri de "Kutadgu-Bilig"dir. Bu 

eser eski Türklerin ahlâk, hukuk ve devlet idaresi hakkındaki fikir ve telâkkilerini 
öğrenmek için çok zengin bir kaynaktır. Onun için biz bu eserin zengin muhtevi
yatından oldukça tafsilli bir surette bahsedeceğiz.

§23

KUTADGU BİLİG'İN NÜSHALARI VE TERCÜMELERİ
Çinî Türkistan Türklerinin (Uygur Türklerinin) edebî dili tâ îslâmiyetten 

önceki devirde tamamıyla teşekkül etmişti. Uygurlar yabancı dillerden kelime 
almaksızın kendi dillerinde her türlü mevzular üzerinde eserler yazabiliyor
lardı.

Uygur edebiyatının gelişmesi İslâmiyet yayıldıktan sonra da devam etmiştir.

Şarkî Türkistan'da İslâmiyet devrinde dahi birçok eser yazılmıştır.

İslâmiyet devrinde Uygur ülkesinde yazılmış olup bize vâsıl olan eserlerin en 
mühimmi "Kutadgu-Bilig" dir. Bu eser milâdî 1069-70'de (hicri 462) Kaşgar şeh
rinde Balasagunlu Yusuf isminde bir Türk tarafından yazılmıştır. Müellif eserini o 
zaman Kaşgar Hanı olan Karahanîler sülâlesine mensup Kara Buğra1 Hana tak
dim etmiştir. Kara Buğra Han da Yusuf Beye hâs Hacip ünvanını tevcih etmiştir. 
"Kutadgu-Bilig" eski Türkçe "mesut kılma ve Devlet idare etme ilmi" mânasına 

1 11 inci asırda Şarkî Türkistan'da hükümet sürmüş Karahanîler sülâlesine mensup 
Hanlardan birkaçı Buğra Han lâkabını taşımıştır. "Kutadgu-Bilig" müellifi Yusuf Hâs Hacib’in 
kendisine eserini takdim ve ithaf ettiği Buğra Han bunlardan hangisi olduğu kafi olarak tespit 
edilmemişti. "Kutadgu-Bilig’in Fergana nüshasının dördüncü babının başında bu Han'ın isim 
ve lâkapları şu şekilde gösterilmiştir:

Buğra Kara Han Abu Ali Haşan binArslan Han. Bu Arslan Han'ın dolu ismi de Süley
man Arslan Han olduğu da Çinî Türkistan'da bulunmuş bir vesika sayesinde tespit edilmiştir. 
(Barthold,Türkiyat Mecmuası I. s. 221-226).
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gelir.2 Yusuf Hâs Hacib kitabına bu ismi vermekle bilhassa ikinci mânayı kastet
tiği anlaşılıyor.

2 "Kutadgu-Bilig" ismi eski Türkçe'de aynı zamanda uğurluluk, ruhî kuvvet, şevket ve 
siyasî hâkimiyet mânalarını ifade eden Kut kelimesinden yapılmış Kutadmak (uğurlu kılmak, 
devlet idare etmek) fiilinin masdar ismi olan Kutadgu (= Kutadma) kelimesiyle ilim mânasını 
ifade eden Bilig kelimelerinden mürekkeptir. Kutadgu-Bilig'de kullanılan Kütün her şeyden 
evvel siyasî hâkimiyet mânasını ifade ettiği ileride daha tafsilli bir surette izah edilecektir.

3 Kutadgu-Bilig, Viyana Devlet Kütüphanesi katalogunun III. cildinin 296. sahifesinde 
mukayyettir.

4 Bu nüshanın yazıldığı zaman ve mahalli Viyana nüshasını yazan (istinsah eden) şu 
cümlelerle ifade etmiştir:

Tükendi Kutadgu-kitâbı tarih sekiz yüz kırk üç yılda, koy yıl muharrem ayının törti. 
Heri de.

5 H. Vambery, Uigurische Sprachomonumente. Insbruch. 1870.
6 V. Radloff ,das Kudatku-Bilik des Hass Hadschib aus Balasagun, St. Petersburg. 1891. 

Radloff, kitabın isminin birinci kelimesini Kudatku, ikinci kelimesini de Bilik şeklinde oku
muştu. Sonradan bu kelimelerin Kutadgu-Bilig okunması lâzım olduğu anlaşıldı.

Bu eserin şimdiye kadar bulunmuş nüshalarından birincisi Viyana saray 
(Devlet) kütüphanesinde saklanmaktadır.3

Hicrî 843'te Afganistan'da Herat şehrinde yazılmış4 olduğu anlaşılan bu nüs
ha, yazılmasından otuzaltı sene kadar bir zaman geçtikten sonra Anadoluda Tokat 
şehrine ve oradan da İstanbul'a getirilmiştir.

Uzun seneler orada kaldıktan sonra nihayet "Osmanlı Devleti Tarihi" adlı 
meşhur eserin müellifi müsteşrik Hammer bu nüshayı İstanbul'da bir adamdan 
satın alarak Viyana'ya getirmiş ve Devlet Kütüphanesine vermiştir.

Macar müsteşriklerinden H. Vambery bu Viyana nüshasının bir kısmını 
1870'de Almanca tercümesiyle beraber neşretmiştir.5

Bundan sonra Kahirede Hidiv kütüphanesinde "Kutadgu-Bilig"in Arap harf
leriyle yazılmış diğer bir nüshası bulunduğu anlaşılmıştır. 1891'de meşhur Türkiyat- 
çı Radloff Viyana ve Kahire nüshalarını mukayese ettikten sonra "Kutadgu Bilig"in 
daha mükemmel bir metnini, keza Almanca tercümesiyle beraber, neşretti.6

Son senelerde Garbî Türkistan'da, Fergane'de, bu eserin üçüncü bir nüshası 
bulundu.

Vambery tarafından neşrolunmuş Kutadgu-Bilig çok noksan ve natamamdır. 
Vambery eserin bütün metnini neşretmemiştir ve birçok Uygurca kelimeleri yanlış 
okumuştur.
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Radloff tarafından neşrolunmuş "Kutadgu-Bilig", metninin bütünlüğü, ter
cümelerinin daha isabetli olması bakımından, Vambery’nin neşrinden üstün ise 
de, Radloff da Uygur kelimelerinin hakikî ve doğru telâffuzunu tespit edememiş
tir. Ekseri kelimelerde Radloff B leri P okumuştur ve böyle de yazmıştır.7

7 Uygur alfabesi B, P, F, V sesleri için aynı harfi (alâmeti) kullanıyor. Radloff Uygur lehçe
sini bugünkü Altay lehçelerine yakın bir lehçe telâkki etmiştir. Bu sebeple ekseri kelimelerdeki
B leri P olarak tespit etmiştir. Çünkü Altay lehçelerinde diğer lehçelerdeki B lerin ekserisi P 
telâffuz olunur. Kutadgu-Bilig’de B li kelimeler pek çok olduğundan bu hatâ yüzünden birçok 
Uygurca kelimelerin telâffuzu yanlış gösterilmiştir.

8 Gönül isterdi ki bu iş Türkler tarafindan yapılsın.

Uygurca kelimelerin telâffuzunu Rus Akademisi tarafından icat ve kabul 
edilmiş olan sunî bir alfabe vasıtasıyla göstermiş olması da Radloff tarafından 
neşrolunmuş "Kutadgu-Bilig"in mühim kusurlarından sayılmalıdır.

Kutadgu-Bilig’in bugün mevcut üç nüshasını karşılaştırmak suretiyle eserin 
dolu ve müşterek bir metnini yeni Türk harfleriyle tespit ederek bugünkü Türkçe- 
ye tercümesiyle beraber neşretmenin zamanı gelmiştir.8

§24

"KUTADGU BİLİCİN MAHİYETİ VE MUHTEVİYATI
Bu eser Yunan mütefekkirlerinden Ksenofon’un "Cyropedia"^ ve Fransız Fe- 

nelon’un Telemak\ gibi terbiyevî bir gaye güden eserdir. Eserin gayesi bir taraftan 
onbirinci asırda münevver Türklerin ahlâk, hukuk ve devlet idaresi sahasındaki 
an’anevî telâkkilerini ve o devirdeki hukukî teşkilâtı bir kitapta tespit ederek bu 
an’anevî telâkkilerin gelecek nesillere geçmesini temin etmektir; diğer taraftan 
Hanlara ve diğer devlet adamlarına bu ananeleri izah ve bu telâkkileri telkin et
mektir.

Eser manzum olarak bir hikâye şeklinde yazılmıştır.

Eserin başlıca dört kahramanı vardır:

Kün Togdu,

Ay Toldu,

Ogdülmüş,

Odgurmuş.
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Bu kahramanlardan herbiri muayyen bir veya birkaç ahlâkî vasıf veya ruhî 
hali, veyahut ahlâkî veya hukukî esası temsil ediyor.

KünTogdu Han'dır. O kanun ve adalet (töre ve könilik) esasını temsil ediyor.

Ay Toldu Vezir dir. O, devleti, Kut ü, siyasî hâkimiyeti ve uğurluluğu temsil 
ediyor.

Ögdülmüş AyToldu’nun oğludur. Bilâhare Vezir olmuştur. O, aklı, (ukuş’u), 
ilmi ve hayatta faaliyeti temsil ediyor.

Odgurmuş hayattan çekilmiş, insanlardan uzak dağlarda yaşayan bir zahittir. 
O, kanaati,9 dünyadan vazgeçmeyi, inzivayı, mâsivadan (Allah'tan başka şeyleri 
düşünmekten) tecerrüt etmeyi temsil ediyor.

9 Radloff. Das Kudadku Bilik, s. 3. Fergane nüshasına göre "akıbet" i (= Ölümü) temsil 
ediyor. Fergana nüshası s. 37.

10 Yikit erdi oğlan kılıncı amul,
Ukuşlug, biliglig hem öglüg amul,
Yüzü körklüg, körüp köz kamar, 
Sözü yumşak erdi, tili tüz tamar. 
Kamug türlük erdem tükel öğrenip, 
Yürür erdi erdem elikke alıp.
(Kutadgu-Bilig, Fergana nüshası, s. 45.)

Hikâye olarak eserin muhteviyatı çok basittir.

Biz Kutadgu-Bilig’deki kahramanların hayatını hikâye eden kısım üzerinde 
fazla duracak değiliz. Hikâyenin esas kahramanı Ay Toldu’dur. Müellif en çok 
onun hal tercümesi üzerinde duruyor.

Ay Toldu, Han'ın bulunduğu Devlet merkezinden uzak bir kasabada doğ
muş, yüksek ruhlu, kafası büyük tasavvurlarla dolu, gayet zeki bir gençtir. O yaşa
dığı küçük muhitin değil, büyük Türklük âleminin mahsulüdür.

Kutadgu-Bilig müellifi Ay Toldu’nun meziyet ve müsbet ahlâkî vasıflarını 
ifade için kelime bulamıyor.

Müellif Ay Toldu için, o zekidir, faaldir, halimdir, doğrudur, sevimlidir, yakı
şıklıdır, fazilet sahibidir, tatlı sözlü ve malûmatlıdır,10 diyor.

Ruhunda büyük kabiliyetler mevcut olduğunu hisseden, muhitile mütenasip 
olmayan yüksek ülküler besleyen, hudutsuz bir faaliyet ihtiyacı duyan Ay Toldu, 
hayatını küçük kasabada geçirmek istemiyor. Başkente gidip Han'ın hizmetinde 
büyük işler görmek istiyor. Kendi kendine, "Niçin ben burada faydasız zaman kaybe
diyorum'? Ben buradan gitmeliyim, Hanın hizmetine girmeliyim" diyor.
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Bu karardan sonra Ay Toldu zekâ ve enerjisini daha faydalı bir surette sarfe- 
debilmek ümidiyle Başkent e gidiyor.

Zahmetli bir yolculuktan sonra nihayet payitahta varıyor. Gayesi, ülküsü 
Han'ın hizmetinde memur sıfatıyla büyük işler görmektir.

Fakat Başkent e geldikten sonra günler, haftalar geçiyor, kendisini hükümet 
adamlarına tanıtmak için bir fırsat bulamıyor.

Büyük bir maddî ve manevî sıkıntı içinde kalıyor: Şehirde oturacak yer, mes
ken bulamıyor.

Hulâsa, Ay Toldu bütün, adam olmak azmiyle memleketini bırakıp payitahta 
gelen zeki, haris, enerjik gençlerin geçirdikleri ve tecrübe ile bildikleri zorluk saf
halarını geçiriyor.

Nihayet, Ay Toldu için ikbal ve muvaffakiyet devri başhyor.

Zekâsı, ahlâkı, nezaketi, herkese karşı iyi muamelesi sayesinde Ay Toldu şe
hirde dostlar kazanıyor.

Bir gün mesut bir tesadüf eseri olarak yerli eşraftan Kösemiş adlı, iyiliği ve 
herkese karşı cibillî hayırhahlığı ile tanınmış bir zatla tanışıyor.

Ay Toldu ona bütün dertlerini açıyor, bütün dilek ve tasavvurlarını anlatıyor.

Ay Toldu Kösemiş üzerinde çok müsbet bir intiba bırakıyor. Kösemiş onunla 
alâkadar oluyor ve ona yardım etmeye karar veriyor.

Bereket versin ki, Kösemiş Han'ın büyük Vezirini yakından tanıyormuş. Kö
semiş derhal büyük Vezire gidip, Han'ın hizmetine girmek üzere uzaktan gelmiş 
bir gençle tanıştığını, gencin çok halûk ve çok müstait bir çocuk intibaı bıraktığını 
Vezire arzediyor. Bu tavsiye üzerine Vezir de alâkadar oluyor, o çocuğu görmek ar
zusunu izhar ediyor. Kösemiş bir gün Ay Toldu’yu Vezire getiriyor. Fakat Vezirin 
yanma gitmeden önce Kösemiş Ay Toldu’ya Vezir nezdinde nasıl davranmak icap 
edeceğine dair kıymetli tavsiyelerde bulunuyor: "Vezir önünde şaşırma, cesaretini 
de kaybetme, istediğini açık söyle" diyor. Bu nasihatlerden sonra Kösemiş Ay Tol
du’yu Vezire getiriyor ve takdim ediyor.

Ay Toldu, bütün istikbali olan değerli gençler gibi, Vezir önünde hürmetkâr 
tavrını muhafaza etmekle beraber, soğukkanlılığını, kendisine olan itimadını da 
kaybetmiyor. Gayet açık ve samimî bir lisanla ne istediğini ve ne yapabileceğini 
anlatıyor: "Ben Handan bir hizmet, bir memuriyet istiyorum, faydalı bir memur 
olacağıma eminim" diyor.
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Ay Toldu’nun kendisine olan itimadı, hareket ve tavırlarında müşahede olu
nan asalet ve nezaket, sözlerinden anlaşılan zekâ, gözlerinde görülen dürüstlük 
emareleri Vezirin hoşuna gidiyor.

Vezir, Ay Toldu’yu Hana takdim edeceğini vâdediyor.

Nihayet bir gün Ay Toldu Hana da takdim olunuyor. Bundan sonra Ay Toldu 
için ikbal devresi başhyor. Han Ay Toldu’yu evvelâ ufak memuriyetlerde kullanı
yor, sonra kabiliyeti görüldükçe daha büyük memurluklara tayin ediyor. Nihayet 
günün birinde Ay Toldu, vefat eden Vezirin yerine vezir tayin olunuyor.

Han Ay Tolduya bu münasebetle bir Ayag11, bir Tamga (mühür) ve bir tug veri
yor. Ay Toldu halk için faydalı bir surette bir müddet Devleti idare ettikten sonra 
vefat ediyor. Onun yerine oğlu Ögdülmüş geçiyor (tayin olunuyor).

11 Ayag eski Türkçede aynı zamanda hem kap, zarf, şeref ve ihtiram mânalarını (Bang 
und Gabain Turtantexte III, 193) ifade ediyordu. Eski Tiirklerde Ayag da mühür gibi vezirlere 
verilen fiili hâkimiyetin remzi alâmeti sayılırdı.

12 Kutadgu-Bilig müellifi Odgurmuş için bir yerde karandaşt (kardeşi), diğer bir yerde de 
katası (arkadaşı, dostu) tâbirini kullanıyor. Bundan murat hakikî biraderi midir, yoksa mânevi 
biraderi, arkadaşı mıdır, açık anlaşılmıyor. Biz Ögdülmüş ile Odgurmuş arasında cereyan eden 
münakaşaya ait metinleri okuduktan sonra Odgurmuş’un Ogdülmüş’ün kardaşı değil, arkadaşı 
olduğu kanaatine vardık.

Babasının bütün müsbet vasıflarını haiz olan Ögdülmüş, ilimde babasından 
üstündür. Ögdülmüş itinalı bir terbiye ve tahsil görmüştür.

Hikâyede aklı, ilmi ve camia için faydalı faaliyeti temsil eden ögdülmüş vezir 
olduktan sonra, hayattan çekilmiş, şehir haricinde mahrumiyetler içinde zahit ha
yatı yaşıyan Odgurmuş adlı bir çocukluk arkadaşına12 Devlet idaresinde bir vazife 
kabul etmeyi teklif ediyor. Fakat Odgurmuş ret cevabı veriyor. Ögdülmüş bir gün, 
kendisi bizzat Odgurmuş’un bulunduğu yere giderek ona türlü delillerle bir devlet 
memuriyeti kabul ederek, halka faydalı bir hizmet ifa etmenin zabitliğe müreccah 
olduğunu anlatmaya çalışıyor. Fakat faydasız! Ögdülmüş, Odgurmuş’u zabitlikten 
vazgeçmeye bir türlü ikna edemiyor. O zaman Han kendisi, evvelâ mektuplar ya
zarak, sonra kendi huzuruna davet ederek Odgurmuş’u Devlet memuru sıfatıyla 
halk içinde ve halk için çalışmanın zabitlikten, dağlarda yalnız (diğer insanlara 
iyilik yapmak imkânlarından mahrum olarak) yaşamaktan üstün olduğuna ikna 
etmeye çabşıyor. Han'ın çok derin mânah nasihatleri de Odgurmuş üzerinde bir 
tesir yapmıyor: Odgurmuş’u ne Ögdülmüş ve ne de Han kendisini zahitlik haya
tından vazgeçirmeye muvaffak olamıyorlar, Odgurmuş zahitlik yolundan dönmek 
istemiyor. Odgurmuş her fırsatta, bu teklif münasebetiyle Ögdülmüş’e ve Hana 
dünya hayatı aleyhinde pek çok bedbin fikirler söylüyor. Hanla Ogdülmüş’ün 
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hayat felsefesine tesir yapmak istiyor, fakat muvaffak olamıyor; bunun üzerine 
ayrılıyor, gidiyor. Yalnız, insanlardan uzak zahit hayatı yaşamaya devam ediyor, 
nihayet hastalanıp ölüyor. Ogdülmüş ise zekâsını, aklını ve ilmini memleketin ve 
halkın saadet ve refahı için çalışmaya hasretmeyi semeresiz sofuluğa tercih ediyor. 
Hikâyenin bütün vak’alan bundan ibarettir.

Kün Togdu, Ay Toldu ve Ogdülmüş 'ün her sözüfelsefi bir vecize ve herfikri ahlâki 
bir düsturdur, dersek hiç de mübalâğa etmiş olmayacağız.

Ancak Odgurmuş’un fikirleri bedbin ve irticaî fikirlerdir.

Bu hikâyede Odgurmuş hiç bir zaman Türklük ruhunda müsait zemin bula
mamış olan, milletleri siyasî ve medenî inhitata sürükleyen, esasını Budizm aki
delerinden alan, dünyadan vazgeçme ruhunu, "masivadan tecerrüt" temayülünü 
temsil ediyor.

Ogdülmüş bu fikirlere karşı faal hayat, yaratıcı faaliyet lehine kuvvetli deliller 
ileri sürüyor. Ogdülmüş Türklerin sağlam hayat felsefesini temsil ediyor. 0, Odgur- 
muş'un hayattan çekilmek şeklindeki iyilik telâkkisine halk içinde yaşamak, halkın re

fah ve saadeti için, halk arasında adaletin hâkimiyeti için çalışmak şeklinde tecelli eden 
faal iyiliği tercih ediyor.

Ogdülmüş halk için, devlet için (budun ve il için) adalet esasının hayatta ger
çekleşmesi için çalışmanın, halktan ve hayattan uzaklaşmak şeklinde tecelli eden 
sofuluktan üstün olduğunu çok parlak bir surette ispat ediyor.

Ogdülmüş ancak aklı ve ilmi değil, aynı zamanda faideli İçtimaî faaliyeti, 
idarecilik ruhunu, dünyayı idare etmiş olan bir milletin ruhunu da temsil ediyor.

Ogdülmüş ile Odgurmuş arasındaki münakaşalar, cihanda daha çok işler gör
meye namzet olan Türklük ruhu ile Türkün faaliyet kuvvetini aşındırmak isteyen, esa
sını Buda dininden alan Tarikatçılık ruhu arasındaki mücadelenin bir tecellisi ve faal 
Türklük ruhu ile bu dünyadaki hayatı ihmal eden Nirvana, ruhu arasındaki mücade
lenin parlak bir hulâsasıdır.

Bu iki ruh Çinî Türkistan’da uzun zamanlardanberi mücadele halinde idi.

Yusuf Has hacibin bu eseri yazmaktan gayesi Türklerin millî, ahlâkî ve siyasî 
ananelerini yaşatmak olduğu kadar da Türklük ruhunu, Türkün cihanşümul ener
jisini, gevşetmesinden korktuğu, dünyayı ve dünyadaki hayat ve faaliyet hâdisele
rini ihmalden ve istihkardan ibaret olan sofuluğun, masivadan tecerrüt ruhunun 
intişarına mâni olmak olduğunu tahmin edebiliriz.13

13 On birinci asırda Müslüman Türkler arasında dahi tasavvuf cereyanları yayılmaya 
başlamıştı. Islâm âleminde zuhur eden tasavvuf cereyanlarına Hind’in mistik felsefelerinin ve 
bilhassa Budizm'in suni ve sathî bir surette İslâmlaştırılmış şekilleri nazarıyla bakmak müm
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Kutadgu-Bilig medenî bir Türk muhitindeki asırlardanberi toplanmış ahlâk, 
siyaset ve hukuka dair fikirlerin bir hulâsası, 11 inci asırdaki Türk kültürünün bir 
abidesidir.

Eserin ruhu Türk ruhu olduğu gibi lisanı da tamamen Türkçedir. Kalın bir 
cilt teşkil eden bu eserde herşey Türkçe sözlerle ifade edilmiştir ve bütün mücerret 
mefhumlar ve hukukî müesseseler için Türkçe ıstılah! kelimeler kullanılmıştır.14

kündür. Asırlardanberi Budizm cereyaniyle mücadele etmiş Şarkî Türkistan Türkleri arasın
da tasavvuf ve tarikat cereyanlarının yayılması ihtimali Türklük ruhu için bir tehlike teşkil 
ediyordu: Müslüman Türkler tarikat ve irticaî tasavvuf şeklinde kısmen Budizmi kabul etmiş 
olacaklardı.

14 Eserde bazı yerlerde Arapça kelimeler kullanılmış ise de bu kelime ihtiyacından değil, 
islâmiyetle alâkalı şeyleri İslâm âleminde makbul kelimelerle ifade etmek zaruretinden ileri 
gelmiştir.

15 Şahname 1020 ile 1030'larda yazılmıştır. Kutadgu-Bilig 1069 ile 1070'de.
16 Kutadgu-Bilig yazıldığı zaman Selçukî devleti kurulmuş idi ise de Türkler daha Ana

dolu’da yerleşmemişti. Kutadgu-Bilig Malazgirt zaferinden (1071'de) bir iki sene önce yazıl
mıştır.

Kutadgu-Bilig’de Yusuf Has Hacib'in kullandığı ıstılah! kelimeler Yusuf'un 
kendisi tarafından yaratılmış kelimeler değildir. Bunlar islâmiyetten önceki Uygur 
edebiyatında ötedenberi mevcut ve müstamel olan ıstılahlardır.

Kutadgu-Bilig’de bir camia hayatında istimali zarurî olan bütün şey ve mef
humlar için ıstılahî kelimeler vardır. Bu eserin lisanı tamamiyle işlenmiş her şeyi 
ifade edebilen medenî ve edebî bir lisandır. Bundan anlaşılıyor ki Türk dili tâ 
islâmiyetten önceki devirde tamamiyle işlenmiş, inkişafın yüksek safhasına gelmiş 
bir halde idi.

Kutadgu-Bilig onbirinci asırda yazılmıştır. Bu devirde bugünkü medenî mil
letlerden bir çoğunun (Almanların, Fransızların, Rusların) işlenmiş bir medenî 
lisanı yoktu.

Kutadgu-Bilig, İranlılar'ın şahnamesiyle hemen hemen muasırdır.15

Şayanı dikkattir ki, İran şairi şiirle İran'ın efsanevî tarihini tasvir ederken 
Türk mütefekkiri şiirle devlet idaresinden, hukuktan, İçtimaî ahlâktan bahsedi
yordu. Bu çok mânidardır. Iranlılar, yıkılmış siyasî istiklâli istirdad etmek için ta
rihten, maziden imdat bekliyorlardı. Türkler daha istikbalde kuracakları pek çok dev
letleri idare için esaslar tespit ediyorlardı.16 Şahnameden sonra Iranlılar şiir sahasında 
temayüz ettiler, biz Türkler ise Devlet kurmak ve Devlet idare etmek hususundaki 
kudretimizle kendimizi âleme tanıttık.
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§25

KUTADGU BİLİG’İN BABLARI
Kutadgu-Bilig 73 bâbdan ibarettir. Bu eserin çerçevesi bütün bâbların muh

teviyatını göstermeye müsait değildir. Fakat eserin muhteviyatı hakkında umumî 
bir fikir verebilmek için bazı mühim bâbların serlevhasını zikretmek te faydalı
olur, sanırım.

Bab 6 İnsanın kıymeti akıl, zekâ ve bilgi sayesinde olduğunu izah eder.

Bab 12 Adalet ne olduğunu izah eder.

Bab 21 Dilin ve nutuk kudretinin faidelerini izah eder.

Bab 29 Aklın mahiyetini izah eder.

Bab 30 Hânlara ne gibi vezir lâzım olduğunu izah eder.

Bab 32 Ulug hacip’in büyük vezirinin evsafını izah eder.

Bab 39 Hâna karşı memurların hak ve vazifelerini izah eder.

Bab 50 Hânın umum ahaliye (halka) karşı nasıl muamele etmesi lâzım 
olduğunu anlatır.

Bab 52 İlim sahiplerine (ulemaya) münasebet nasıl olması lâzım geldiğini 
anlatır.

Bab 53 Nasıl evlenmek ve kız ve oğlanları nasıl terbiye etmek gerektiğini 
anlatır.

Bab 63 insaniyete karşı insaniyet neden ibaret olduğunu izah eder.17

17 Radloff, Das Kutadgu-Bilik. P. 9-12.
18 Mukaddemeyi yazan diyorum, çünkü kitabın fihristinden evvelki mukaddemenin 

müelliften başka birisi tarafından yazılmış olduğu anlaşılıyor.
15 Radloff, Op. Cit. P. 1-2. Mısır nüshası s. 2-3.

"Kutadgu-Bilig"in nesirle yazılmış mukaddemesini yazan18 * bu eser hakkında 
(haklı olarak) çok yüksek fikirdedir. Mukaddemeyi yazan diyor ki, Türkistan elinde, 
Buğra Han lehçesinde, Türk dilinde bu kitaptan daha iyi bir eser hiçbir zaman ve hiç 
kimse tarafından tasnif edilmemiştir?*

Bu eser hangi memlekete vardı ise fevkalâde güzelliği yüksek sanat eseri ol
ması sayesinde o memleketin hakimleri, âlimleri, hepsi onu kabul etmişler, herbiri 
bu esere bir türlü isim vermişlerdir. Çinliler bu esere "Padişahlar âdabı", Maçin 
hakimleri "Memleket gözü" dediler. Şarklılar "Emirler ziyneti" dediler, Iranlılar 
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"Türk Şahnamesi" ismini verdiler. Bazıları da "Padişahlara öğüt kitabı" dediler. 
Turanlılar bu esere "Kutadgu-Bilig" dediler.20

20 Radloff, Das Kutadgu-Bilig, o. p. 1-2, Mısır nüshası, tıpkı basım, s. 2-3. Bundan sonra 
Kutadgu-Bilig’in Radloff tarafından neşrolunmuş metnini sadece K.B. şeklinde göstereceğim. 
Meselâ yukarıdaki Radloff, Das Kutadgu-Bilig, s. yerine, K.B.s. işaretleriyle iktifa edeceğim. Yani 
K.B. Kutadgu-Bilig’in Radloff tarafindan neşrolunmuş metnini ifade edecektir. S. Sahife demek 
olacak. S. den sonraki rakkam, sahifenin numarasını gösterecektir. K.B. metninden başka Fergane 
veya Mısır nüshası gösterildiği zaman da sadece Fergane veya Mısır, sahife filân, diyeceğiz.

21 Avrupa ilim âleminde eskiden Çinî Türkistan’da yaşayan Türklere Uygur denildiği için 
biz de burada bu ismi kullanmaya mecbur olduk. Ben kendim ötedenberi Çinî Türkistan Türk
leri'nin kendilerine Uygur demedikleri kanaatindeyim. Aşağıda Cenubî Uygurlar hakkındaki 
fasılda Uygur ismi hakkında bazı izahlar vardır.

Burada bu eserin bir mühim hususiyetini de tebarüz ettirmek gerektir. Eserin 
hiçbir yerinde Uygur kelimesi kullanılmış değildir. Kutadgu - Bilig’in mukadde- 
mesini yazan, eserinin Türk dilinde yazılmış olduğunu söylüyor. Türk kavimleri 
için "Turanîler" diyor. Bu ispat ediyor ki, Çinî Türkistan ahalisi kendisine Uygur 
dememiştir. Uygur ismi onlara Çinliler ve Moğollar, Bilâhare Avrupa âlimleri ta
rafından verilmiş isimdir.21

KUTADGU-BİLİG HER BAKIMDAN TÜRK ESERİDİR
Yukarıda dahi işaret ettiğimiz gibi, Kutadgu-Bilig’in bizim için ehemmiyeti 

hikâyesinde değil, bu hikâyedeki şahıslar arasında cereyan eden sohbet ve mü
nakaşalardadır. Daha doğrusu münakaşaların mevzuundadır. Bütün bu sohbet ve 
münakaşaların mevzuu siyasî, ahlâkî, İçtimaî ve hukukî meselelerdir.

"Kutadgu-Bilig"in tebarüz ettirilmesi lâzım hususiyetlerinden biri de şudur: 
Bu eser Şarkî Türkistan’da Islâmiyetin intişarından aşağı yukarı yüz sene geçtikten 
sonra yazılmış olmasına rağmen müellifin İçtimaî hayat, ahlâk, devlet idaresi hak- 
kındaki fikirleri tamamiyle İslâm'dan önceki Türklerin telâkkileridir.

Bu eserde Islâmiyetin tesiri çok sathîdir.

O zaman Çinî Türkistan Türkleri Islâmiyetten başka, belki de Islâmiyetten 
ziyade Budda dininin tesirine maruzdu. Çinî Türkistan'da onbirinci asırda dahi 
bu dine salik olanlar vardı. Yabancı milletlerin felsefî telâkkilerden ancak Konfo- 
çius fikirlerinin tesiri hissolunmaktadır. Fakat bütün bu tesirler müellifin ruhun
dan fışkıran Türk telâkkileri içinde erimiştir.

Onun için baştan aşağı hayat felsefesine hasredilmiş bu eseri biz her cihetten 
tamamiyle orijinal bir Türk eseri, Türk dehası mahsulü telâkki edebiliriz.
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Edebî, fikrî malzemenin hemen hepsi Türk hayatından alınmıştır. Müellifin 
kullandığı darbımeseller, Türk atalar sözleridir, fikrini teyit için serdettiği şiirler 
Türk şairlerinin şiirleridr.

Kün Togdu, Ay Toldu ve Ögdülmüş'ün sözlerinde tecelli eden fikirler, hayat 
telâkkileri tamamıyla Türk telâkkileridir.

Bu telâkkiler bugün de Türk kavimlerinin hayatında, halk edebiyatında, dar
bımesellerinde tecelli eden hayat telâkkilerinin âlim bir Türk tarafından parlak bir 
surette ifade edilmiş şekillerinden başka bir şey değildir.

Bizim burada Kutadgu -Bilig’deki bütün sohbetleri, bütün fikirleri uzun uza
dıya izah edemeyeceğimiz tabiîdir. Bizi alâkadar eden bu eserdeki hukukî yusun 
ve telâkkilerle devlet teşkilâtına dair esaslardır. Şimdi "Kutadgu-Bilig"de tasvir 
edilen devlet teşkilâtını hulâsa edelim.





FASIL IV.
§26

KUTADGU-BİLİG’DE DEVLET İDARESİ VE 
TEŞKİLÂTINA DAİR ESASLAR

Kutadgu-Bilig müellifi bu eserde bir Türk devleti teşkilâtını tasvir ediyor. Bu 
teşkilât M.S. onbirinci asırdaki bir Türk devleti teşkilâtının idealize edilmiş şeklidir.

Yusuf'un eserinde Han'ın vasıfları, mansıbdarların haiz olmaları lâzım olan 
vasıflar ve ahali arasındaki sınıflara karşı Han'ın münasebeti biraz ülküleştirilmiş 
olduğu şüphesizdir. Fakat eserde bahis mevzuu olan devlet müesseseler!, man- 
sıbdarların rütbeleri, ünvanları ve sınıflar hakkında verdiği malûmat hiç şüphesiz 
hayattan alınmıştır. Bunlar Çini Türkistan'daki şe’nî bir Türk devletinde mevcut 
olmuş olan müessese, rütbe ve sınıflardır.

Biz milâdî sekizinci asra ait Orhon Kitâbeleri'nde devletin mühim unsurları 
olarak üç unsur görüyoruz:

Han, beyler ve halk. Onbirinci asra doğru Şarkî Türkistan'daki Türk Devle- 
ti'nin teşkilâtının inkişaf etmiş, devlet makinesinin muğlâklaşmış olduğunu gö
rüyoruz.

Kutadgu-Bilig’de tasvir edilmiş devlette devletin (il’in) başında ilig unvanını 
taşıyan bir Han bulunuyor.

Bu devlette Han’dan başka vazifeleri tamamıyla tebellür etmiş birçok yüksek 
mansıbdarlar vardır.

Yüksek mansıbdarlar şunlardır:
Vezir.
Ulug Hacip (büyük vezir).
Sübaşçî,
Saray nazırı,
Agıcı, hazinedar (maliye vekili).
Bitikçi, Han’ın umumî kâtibi.
Yalvaçlar, sefirler.
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Bunlardan başka pek çok ikinci, üçüncü derecede memurlar da vardır. Me
murların umumî ismi tapukçu'&vec. Tapuk eski Türkçe'de hizmet, itaat, memuriyet 
demektir.

Büyük küçük bütün memurların vazifeleri tespit edilmiştir.

Orhon Kitâbeleri'ndekine nisbetle, Şarkî Türkistan Türkleri'nin devlet idare
si daha muğlaklaşmış olduğu gibi, ahali dahi birçok zümrelere bölünmüştür, camia 
tabakalaşmıştır.

Orhon Kitâbeleri'nde ancak beyler ve ondan sonra budun vardı. Çinî Tür
kistan Türkleri camiasında tam mânasıyla İçtimaî sınıflar teşekkül etmiş, veyahut 
etmekte olduğunu görüyoruz.

Kutadgu-Bilig, bu sınıfları sayıyor ve herbirine karşı Han’ın ve hükümet 
adamlarının nasıl muamele etmesi lâzım geldiğini uzun uzadıya izah ediyor.

Kutadgu-Bilig’de şu İçtimaî sınıfları görüyoruz:

1) Aleviler (Hazreti Muhammet neslinden geldiklerini iddia edenler.)
2) Ulema.
3) Otacılar (Tabip ve eczacılar).
4) Yıldızcılar (müneccimler).
5) Şairler.
Bu beş sınıf münevverlerin mensup olduğu sınıflardır. Bu sınıflardan sonra 

İktisadî sınıflar geliyor.

6) Tarıgçılar, ziraatle uğraşan ahali.
7) Satıgçılar, satıcılar (tüccar).
8) İgdişçiler, çobanlar. Hayvan beslemekle geçinen sınıf.
9) Uzlar, sanat ve hirfet ehli, işçiler.
10) Karabudun.
11) Çıgaylar (servetten tamamıyla mahrum yoksullar).
Kutadgu-Bilig, Han'ın ve yukarıda zikrettiğimiz yüksek devlet mansıbdarla- 

rının herbirinin haiz olması lâzım olan vasıfları sayıyor.

Han'dan başlayalım. Kutadgu-Bilig e göre, hanlık kanun hâkimiyetinden iba
rettir; Türk Han'ı ne gibi vasıfları haiz olmalıdır, yani Han kanunu ve adaleti nasıl 
gerçekleştirmelidir?

Yusuf Has Hacip, kanun ve adalet ve Han'ın vazifeleri hakkındaki fikirlerini 
Han Kün Togdu ağzından söyletiyor. Yukarıda da işaret edildiği gibi Kün Togdu 
bu eserde kanun ve adaleti temsil ediyor.
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§27

ONBİRİNCİ ASIRDA TÜRKLERİN KANUN VE ADALET 
HAKKINDAKİ TELÂKKİLERİ KANUNUN MAHİYETİ VE

TÜRK HANININ HAİZ OLMASI LÂZIM VASIFLAR
Kanun ve adaleti temsil eden Han diyor ki, ben adalet ve kanunum...

Benim mahiyetim adalettir. Ben hiç sallanmam. Haksızla haldi, iğri ile 
doğru benim huzuruma gelirse, ben onların işlerini adalet esasına göre halle
derim. Önüme gelen bey midir, kul mudur? Ben hiç fark gözetmem...

Ben davacıları uzun müddet bekletmem. Tebaalarımdan bir mazlûm be
nim kapıma gelirse, o benim yanımdan tatlılık hissederek (derdine deva bula
rak) gider.1

1 Radloff, K.B. s. 76. Mısır nüshası s. 35.
2 Bu Beglik ulu ol könilik yolu. (Nitekim şair demiştir):

Könilik Üze ol bu Beglik ulu,
Bu beglik Ulu ol könilik yolu. (K.B. s. 174-177. Fergana nüshasında birinci mısradaki 

ol yerinde "boldu", ikinci mısradaki Beglik ulu yerinde de Beglik kökü yazılmıştır. Fergana 
nüshası tıpkı basım, s. 69.)

3 Fergana nüshası s. 69 - 70.
4 Edi Edgü Beglik, Tağı edgürek Törü ol, 

Anı Tüz Yürütgü kerek, (Ferg. s. 44.)

Güç sahibi olup doğruluktan sapanla» ben adalete göre hükmederim. Be
nim mahkememe gelen oğlum olsun, yabancı olsun, yahut geçici bir misafir 
olsun hepsi için kanunum birdir.

Bunlardan hiçbiri bende adaletten başka bir şey bulamazlar. Bir devleti, 
bir halkı idare etmek istiyen âdil olmalıdır.

HÂKİMİYETİN ESASI ADALETTİR2

Kanun kanundur. Kanunun tarlası devlettir.

Güneşin ziyası her şeyi aydınlattığı gibi, benim (yani kanunun) adaletim 
de herkese şamildir. Benim adaletim sabittir: Bütün halka karşı benim hareket 
ve sözüm birdir. Halk üzerindeki benim (kanunun) hâkimiyetim hâki kaldıkça 
halk refah ve saadetten ayrılmaz.3

Hanlık iyi bir şeydir, fakat kanun daha yüksektir. Onu doğru tatbik etmek 
gerektir.4
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Hulâsa, Han ancak kanunu, adaleti gerçekleştiren bir mansıbdardır.

Hanın malik olması lâzım vasıflara gelince:

Hanlık hakkında Vezir Ögdülmüş şu esasları ileri sürüyor: Ona göre Han 
asil olmalıdır, azim ve ulüvvü cenap sahibi olmalıdır. Babası ve selefleri de Bey 
olmalıdır. Akıl ve malûmat sahibi olmalıdır. Cömert olmalıdır. Hanlar halkı bilgi 
ve akılla idare ederler.

Havva oğullarının asb birdir. Ancak bilgi sayesindedir ki, insanlar birbi
rinden ayrılırlar. Nesli iyi olursa, er iyi doğar, iyi adam yükselir, şeref kazanır. 
Hanlık mukaddes bir iştir, bu temizlik ister... ihtiyatkârlık ister.

Halkın hayrı için Han kahramancasına harekete mecburdur. Halk içinde 
Han müstesna bir şahsiyet olmalıdır. Onun kalbi ve dili doğru, hilkati yüksek 
olmalıdır. Çünkü her şey üzerinde onun emri hâkimdir. Han hata işlerse, bun
dan bütün devlet hasta olur. Devlet hastalığına yegâne ilâç akıl ve ilimdir.

Beylere (devlet reislerine) iki şey lâzımdır: Biri ihtiyat, diğeri devletin esa
sı olan kanun.

Bey adalete uygun kanun vazederse, devleti ilerletir. Halkın hayatım ay
dınlatır.5

s K.B.s.193.
6 K.B.s.193.
7 K.B.s.194.

İki şeyle devlet reisi hâkimiyeti mahvedebilir: Bir zulüm, doğru yoldan 
sapmak, İkincisi vazifelerini ihmal.6

Devlet ancak adalet sayesinde inkişaf eder. Zulümle halk ve devlet bozulur.7

§28

SÜBAŞLAR
SÜBAŞLAR (BAŞKUMANDAN) IN HAİZ OLMASI 

LÂZIM VASIFLAR.
Çinî Türkistan Türkleri ziraatle uğraşan barışsever bir Türk zümresi oldukları 

halde, Yusuf Has Hacip, askerlik meselesine karşı da lâkayıt değildir. Uygur Türk- 
leri'nin askerlik işini dahi iyi kavradıkları anlaşılıyor.
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Bir Türk tarafından yazılmış eserde askerlik işi ihmal edilmemiş olması 
tabiidir.

"Kutadgu-Bilig" müellifinin asker reisi sübaşçı8nın malik olması lâzım vasıflar 
ve sübaşçının vazifeleri hakkındaki fikirleri de çok mühimdir. Bu vasıflar zannıma 
göre bugünkü serdarlar için dahi ideal olan vasıflardır.

8 Askere kumanda edene Kutadgu-Bilig, kâh sübaşlar, kâh sübaşçı, diyor. Sübaşlar, 
sübaşlamak (kumanda etmek) fiilinden yapılmış bir isimdir. Sü ise, malûm olduğu gibi asker, 
ordu demektir.

9 Yüreksiz kişiler çerik ardadır.
Çerik ardasa er erig ardadır. (K.B. s. 192). (Fergana nüshasında "ardadır" yerine "ardatır" 

yazılmıştır. Fergana nüshası, s. 172).
10 K.B. 193-194, Fergana nüs. s. 171-182.

Sübaşçının vazifeleri ve sübaşçıdan istenilen ruhî ve ahlâkî vasıflar şunlardır:

Sübaşlamak (askere kumanda etmek),

Çerik tüzmek (ordu teşkil etmek),

Yağını sımk (düşmanı mağlûp etmek), bunlar büyük işlerdir. Bu işler için 
büyük tecrübe, sert irade sahibi olmak gerektir. Sübaşların çok uyanık ve ihtiyatlı 
olması şarttır.

O hiçbir zaman beklemediği bir saldırmaya maruz kalmamalıdır. O cömert 
olmaya mecburdur. Ancak erata çok para dağıtmak şartıyla ordu teşkil edilebilir.

O aile, servet gibi şeyleri düşünmemelidir. O istediği şeyleri kılınç kuvvetiyle 
kazansın, bu suretle şöhretini yaysın. O süvari ve yaya askerlerini yedirmeli, içir- 
meli, giydirmelidir. Ve onlara çok vermelidir. O cesur olmalıdır.

Korkak insan bütün orduyu mahveder. Ordu bozulduğu zaman bir er diğer 
erleri bozar.9

Sübaşı cesur olmalıdır. Kumandan cesur olursa korkaklar bile cesaret kesbeder.

Sübaşçı ölümden korkmamak gerek.

Herkes için ölümün zamanı muayyendir. Vakti (ecel) gelmeden insan ölmez, 
insan ancak ölümü düşünmemek şartıyla düşmanı mağlûp edebilir.

iki şey ile devlet adamı devleti mahveder, devletin tereddisine sebep olur: 
Biri zulüm, diğeri ihmal. Zalim adam hâkimiyetten (uzun müddet) istifade ede
mez, zâlime halkın tahammülü olamaz. Zulüm ateş gibidir, yaklaşanı yakar. Ka
nun (adalet) ise su gibidir; o aksa bereket getirir. Kanun sayesinde dünya ilerler. 
Zulüm ile halk ve devlet bozulur.10
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Sübaşlar cesur olmalıdır, tâ ki neferlere de cesaret telkin edebilsin. Cesur 
adam korkaklara kumanda etse, korkaklar dahi cesaret ahr.

Devlet idaresi için ordu gerek.

Ordu teşkili için Han zengin olmalıdır, Han'ın zengin olması için halk 
zengin olmalı, halkın refahı için ise âdil kanunlar lâzımdır.

Bunlardan biri zail oldu mu, dördü de zail olur. Dördü zail olursa devlet 
de zail olur.11

Bundan başka devlet reisi eveklik (istical), sarardık (hasislik), puşuluk (hid
det), arguk (hilekârlık) ve yalandan kaçınmalıdır.12

Devlet reisi (bey) güler yüz, tatlı dil sahibi olmalıdır ve bütün hareketleri de 
bunlara uygun olmalıdır.

Devlet reisi kat'iyen şarap içmemeli, sefahatten içtinap etmelidir; bu iki ha
reketten hâkimiyet kaçar.

Eğer bey oyuna dalsa, şarap içse, o ne zaman devlet işleriyle uğraşır?

Halkta ahlâk bozukluğu görülürse, bunu beyler ıslah eder.

Bey kendisi ahlâktan inhiraf ederse onu kim ıslah eder?

Hasta olana ilâcı tabip verir, tabip hastalansa kim ilâç verir?

Başkumandanın daima sözü doğru olmahdır. Büyükler yalan söylerse halkın 
ona itimadı kalmaz.13

Sübaşçı için gurur da yakışmaz. Gurur adalet yolundan sapmaya sevkeder. 
Cömertlik de çok lâzım bir vasıftır. Hasislere kimse yaklaşmaz.

Bütün bu vasıfları haiz olan sübaşçının, düşmanı mağlûp etmek için büyük 
orduya ihtiyaç yoktur. Asker seçilmiş neferlerden teşkil edilmiş olmalıdır.

Zaten kalabalık ordu harp ederse anarşi ve inzibatsızhk husule gelebilir.14

11 K.B. s. 196.
12 Burada başkumandandan bahsederken Han’ın vasıflarına geçmesi Uygurlarda da 

askere kumanda eden ekseriya Han kendisi olduğunu gösteriyor.
13 Sözü çınkerek, bolsa kavli bütün,

Ulug bolsa yalgan inanmaz budun. (K.B. s. Fergana nüshasında ikinci mısradaki Uluk 
(Ulug) yerinde Eğer yazılmıştır. Fergana nüs. s. 175.)

14 Oküş sü çerik ursa başsız bolur,
Bu başsız sübaşlar er ingsiz bolur. (K.B. s. 207.)
Fergana nüshasında ikinci mısrağ şöyle yazılmıştır: Bu başsız şerik-sü yüreksiz bolur. 

(Fergana nüs. s. 176.)
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Devlette iki mansıp çok mühimdir: Biri vezirlik makamı, diğeri sübaşlar 
mansıbı; bunlardan biri kalem tutar, diğeri kılıç tutar.

Devleti bu ikisi tanzim eder, bunlar ikisi birleşirse bunları kimse ayıra
maz. Ülkeler kılıçla alınır, fakat ancak kalem sayesinde idare olunur.15

15 K.B. s. 190-216. Fergana, s. 171-182.
16 Ulug iş bu işke er ötrüm kerek, 

Bütünlük bile, kılığı kötrüm kerek. 
(Radloff, K.B. 184.)
Fergana nüshası ötrüm, kötrüm kelimelerini "ördüm, ködrüm" şeklinde yazmıştır. 

(Fergana, tıpkı basım, s. 166).
17 Urugsuz kişiler arıgsız bolur, 

Arıgsız vezir keyaraksız bolur. 
(K.B. 184. Fergana, s. 166.)

18 K.B. s. 184-190.
19 Islâm Devletlerinde hacip saray veziri mânasını ifade ediyorsa da müslüman 

Uygurlarda ulug hacip büyük vezir vazifelerini ifa eden bir mansıbdar olduğu anlaşılıyor.
20 K.B. s. 217-220.

§29

VEZİRLİK İÇİN LÂZIM VASIFLAR
Vezir Han’ın vazifelerini ifa eden adamdır.
Vezirlik büyük bir iştir. Bu iş için de adalet ve ahlâkıyla ayırtlanmış bir adam 

gerektir.16

Vezir keskin zekâ ve temiz ahlâk ve kemal sahibi olmahdır.
Onun iyi soydan olması da lâzımdır. Çünkü soysuzlar (ekseriya) namussuz 

olurlar. Namussuz adam vezirlik mansıbına lâyık değildir.17

Vezirin yazı ve hesap işlerine vukufu şarttır.
Vezir aç gözlü olmamalıdır. Aç gözlüleri bütün dünya (malı) dahi doyurma- 

mıştır.18

§30
ULUG HACİB (BÜYÜK VEZİR)19 İÇİN LÂZIM VASIFLAR
Ulug Haciblik için lâzım vasıflar vardır: Akıl, ilim. Vezir akıllı (zeki) olmalı, 

çünkü akılsız adam yemişsiz ağaç gibidir. Alim olmalıdır; çünkü ilimden mahrum 
adam diri olduğu halde ölü gibidir. Vezire işlerinde sebat, dürüstlük, kemâl, hayâ 
ve temizlik gerektir.

Onun gözü tok olmalıdır.

Hacip rüşvetten içtinap etmelidir. Vezir rüşvet alırsa Han gülünç olur. Rüşvet 
fesat âmilidir. Vezir temiz ruhlu ve merhametli insan olmahdır. Sebatlı olmalıdır.20
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Burada müellif bir Türk şairinin şu şiirlerini naklediyor:

Haciplik için on şeyin bulunması şarttır.

İki göz, iki kulak sağlam olmak,

Gönül geniş, yüz güzel olmak, boy ve dil (konuşmasını bilmek), akıl, ilim 
sahibi olmak21 ve bunlara mütenasip ahlâk sahibi olmak.

Haciplik büyük iştir, bunu ancak büyük adamlar başarabilir.22

Hacibin mutlak surette içtinap etmesi lâzım şeylerden birisi yalan, diğeri zu
lümdür.23

Ulug hacip herşeyle bizzat alâkadar olmalıdır.

O Han'ın gözü, kanunu, onun idare usulüdür.

Bu çok nazik bir mansıbdır.

Ulug hacip aynı zamanda Han'ın hem hazinedarı, hem kâtibi, hem idarecisidir.

Devlet işleri iyi giderse de, fena giderse de Ulug hacip mesuldür. Onun Han 
ile münasebetine gelince, o çok ihtiyatlı olmalıdır. Han'ın sırlarını saklamasını 
bilmeli, hissiyattan ziyade akla tâbi olmalıdır. Hareketlerinde ve sözlerinde çok 
dikkatli olmalıdır.

Hiçbir zaman hiddetine mağlûp olmamalıdır.

Doğruluk ve adalet de onun vasıflarından olmalıdır, o hiçbir zaman kanunu 
ihlâl etmemelidir.24

Fakir, dul ve yetimlerin dileklerini yerine getirmelidir.25

Kanunlara riayet Ulug hacibin (esas) vazifesidir.

21 Haciplik ke asnu bu on neng kerek, 
iki köz, kulak sak, köngül keng kerek, 
Yüzü körgi, bot, til, ukuş-ök, bilik. 
Kılına bularga tükel tenk kerek.
(K.B. s. 220. Fergana nüshasında, iki köz, kulak yerinde, yiti köz yazılmıştır. Fergana 

nüs. s. 186.)
22 K.B. s. 220.
23 K.B. s. 222
24 K.B. s. 217-222.
25 K.B. s. 217-222.

Bu satırlar, bir taraftan Orhon Kitabelerindeki idarecilik baklandaki fikirlerle, diğer 
taraftan Lûtfi Paşanın "Asafname"sindeki ve Kâtip Çelebi'nin "Düsturül-Amel"indeki 
fikirlerle mukayese edildiği zaman Türk ırkının devlet idaresinin esası adalet olduğuna dair 
fikri hiç değişmeyen kanaat olduğu görülüyor.
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§31

KAPİK BAŞLAR ER26 
(SARAY NAZIRI)

Bu mansıpların vazifeleri üzerinde durmaya lüzum görmüyorum. Fakat şunu 
zikretmeliyim ki, bu devirde Uygur Devletlerinde saray hayatı da inkişaf etmiş 
olduğu anlaşılıyor.

Kapik başının vazifeleri aşağı yukarı Avrupa'daki Chambellan ve Osmanlı 
Devletindeki başmabeyincinin vazifelerine benzer vazifelerdir.

Saraya mensup memurlar arasında saray nazırından başka şu mansıptarların 
isimleri geçiyor: Edişçi (saki), töşekçi (Han'ın yataklarına nezaret eden), aşbaşçı 
(mutfak işleri reisi), tuğcu (bayraktar), kuşçu (doğancı), sözcü (mabeyinci), oktacı 
(mirahur), bitikçi (Han'ın umumî kâtibi).27

§32

BİTİKÇİ
(Han'ın umumî katibi adliye ve hariciye nazırı).

Bitikçi, Han'ın kâtibidir. Hanlar fikirlerini vezirle kâtibe bildirmek mecburi
yetindedirler. Bunlar da bu sırları saklamalıdırlar. Aksi takdirde başlarını kaybe
debilirler.

Bu hususa dair esası Ötüken Beyi güzel bir şiirle ifade etmiştir:

Ey Beyler inancı, sözünü gizle pek,
Sözü gizlemezsen başın gider tez,2i

Kâtip zekâ sahibi âlim adam olmalıdır. Bundan başka bu, yazı işlerini idare 
eden mansıptar güzel üslûp sahibi olmalıdır.

Devlet kılıç vasıtasıyla tesis olunur, fakat kalem vasıtasıyla idare olunur.29

26 Sübaşlar, kapıkbaşlar gibi tâbirler eski Türkler'de "başlamak" fiilinin riyaset etmek 
mânasını da ifade etmiş olduğunu gösterir.

27 K.B. s. 226-229.
28 Ey begler inancı sözüg gizle Berk, sözüğ gizlemezsen başıng barga (y) terk. Radloff, 

K.B. s. 235. Fergana. s. 199
29 Kilic birle tutulur talu edgu il,

Kalem birle itilir tilek arzumuz. (Fergana nüs. s 202.)
Kilic birle tutulur, kah tutsa il,
Kalem birle basılır, kah bassa il. (K.B. s. 238.)
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Bitikçi tamahkâr olmamalıdır. O tamahkâr olursa, devlet işleri bozulur. Bu 
mansıptar da içkiden içtinap etmelidir. İçki aklı izale eder. Bitikçi ise gece ve gün
düz devlet için lâzım bir mansıplardır.

§33

AĞICI (HAZİNEDAR)
Hazinedar için her şeyden önce lâzım olan vasıflar namusluluk, akıl ve zekâ

dır. Ağıcı için dahi okumak, yazmak, elbette, şarttır. Çünkü giriş (varidat) ve çıkış 
(masraf) ancak yazı ile tespit edilebilir. Hesap da ancak yazı sayesinde tutulabilir.

Hafızaya güvenmemeli, her şeyi yazmalı, yazılan kalır, (yazılmamış) söz yok 
olup gider.

Ağıcı hesap ilminin kaidelerini bilmelidir. Hendeseden de haberdar olması 
çok matluptur. Hazinedar bir tüccar gibi ticaretten anlamalıdır; o müsrif olma
malıdır. Hattâ hasis olması matluptur. Çünkü cömertlik ancak insanın kendi 
malına ait olursa memduhtur. Hazinedar sarayla çok temasta bulunan bir man
sıplar olduğu için onun ayin ve törenlere, âdap ve muaşeret kaidelerine vukufu 
lâzımdır.30

§34

YALVAÇLAR 
Sefirler, Elçiler

Sefirlerden bir çok sıfatlar talep olunur.

Sefir faziletle temayüz etmiş akıl, bilgi ve ince zekâ sahibi adam olmalıdır. 
Çok uyanık olmalıdır.

Sefir için söz söylemesini bilmek de mühim şartlardandır.
Sefir hiç tamahkâr olmamalıdır.

Kanaatkar kul olsa dahi beydir,

Tamahkâr beylik içinde kuldur.31

30 K.B. s. 240-247.
31 Neceme kul erse közü tok beg ol, 

Sok öz begliğinde bu kulluk beg ol, 
Kayu Beg Sok erse çigay ol, çigay, 
Kayu kul közü tok Beg ol, köngli bay,
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Yusuf Has Hacip sefir için şu vasıf ve marifetleri şart addediyor:

1) Kitap okumak,

2) söz anlamak,

3) şiir yazabilmek,

4) müneccimlik,

5) tabiblik,

6) hesap ilmini bilmek,

7) mesaha ilmini (hendese) bilmek,

8) rüyaları yormak ilmini bilmek,

9) satranç gibi oyunları bilmek. Bunlar dostlar kazanmak vasıtalarıdır.

10) Çok lisan bilmek, hatip olmak,

11) yazısı güzel olmak ve her türlü yazıları okuyabilmek,

12) cirit oyununu bilmek.

Ancak bunları bilen sefir muvaffak olur. Ancak bu evsafı haiz olan sefir fay
dalı olabilir. Sefirler vazifelerini söz vasıtasiyla görürler.

Onlar lisanla türlü şekilde konuşmasını ve bir çok şeyleri gizlemesini de 
bilmelidirler. Sefir bu sıfatları haiz olursa Han'ın şöhretini arttırır. Sefir için 
çok içmemek de şarttır.

Çünkü şarap içerse, bilgili adam da bilgisiz olur.

Şarap akıl ve ilmin düşmanıdır.
Sefirler vazifelerini söz vasıtasıyla görürler,32

32 K.B. s. 229-234.
33 Eski Türkçede tapuk (tapug) kelimesi, hizmet, memuriyet, vazife, itaat mânalarını 

ifade ederdi.

En büyük memurlar bunlardır.

Kutadgu-Bilig, ikinci derecedeki memurlar üzerinde fazla durmuyor.

§35

TAPUKÇULAR (MEMURLAR)
Kutadgu-Bilig, memuriyete Tapuk33 diyor. Memura Tapukçu diyor.
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Tapukçuları ikiye taksim ediyor: Gençlikten memur olanlar (meslekten ye
tişme), büyüdükten sonra memuriyet kabul edenler. Gençlikten memur olmak 
müreccahtır.

Memuriyetler pek çoktur. Bunlardan bir kısmı askerlik sahasındaki 
memuriyetlerdir; diğerleri halk içinde vazife gören (mülkî) memuriyetlerdir.

Hana, memurlara karşı âdil ve merhametli olmak tavsiye olunur. Burada üç 
ordu34 Hanının bir sözünü naklediyor. O demiştir ki:

Ey halk içinde Ulug olan, beylik san’atini haiz olan!

Kapu kullarını iyi idare et, büyült.

Tapukçular vasıtasıyla beylerin kudreti artar,

Devlet reisi onlar sayesinde

Devlet ve şehirleri imar eder.35

Han memurların vaziyetini bilmeli, dertlerine vâkıf olmalıdır. Faydalı kapu 
kulu oğuldan üstündür. Neferler de çok faydalı insanlardır. Onlar da Han'ın 
kanatı gibidir.36

Yukarıda mezkûr mansıplardan başka ilbaşı, kolbaşı, alımga37, ögelik gibi 
askerî mansıplar mevcut olduğu anlaşılıyor.

Mansıplara tekabül eden türlü lâkap ve ünvanlar var:

Tegin Beg,

Yabgu Beg,38

Çavlı Beg,

Kül-Ergen,

34 Uç ordu Hanı tâbirinden hangi Han Kasdolunduğunu tespit edemedim. Eski Karluk 
Hanı Murat olması ihtimali var. Çünkü Karluk Hanlarına üç Oğuz Hanları dahi derlerdi.

Her Oğuzu bir ordu telâkki ederek üç ordu dahi denilmiş olması çok muhtemeldir.
35 K.B.s.258.
36 K.B.s.260.
37 Bu alımga kelimesini Radloff Geisel (rehine) diye tercüme ediyor. Bu yanlıştır. Askerî 

rütbeler arasında rehineden bahsin mânası olamaz, bu daha ziyade askerî bir memuriyet olsa 
gerektir. (Divanu-Lûgatit-Türk’de "alımga kâtip, diye tercüme olunduğuna göre (Divanu- 
Lûgatit-Türk, cilt L, s. 127), bu yüksek askerî kâtiplik rütbesi olması ihtimal dahilindedir.

38 Orhun Kitâbeleri'nde Yabgu ünvanı hükümet süren Han'ın büyük biraderine verilen 
ünvandır, Tegin de Han oğullarına, prenslere verilen ünvandır.
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�� �� 	 ! �� �� � �� � �  � � � � � � � �� � $� � � � 	 � 	 � � 	 � � �	 � 	 � � 	 � � 	 � � � � � � � 	 � � �� ��� � 	 � � � ��� � � '�
#� � � �, � � � ��� � � �	 � 	 ��� � � 	 � ��� 	 � 	 � 	 �� 	 �� ��� �

� ( )� /( ) � " �$E�� ��� , (K()�� : ( � * �� = (  �� � � � ( � �! , ( � ( ! � � ' %� (%� 	M �= � ;�� � �%();�� 	 , � );�
= � ! � �I $� )� �M�%� " �$�)�97

� # � , E#�D�$�EV�! � = � ! � �I � : ( � = (= #)�� (  $( )( �� � * � $�� � )� � �! , � %�� 	M �= � ;� � ' = )($( )( �
� � � /�%�)$( )�! �� *#$S� � � (   �% ( ! �� A� = �� ! �! � ( � � � �� . $� ! � � �$( � * � %%�! , � %�� /�%�)$( )�! �� , ( �
%�� � A� �*#$S� � �(  = (%�E()(% �)�

; >E

� � �  �� � � � � � � �

�! � � ! � � ( : A( � �! ��  (= �� � " �)� � �$( , ( ! � � (M= ($��� &� %�  � %(! , �� � �$( � �! , ( ! � � ' %� (%� " �)�
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� � � , �K�! ��%� � " �! �* ( )�� ( )�! , ( ��/� , ( �( , �� . )�
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�, � )( � �� $( � , . K)#, � ! � , . K)#� � � � $S%� � �� . $= � � � ! � " �)� � ' " L(% �/� )#* ;� * � $(   ( ! � �" � )(  �
� � � , (  �! � : ( � � *# � �! � � ! �! � %( ! , �� )#*#! , � � = ' ! , (= �M� " �)� : � � /�! � = � * � #$' � . $= � � � ! �
�%" � $�! �� ( )��. $= � � � A� K��� <�%S), �)�



� � � � � � � 	 �� � � � � � 	 �� � � � �

"<� �	 � � � A� ��� � � � � � � �'� � � � � � �  � � � � � � � � � , � � � �� � � � , � � � �� �� 	 � � � �� � � � � � �� � � �
� 	 � � � � ���� � �� � �� � � � � ���� 	 �! �� 	 � �� 	 � � �� �� � � � � ���� � � 	 � �� � 	 �� � 	 � �� �� ��� ��c

� # � %($�= ( � �! �! � * � %�%;� = S! � � �! ��  ( � I � � � ! A� %� W� # � , E#�D�$�EW�! � �� = �! �! �
�/� , ( � (   �K�� = S! � � ��  � � �! � " � %�= �! , � ! � , (K�$�� #= #= �� (  $( � � ' )%� � ( : $(  M�$�%�  � X
)�* �! , ( � %# � = ( /*#= #! #! � ). $' ! ' � � ! $� = � %� " � %�= �! , � ! � , � � M. %� = ' * �= , �)�� � �%��
� ' )%$()�! �  ($S%%�� �! ( � E0)( � %# � * ( )* � ! E�� /��$;� S= �)�� (  � B � * � %%' = C� , (K�$�� %# � B� �X
� � � ;� *S%�= �� (  � %#, )(  � : ( � � � $S* �� (  �C�� " �)� ! ( : �� %# � ;�� B%# � � $C� = � * �� (  �� * � �� � " �)�
= S! ( : ��%#, )(   �)�

� ! A� %� " #� = S! ( : ;� %#, )(  �� * � �� � . $� ! � <� * �� � � ( : $(  � �, � )( � �� " � <�! , � � " #$#! � " �$�)��
D#� %# J#! �� " #� %# � ;� = � * �� (  �! �� = #* � /� � � � ( , ( " �$= ( � �� �M�! �� " �)M. %� <� ) $� )� : � ), �)��
*S%�= �� (  �! � = � $�%� : ( � = ( : � #/� . $= � � �� $S� �= � " �)M. %� : � � �/$� )� : � ), �)�� � ! A� %� " #� <� ) $� )� �
#� E#! �: ( �" #�: � � �/$� )��* � �� �. $� ! �%# �B*S%�= �� (  C�= S! ( : ;�%�� = (  ��* � �� , �)�

D#� : � � �/� : ( � <� ) $� )� ! ($( ), �)^� � ! � = ' * �= $()�� � , � $(  � B� 0! �$�%C� : ( � %� ! #! � � B ' )( � (C�
)�� � (   �)�

	< ( � W� # � , E#�D�$�EW� � � �&� � � B� �� � � ;� *S%�= �� (  �! C� " #� : � � �/� : ( � <� ) $� )�! �� �� � * � �
 � * � �� �( , �$= �<�" �)�( � ( ), �)�

+ �%# � , = � �B� # V$#�%�$= � C��$= �, �)�

&� %�  �" #��� � *$� ), � �<#��%��! . % � � � �, � ��<� )(  �(  = ($�� �� �

� C� � # � , E#�D�$�E� = ' ($$�/�� #= #= �� (  $( � : ( � * ( )� <( � , ( ! � 0! A( � %# � %($�= ( � �� $( �
� ( : $(  � �, � )( � �� %#, )(  � : ( � � � $S* �� (  �! �� %� � , (  = (%$( � " ( )� " ( )� " �)M. %� � ( ), ( � " #� %($�= (X
� �� B%# #C� %#$$� ! , �K�� � � = � ! �� " #� %($�= ( ! �! � � ( : $(  � : ( � � �� � � ;� *S%�= �� (  � %#, )(  �� : ( �
� � ! $�%� <( : %( �� = S! � $� )�! , � ! � " � <%� � B�%�� ! ( : �� = S! � $� )�! � " �)$(<(" �$, �K�� : � � �� (  $( )X
, (C� #K#)$#$#%��  � $�*$�$�%� : ( � � *# � �%" � $� : ( � � � � , (  � = S! � $� )�! �� , � � � �= ! ( ! � %� � , ( , ( )(%�
( , ( " �� �  ���  �$� * �! , � ��" * � = �, ( ! �$( ! �( , ( " ;�%($�= ( �: ( �= S! � �. � #! #! #�, � �� � I = �< �)�


 � = " ( )� � : ( � � � , $. //V#� %# � : ( � , ( : $(  �� � � � , (  � , �� ( �  ( )A' = ( � (  = ( � ( � � ( : %(, ( ! �
� ( " ( I �, ( �" #�. $= #< #)�

� C�  #� #/� � � � � � � A�" J�! �  ($S%%�� �! , ( � #= #= �� (  $( � %# � B� ( : $(  � �, � )( � �� %#, )(  � : ( �
� � $S* �� (  �C�� � $! �� �� � ! $� )� �= � * � #� �" �)�%#, )(  �, (K�$, �)�

W� � � . $, #W� � � ! � . $= � , �K�� * � $, ( � ( � ( ), ( � %# J#� B� ( : $(  � �, � )( � �� I )( ! � �" �! �C�  (= X
� �$� ( , �� . )�� � � ! � �  �= �� ( � E0)( ��  #� #/� � � � � � � A�" J�! � %# J#� 
 ( � �)� � � � . $, #�  � )� /�! , � ! �
 (= � �$� (   �)= (%$( � . �� � � ! $� )� �� � ( : $(  � �, � )( � �� � � $S* �� (  �! �� * � �� � . $, #%$� )�� * � $, ( � , ( : X
$(  �� /��$( ! � �, � )( � �� 
 ( � �)$( )( � " �)� %� )� %� %(! , �$( )�! �! � %� ! #! $� )�! �  �  " �%�! ( �� � , � $(  �! �
 ( : � ��! ( � ! ( � � )(  � (  = (%$( � �% �/� � (  = ($()�� , � * � � = #: � /�%� . $� A� K�� /�%)�! ��  ($%�! � (  = (%�
��  (= �< �)�� � # #! � /��$�� ��  �= � $�! �� � � ! , � ! � � $�I � 
 ( � �)( � : ( )= (%� ��  (= (%$( � � # � , E#��
D�$�E� = ' ($$�/�� � . A%(� : ( � � . !  ( � [ #�(V, ( ! � � $ ��� � $ �� " #M#%� � � �)� 0! A( � � ( : $(  � �, � )( � ��
� � * � � �! , � �" �)�! ( : �� ( /)�%��%#: � �B� ( I � )�  �. ! �, ( � �I . #: . �)�C�( � � � �! ���$( )��� ' )= ' < ' )�



� � 2� � �# /

; ?G

� � � � 
  �	  � � � )  �#  ��  2� � � � � �
- � � ! �� � � � �� � � �

� � %�� � ' )%$()�! � 	M �= � ;� : ( � *#%#%;�  ($S%%�$()�! ��  ( � I � � �M�! � ( �%�� � ' )%$(), ( ! � %� $X

= � � = ( ! %�" ( �� ( /� � ! ( �� , ( �  � ! � : ( � * �%S� ($(), ( ! � , ( � ��  �/� , ( � ( , �$( " �$�)�� D#� E�" �� , ( �  � ! �

= � * �� (  �! , (%�� * �%S� ($(), ( ! � " �)�! A�� . $� )� %� � ! �$= � � �� $S� �= � = ( ! %�" ( � +K#� � � ( ! %���

" ( � �J, �)�

D#� = ( ! %�" (J! �! �  ' )$' � <(%�$$()�� : � ), �)�� D�)� <(%$�� � (<�, ' , , �! V�! � WN� = ��� '  �  ( � �

: � )�*W�� , $��( � ( )�! , (%��<(%$�, �)��

� �N� = �� '  �  ( : � )�* �� . = ( �� ��&��� H�
D()( � �! � ! (<)�� � 7F� J, ( � � #� � �= I � )�  . )$#K#� � )%(. $. L�� N(= �� (  �! �! � 2� )%� %�� = �! �! �

= ( � � �� ��� , �$( �! (<). $#! = #<�( � ( )�! �
 � � ��A�$, �! , ( �
� � 2(A()( �� � ' )%�� � ( � = � �� . ! � � ! (<)�� �  �� - (  ( )� " . #)E� � 7� � �� � �� � H�� 6�� D#� ( � ( )� � �� � � � #)�

 � )� /�! , � ! �� ' )%�� ( �$(*M( � �! ( � ( )A' = ( �( , �$= �< �)�
H�D#�, ( �  � ! �! �� � E#)�* � )/$( )�� $( �� � � �$= �<�<(%$�! , ( ! �� <� K�, � �" � * � ( , �$(A(% �)�

�%�! A�� <(%$��� � " ' $E� � �� D� * � , �)� � � ! V�! � W2(A()( �� � ' )%W� � � , $�� ( � ( )�! , ( � * �%S� ( �

( , �$= �<�<(%$�, �)�

� M' ! A' � " �)� <(%$�� �� ( � � � E#)� * � )/$( )�� $( � � � � �$= �<� W+K#� � � � K� ! W� , ( �  � ! �, �)��

D#! $� ), � ! � ( ! � . )�L�! � $� : ( � ( ! � ( �%�� <(%�$� : ( � )#*#! #� ( ! � �� �� � � %$� = �<� . $� ! �� * �M� <' I * ( � �� �

%�� � � E#)� * � )/$( )�� $( � � � � �$= �<� W+K#� � � � K� ! W� , ( �  � ! �, �)�H� � �K( )$( )�� �%��  ' )$' �  ( � �)( �

= � )#� , #)��� � $S= � ( � �)���� . K. $� ( � �)��

� (<�, ' , , �! � %( ! , �� �� = ' � $' = � ! � . $, #K#� * � $, ( �� � ' )%$()� * � %%= , � %�� = � $Y= �  �X

! �! �M. K#! #�� . K. $�D( � $( )��: � � � � � �� $� ��� . K. $�%� � ! � %$� )�! , � ! � . I $� = �< �)�

� . K. $� , ( : )�! , ( � � � <� = �<� . $� ! � �)� ! � = ' : ( ))�*$( )��� � (<�, ' , , �! � : ( � N#: ( � ! ;�

� ' )%$' %� � ! � ! ($( )�! ( � � . K. $� B� �  � )C� � ! � ! ($( )�! �� %� )�< �)= �<$� ), �)�� D�)M. %� � ' )%�



� � 6 � � � � � �� � � � � � 	 �� � � � �

� ! � ! ($( )�! �� � . K. $$� )� � �� ! � , � (   �%$()�� E�" ��� " � � �� � . K. $�  ($S%%�$()�! �� , ( � � ' )%$()( �

�� ! � , �(  = �<$(), �)�

+K#� � = ( ! %�" ( � �! �! � � � E#)A� � <(%$�! �! � " �)�A�%� ! ' � * � � �� - � )�� � = �$$;� %'  ' I * � ! (X

� �! , ( �" #$#! = � % � , �)�6

6� D#� ! ' � * � � - � )�� � � �$$;� � '  ' I * � ! ( � �! ( � = ' �  (<)�%� N* �� � A*( /( )�  � )� /�! , � ! � * ( , �� ( � ( , �$= �<�
%� � I $� )�� )� � �! , � �" #$#! = � % � , �)�

9� � � , $. //' ! � " #�  ( )A' = ( � �� � #, �  E#�D�$�E�  ( )A' = ( � �! ( � � � � = �<� . $, #K#� = #%� , , (= ( , ( �
: ( � W� � E#)$� )� � , � �)W� � , $�� ( � ( )�! , ( � , ( )A( , �$= �< �)�� � � , $. //�� � � � � � #, �  E#�D�$�E�� � �! $( � #! E�� � ��
� � � H� � (E( ! , � )�� A*( � � )� S$#! E� � " ( )� , �( � 
 " )� ( � � , ( )� � �E#)( )� BD)#A(%�  #A%� ( �! ( )� #�E#)��A*( )�
$(K( ! , (C��� �: . I ). #� #� �. " �� � E#)� %*��� ��� � � � 7�

F� _ �� D� ! E� � ! , � � �� � � *= �  ��� � �( � $(K( ! , ( � : . ! � +E*#� � e � E� ! �� � � � " �� , �� - )(#� � �� � %, �� , ��
_ �� � � ( ! �A* � / �� D()$�! � � 8H� �� D#� ( � ( )�! � � � *= �  ��  � )� /�! , � ! � � � I �$= �<� " #E' ! %' � � ' )%M(J� ( �  ( )A' X
= ( � ��	 �  � ! " #$�� ! �: ( )� � ( � �� � )� /�! , � ! �! (<). $#! = #< #)�

	$%� , ( /� � . $� )� %� " #� +K#� ! � = (J! �! � � $= � ! A� �  ( )A' = ( � �! �� ! (<)( , ( ! � � � , $. //� . $X

= #< #)�9

D#! , � ! � � . ! )� � +K#� ! � = (J! �! � � S �! � * � )/$( )�� $( � E0�  ( )�$= �<� = (  ! �! �� : ( � � $X

= � ! A� � ( )A' = ( � �! ��� � *= �  ���$( �" ( )� " ( )�_ ��D� ! E�! (<)(   ��F

D�)M. %� 	$= ;� �� � *$� )�� , � � �*  �: � � ( , ( ! � " #� ( � ( )� +K#� ! � = ( ! �! � <�= , �� ( � %� , � )� � � X

I �$� ! � ( )A' = ($()�! �! �( ! ��� �� �, �)�

+K#� � � ( �  � ! �J! �! � � � � �$, �K�� � � = � ! � B � )�*C� = � $Y= � , (K�$, �)�� D�� ( � E($( ! � ! ' � � �

� � ! J�! �� . K. $�, ( : )�! , ( ! �� . ! )� �� � � �$= �<�. $, #K#�� ! $� <�$�� . )�

&� %�  � � � � �$�<�� ! ( � � � = � ! � . $#)� � � . $� #! �� , ( �  � ! �! � �*  �: � � (   �K�� E($( ! (%$()�! � M. %�

( �%��. $, #K#�= #* � %%� % �)�

+K#� � � � ! � � ( �  � ! �J! �! � � � E#)� * � )/$( )�� $( � � � � �$= �<� ! ' � * � � �! �! � = #*  ( : �� �  ��

<0� $( �*#$S� � �( , �$( " �$�)�

� � * � ! � �� = �! , ( � " �)� � � ! J�! � � ( : A( � �� E' � ($� " �)� ( )%(%� M. A#%� , . K#)#� . )�� T. A#%�

* � )�%� : ;� " �)� M. A#% #)@� , . K, #% � ! � %�)%� E' ! � � . ! )� � " ' � ' � . )�� � ' )' = ( � ( � : ( � . � ! � = � � � �

" � <$�� . )��  �K� $�%� M� K= � � E($�)� E($= ( � � � : � � E� = ( � ( � " � <$�� . )�� + )= � ! , � � E( � �%�� � � �� E�" ��

* � � : � ! $� )�� : ( � , . K� ! � E�" �� %#<$� )�� � : $� = � %$� � %� $= �� . )�� + )= � ! , � %��� * � $%� � : ( � * � $%�! �

�  � � ' )' $( )�! ( � M. %� " ' � ' %� � � )� )$� )� �)� � � ( , ( ! �� � � �$�� " �)� A� ! � : � )��� � � = � ! � " �)� E()E( , � ! ��

, � � %� )E�� �� $� � : #)� )� %� 0$, ' )' � . )���� +K#� � � � ! � �%�� , ( /� � ( : $( ! �� . )�� D�)�! A�� ! �%S*�! , � ! �

' M� . K$#� . $#� . )�� � ' ! � BP' ! (<C�� � � ��  �$, �� �� �%�! A�� � ( : A( � �! , ( ! � %( � � � ' M� . K$#� , ' ! � � � � �

E($�� . )��+ ! $� )� �� 0%�BP0%C�� � K�B� � KC�: ( �� ( ! E�� �B� ( ! �� C��� �= $()�! ��: ( )�� . )���



� � � � �� � � 	 � 	 �
 � �� � � � � � � 9

- � � ! � � 	 � � � �� � � � � � � � �� � � � 	 � ��N� �  � � �<� � � �	  	 O�$	 � �� � � � �� � � 	 �� � �� � &�� �� � � 	 �

� �� ��� �	 � � � � � � 	 � N<� � � �	  	 O� �� 
 	 � � � � ���� - � � ! � � 	 � � N<� � � �	  � � � 	  �� � 	 O� � �  � � � � �� �

! � 	 %� �� � � � � � � ���� � � � � 	 � � � � � � 	 �- � � ! � � 	 � � � �  � � � � � � � � 	 � 	 � � ��%� � � 	 � 	 � � 	 � � � � � � � �

� � ��� � �� � � � � �� � �� � � � �� �H�"� � � �� �! �� �<	 � 	 � �� �! �� � � � '�	 �� �! � 	  �� � �� 	 � 	 � ����� �  	 � S�b�

� �! �� � � 	 � � 	 � �! � � � � � �� Z . � � � � � � � � �! �� � � � 	 � �� �!Y� � � � � ���� Z � � � � � � 	  � 	 � �� �! � � � � � '�

� � � 	 �� �! �� �$	 � �� �� �! �� � � � ���

� � D#� � ! � %($�= ( � �! �! � " #)� , � %�� = S! � � ��  ( � I � � ( , �$(= ( , ��� � �K( )� � � E#)A� � ( � ( )$( ), ( � " �$X
* � � � � �D#, , � �, �! �! ( �� � �( � ( )$( ), ( �" #�%($�= ( �� ( : � I ��/� � �$(  ��* � � �)$��<( � �= S! � � �! , � �%#$$� ! �$= �< �)�

7�� � : � <�I � ). $� � �, �)��� � )I �( � ! � � �! , � �M� K)�<�I �" #$#<= � ��M�! �%#$$� ! �$� ! �%($�= ( �
8� D#� � ' )' %� %($�= ( � ��� � ' )%� �� = �! �! � � � ! $�<�  ($S//#� � : ( � �= $S� �! , � ! � " � <%� � " �)� <( � � . $= � � � �

E( )(% �)��D�)M. %�$(*M($( ), ( �" #E' ! �, ( �� ' )%��� = �! �! �� ' )' %� ($S//#� �. $#! , #K#�= � $Y= , #)�

D#! , � ! � � . ! )� � +K#� � � � ! � ($M�$()� : � � � � � �� $� � , ' ! � � ! �! � , 0) �  � )� /�! � � (= �)� : ( �

 ( " $�K$()�E0! , ( )�� . )�: ( �" #� ( " $�K$(), ( �, �� . )�%��

"� � � � 5  � � � � N#� � � O� � 	 � 	 � � �� ���� I � �  � ! � � � � � � 	 � �� � 	 � 	 � �� � � 	 � � � � � � � �� 9�! � � � �

��	 	 ���� �� � �� ��<�� �� � � �� �� � �� � � �� � ���	 	 ��� � � � � � '�� � 	 �� � � � � � � �� � � �� '�� � � �� � � ��� 	  	 � �� '�

��	 	 ��� �� � � ��� �� � �  � � � � � �� �! 	 � '�� � 	 � ��� � � � 	 � ��� � � � ��� � � � �� ��- � 	 � 	 �� 	 � � ��	 � � � � �$�� 	 �

� 	 � 	 � �� ! � � �� '�	 � ��� �� �� '� � � �� � � � �� �"

D#! , � ! � � . ! )� �� , ( �  � ! � <0� $( � , ( : � = � ( , �� . )�� � � K�  � )� / � � B2� )% � C� � $�  #! � � � K� ! �

BT�! � �= I � )�  . )#C� : � ), ��� D#� � � ! � I (%� M. %� � � %# �  � <$� )�� � $ #! � E' = ' <� : ( � = ' A( : * ( )�  �

E0! , ( ), �� : ( � +K#� � � � ! J� � � � �  � (   ��� � ( , �� ($( )� : � � � � � �� $� � +K#� � � � ! J$� � , . �  $#%�

 (= �! � (   ����� � . $�  � )� / � � BP� )I � A�* (  �! , (C� � )#= � � � ! � : � ), ��� + � � � ! J�! � � �%()$()�� : ( �

<(* �)$( )�� I (%� M. % #�� D#� � � ! � +K#� � � � ! J�! � (= �)$( )�! ( � � � �  � (  = (%� ��  (= ( , ��� +K#� �

� � ! � . ! � � %�� , ����� + ! � � %� )<�� � �%()$( � � ' )' , ' �� D#� * � )I � � ( /( )�! , ( � +K#� � � � ! � . ), #� #! � �

E0%� ' � $' �: ( �E0%�� ($($��" �)�%#) �%�$� : #� $#%�(   ��

� , �$� �)= � K�� * � : � $�� �! , ( � " ' � ' %� " �)� = ( � , � ! � = #* � )( " ( � �� . $, #�� T� )I �<= � � M. %�

M( �! � : ( � <�, , (  $�� . $, #�� &� %�  � +K#� � � � ! � . ), #� #� E� $�I � . $, #�� � )#= � � � ! � %� M ��� +K#� �

� � ! �� )#= �� � ! J�! �* � ! $�K�! ��: ( �* � $%�! ��� $, ��: ( �I (%�M. %�E� ! �= (  �($( �E(M�), ����

D#! , � ! � � . ! )� � +K#� � � � ! � � �!  �� � � ! E# �� � #)�� ( � : ( � � �� �)� ' � ( )�! ( � � ' )' , ' �� - (%�

M. %� = #* � )( " ($( ), ( ! � � . ! )� � * ( I � �! �� � $, ��� %( ! , �� = (= $(%( �! ( � �$* � %� (   ��� " #� ' $%(X

$()�� � � �  ( � = (A" #)� (   ����� +K#� � � � K� ! J�! � � � ! �! , � � � %� � %� $$��� %�)� � � M$��� M. %� � %�$$�� " �)�

� � <$�� � , � = � : � ), ��� + � M. %� � (%�� : ( � � � �$� )#*$#� " �)� � , � = , ��� + �� +K#� � � � ! J�! � � ' <�= � $��

B� S� �! C� �, ��� + ! #! � �� = �� � $#E� � ' )' %8� �, ��� D#� � S� �)� " �)� E' ! � )' � � � �! , � � " �)� � $ �! � � � � �

: ( � ' M� E' = ' <� . %� E0), ' �� D#� � $ �! � � � � � , . K#, � ! � " �  �� � � %� , � )� #� � ! �� . ), #�� � M� E' = ' <�

. %� , � � � (= � � � � , . K)#� #� � ! �� . ), #�� � $#E� � ' )' %� #� � ! , �% � ! � � . ! )� � )' � � � �! �� +K#� �



� � F � � � � � �� � � � � � 	 �� � � � �

� � ! J� � � ! $�   ��� 
 ( � , ( , �� %��� ( � � � � ! �= �� � ( ! �! � 0= )' ! � * . <� . $� #! �� � ( ! �! � * � � �  �! � * . <�

. $� #! �� )' � � = , � � E0), ' %$()�= �� E0%� � � ! )�B� �C� E()M(%$(< �)� �! ��� � � ! )�� � � �� � � � � �  	  ��

� � � �� � � � � � � � 	 �N� �  � � 	 O� � 	 � �� 	 � �� �� +K#� � � � ! � " #� � 0� $( )�� " (K( ! , ��� � S� �)�! , � ! � 0K'  $( )�

��  ( , �� : ( � . ! #! � ! � � �* �  $( )�! ( � E0)( � * � )(%( � (   ��� � ) ( � �� E' ! � . K#$$� )�! �� � � ! = � � M� K�), ��

: ( � . ! $� )� � <#� � 0� $( )�� � 0� $( , ��� D( ! �= � E0! $' = � � : � � E� = ( � �� � )� #� ( , �� . )�� /� %�  � � � <�= �

� ' � ' ! , ( ! � " ( ! � � ) �%� " #! #� � � I � = �� . )#= �� � �� � . K#$$� )�= �� P' ! �� � � � : ( �  �$, �� � <� )%� �

, . K)#�� � �� � . K#$$� )�= � P0%�� � � K� : ( � � ( ! �� � E� )" � � , . K)#� � : � � E�, �! �� �� , ( , ��� � M� . K$#�

, . K#�  � )� /�! � �� , �K( )� ' M� . K$#� " �  ��  � )� /�! � � � : � � M�% �$� )�� P' ! �� � � � : ( �  �$, �� � I (%� M. %�

E( � �%� : ( � %#<$� )� � : $� , �% � ! � � . ! )� � B, 0! ( )%(! C� � . $, � � " �)� � $ �! � � � � � " #$, #$� )�� D#! #�

� $, �$� )�� " � " � $� )�! � � E(  �), �$( )�� +K#� � � � ! � M. %� � ( : �! , ��� E' $, ' � : ( � � � � �� ' M� I � )M� � � � " 0X

$()(%�� , ( , ��� � � � ' M� " ' � ' %� " �)� , ( )� . $� ! � . K#$$� )�= �� � � � � � �� �! � . $� #! �� � � � � E�" �� . %$� )��

E0%$()( � , . K)#� �  �! �� @� I (%� M. %� E( � �%� : ( � %#<$� )� � : $� , �% � ! � � . ! )� � P0%�� � � K� : ( � � ( ! �� �

, ( � � . $, � � ' M� E' = ' <� . %� " #$, #$� )@� " #! $� )�� � $, �$� )�� " � " � $� )�! � � E(  �), �$( )�� +K#� � � � ! �

� ( : �! , ��� E' $, ' �� � � � � �� � %' M' %� . K#$$� )�= �� " #� . %$� )� � �� �! � . $� #! �� , ( , ��� D#! , � ! � � . ! )� �

+K#� � � � ! � � �  � � �� � � � � 	 � ��<� � � �	  	 �$	 � �� � ��� � �  � � � � � � � 	 � � � � � �'� � 	 � �� ��	 � ���� - � � ! �

� 	 � � � �  � � � � �� � ! � 	 %� �� � � � � �'� %�)%� E' ! � %�)%� E(A( � � ( , �$( )�� �M �$( )���� D#! , � ! � � . ! )� � +K#� �

� � ! � � � � � �� �� � �� � � � � 	 � 	 	 � �� �� � � � 	 � �� 	 � �� � ! �� (   ���B' $(< �)�I � : ( ), �C� : ( � , ( , ��� +K#$$� X

)�= �� " ( ! � M. %� � < �= � B� � <� , �= C�� I (%� M. %� � � : � <$� ), � � " #$#! , #= �� I (%� M. %� � ' ! E' � %#$X

$� ! , �= �� I (%� M. %� . %� �   �= �� �  � ' � ( )�! , ( � I (%� M. %� � ( /( )$( ), ( � " #$#! , #= � : ( � � � � � 	 � 	 � ��

	 � 	 ���� '� � � � �	 � ��� � � � � � � � ��� � � �#	 � � � 	 �� 	 � � ��� 	 ! �%� � � �� �� 	 
 ��� '�N� �� � �O�, � � � ��� ��

� �! � ��� � �� �� � � � � � � ( V���

� 5�� � , $. //��+ I ��N� ��� ��O�O��� �D� ! E�#! , �� � *= �  ���+ I ��N� ��F�� 9�

D#� , ( �  � ! �! � � (<�, ' , , �! � : ( � � " ' $E� � ��  � )�*$( )�! , ( � <(%$�� " �)M. %� " � %�= , � ! � � � X

E#)A� �= (  �! , (%�! , ( ! �/� )%$�, �)�

� C� D#! $� ), � �+K#� �� � ! J�! �" � " � � �! �! ��� = ��� � �� � ! �, (K�$�� � )� �� � ! , �)@

� C� D#�� � )� �� � ! �E� � )��= ' � $�= , �)@

HC� +K#� � %(! , �� �� = ' � $' = � ! � . $� )� %� , . K#� . )�� � ! � � �� = ' � $' = � ! � . $= � , �K�� �M�! �
. ! #! �� '  ' ! ' �(= = (%���  (= �� . )@

6C� +K#� � � � ! J�! � = ' � $' = � ! � . $= � � �� � ' � ' ! , ( ! � " � " � � �$( � . K$#� � )� � �! , � � �*  �$S/�
� #*#)�( , �� . )��� � )� �� � ! �. K$#! #�" �)�" � * � ! ( �" #$#I �0$, ' ) = (%���  �� . )�

9C� � * � $�� �%�� ( � " 0$' ! ' � . )�� " �)� %�� = �� � � )� � � � ! J�� �$ �� � = � ( , �� . )�� , �K( )� " �)� %�� = ��

+K#� �� � ! J� ��$ �* � %�( , �� . )�



� � � � �� � � 	 � 	 �
 � �� � � � � � � �

FC� D#��*  �$S/�� �$S*$��= ' A� , ($( � ( �= ' ! A()�. $#� . )�

� C� 	%��� ' = )( ! �! �M� )I �<= � � ��( � ! � � �! , � �� � )� �� � ! �0$' � . )�� �

� � � � " ' $E� � �� D� * � , �)� � � ! �� <	 � 	 � � 	 � � � � � � . ! � � N� � � � - � � !2� � � � � � � � 	 � � � � � � � � � 	 � � � �� �O�
�� ���� 1� �� �  � � ��$	 � �� �
 �� 	 � �� ���� � �� � �� 	 � �� � 	 �� � ��1� � �� � � �- � � ! � �� �� �	 � �� � � 	 � �� � 	 �. � � � � �  � �� 	 � 	 � �
� � � � �� � ���

� � )� � � � ! � � : � �M�%� A� K�= �� , �� ( � * � $%��M� K�), ��� +K#� � � � ! �B" � " � � �! �! C� " #�%� )� )�! �� 0K)( ! �! A( �
* � $%� � = ' )� A� �  � (   ��� D� " � = � " ( ! �� � : , � � 0$, ' )= (%� �M�! � � �%()�  . I $� = � %� ' � ( )( �� " ( ! ��  # � ! $� )� " � ! � �
E($� �! ��" � " � = � � )� / � )��. $� ! $� )�" � " � = � �E� � �! ��, ( , ��

� � $%�! � M. K#� � � )� � � � ! �� �$ �� � = � (   ��� � � $�%� +K#� � � � ! V� � %�  �$, ��� � � )� � � � ! � �$( � +K#� � � � ! �
� � /�  (<%�$�( , ( )(%�: #)#< #$� )�� � � %�� (S$S�+K#� � � � ! V��E� $�I �%�$, ��� � � )� � � � ! �%� M ��� � � : � <�( � ! � � �! , � �
� � )� � � � ! V�! � " � � �! � � . %� �� � " (  � (   ���D#� . %#! �%�= �  � )� /�! , � ! � �  �$= �<� . $, #K#�= � $Y= � . $= � , ��� � � )� �
� � ! � " #� � � )� , � ! � 0$, ' �� � " ' $E� � ��� 2(A()( �� � ' )%�� � �� � F�� � �� D� ). ! � � (= � �� . ! � � ! (<)��� �  �� - (  ( )� � �
" . #)E��� 7� � �

� � ! ��*S, �� ( � ��� (<�, ' , , �! �<#�A' = $($()$( ��/� , ( �( , �� . )�
� ( )� �%��  � )� / � ! � � � /$� )�  (<%�$� ( , ( )(%� � � : � <� � � I  �$� )�� � � )� � � � ! � � " �)� %�$�M� B, � )" ( � �C� �� � " (  �

(   ��� D#� � � )� , � ! � � � )� � � � ! � 0$, ' �� B� � � A� ! �" ( � �! � � � /* � � " ( )� � )� �  ( ! , � : ( � A( ! E� %(), ( ! , �� � ( )� A( ! E�
� � )� � � � ! )� � <(= <�)�� � (<�, � : ( � " ( , � ! � � � *= � ! (= � ! ( , �� � (<�, � ' , � , �! �� � � )�* �� P� � � ! ;�� N� = �� '  � �
 ( : � )�*C��/� � �$�� ��� � , $. //' ! �� � � �� #, �  E#�D�$�E��� * ( �$�� ��� ��O
 ! ��, ( �

� � � � (  ( � �= $S� : ( �  ($S//#� #� � � ! $�< �)�� T�! � %� � ! � %$� )�! , � %�� , . K)#� � � � �$�<�� � .  ( � . $, #K#� ��X
I �  � ( , �$= �< �)�� � � * �I � D�M#)�! �� %� , �= � , ( : �)$( ), ( � + ) � � � � � � J, � � � � <� = �<� . $� ! � %� : �= $()� * � %%�! , � �
= � $Y= �  ��B� #� M� C�A�$ �� ��� � * ;/( �� 85���  ��- (  ( )� " . #)E��� 796�

� H�� � , $. //��� �
 . I ). � #�. " �� � E#)� %*��B� #�M� C��� � * �/( �7� �
� 6�� " #$E� � ���+ I ��N� ��� ��� � �

+K#� � � ( �  � ! �! �! � %� * )� = � ! �� � ! A� %� ' )%$()�! � " ' � ' %� " �)� /�  �* � : ( � " ' � ' %� " �)�

� ( : $(  � = ' ( � � �� �� * � %%= , � %�� ' $%' $()�! ��  (A( � � ' = � (   �)( ! � * � � � $� = � * � #$' � " �)� <� * � �� (  �

= �, �)^�  � *# � � ' )%�  � )�* �! , ( � � ( )�� : ( � ). $' � . $� ! ��  � )�*3� <� * � �� (  $( ), ( ! � " �)�! �! � , ( �  � ! X

$� < �)�$= �<�" �)�* � $� ( )A' = ( � ��= �, �)^

D#! , � ! � , . %� � ! � � �$� 0! A( � T�! � ( � ( )$( )�! , ( ! � ��  �/� , ( � ( , ( )(%� %� , �= � � ' )%�  � )�* �! ��

* ' $S� � �( , ( ! �� #� �S$�= ��)� * �I �D�M#)�! �" #�� #� $( �A( : � I �: ( )= �< �)�

� � * �I � D�M#)�! V�! � /�%)�! ( � E0)( � +K#� � � � ! � * �%S� ( � ��  � )�* ;� " �)� <� * � �� (  �! � * � $�

 ( )A' = ( � �, �)�� D#� <� * � �� (   ( � � � � � J! �! � <� )%� : ( � E� )" �! , � � /'  #* �  � � � I � )� %� " ' � ' %� " �)�

�= I � )�  . )$#%� %#)= #<� . $� ! � � � � � � � #! $� )�! �! � " ' � ' %� 	= I � )�  . )#� � .  ( � B� (  (C� D� ��

E�  �, �)� � �

D#�/�%)��� � , $. //�, � * ��%� " #$�( , �� . )� H�

D�M#)�! � : ( � � � , $. //V#! � ( /� � ! ($( ), (%�� +K#� � � � ! V$� �  � )�* ;� � .  (V! �! � � � ! �� <� *X

� �� (  � . $, #K#! � � , � �)� /�%�)$( )�� " #� �%�� <� * � �� (  �! � * � $�  ( )A' = ($()�! , (%�� <#� " ( ! � ( � �<$()( �

, � � � ! �� . )�

� C� T�! � %� � ! � %$� )�! � � E0)( �� 	= I � )�  . )� � .  ( � D� E�  �)�� " � " � � �� � #= � ! � �$( � = ' X

A� , ($( �(  = �<�. $, #K#�E�" ���+K#� �� � ! �, � �" � " � � ��� � )� * � ! ��$( �= ' A� , ($( �(  = �< �) �� 6



� � 7 � � � � � �� � � � � � 	 �� � � � �

� C� � (= � � (  (V! �! � " � " � � �� � #= � ! �� * (= � +K#� � � � ! V�! � " � " � � �� � � )� � � � ! � . K#$X

$� )�! � �%� )<��� � I  �%$� )��* � )I  ( �0$= ' <$(), �) �� 9

HC� � .  ( � : ( � +K#� � � � ! �� /'  #* �  � � � I � )� %�� * ( )� �%�� �� M. %� " ' � ' %� , ( : $(  �  ( � �� � (  X

= �<$(), �)�

6C� � ( )� �%�� �� , ( � , ( : $(  �� ( � � $(  $( )( �  � %� �= � ( , ( )(%� ( � � $(  $( )�! � �, � )( � �! �� � %)� " � X

$� )�! � � ( : , ��(  = �<$(), �) �� F

� 9��" �, �
� F�� " #$E� � ���+ I ��N� ��� . A. �( � ��D�M �)�! ��+ I ��N� ��� ��� 85��� ( �P). .  ��+ I �N� ��( ��96�99�
� � � � * ( �$� 
 �� � �! $(% � , ( )� � � ) �� � �)E�� ( ! �� �  �� - (  ( )� " #)E� � 779�� � � , $. //V#! � W� ' )%� %� : �! � � �

$( )�! �! � * � $%� ( , ( " �� �  �� ! #= #! ($( )�^� � , $�� ( � ( )�! �! � � � ! � � � , ( �  � ! �! �� �*  �: � � ( , ( ! � 
 � �! A�� A�$, �! �! �
" � <�! , � �� = #%� , , (= ( � � (%$�! , ( � � � , $. //� #! � = �$$;� , ( �  � ! $� )�! � B� I . I 0(V$()�! C�  ( , )�A;� � � I �$�<��
* � %%�! , � � M. %� = ' * �= � �$= �� �� � *$� )�� : � ), �)�� D#)� , � � � � , $. //�� = �$$;� , ( �  � ! $� )�! � = � * �� (  �� * � %%�! , � �
M. %�= ' * �= �: ( �� $S%� �#� � ! , �)�A��/�%�)�: ( �! � � � )�� ($( )��$( )��� ' )' � . )��D#�/�%�)$( )�, ( �  � ! $� )�! � (<(%%' $�
 � )� ��* � %%�! , � �� 0� $( ! ( ! �/�%�)$( )�! �= ' * �= $()�! , ( ! �� � � �$� " �$�)�/�%�)$( ), �)��

+K#� � � � ! � $� � � .  (V! �! � � � ! �� <� * � �� (  � . $, #K#! � � , � �)� /�%)�! � , � � � ! , �K�� ( � � � $� )�

" #! , � ! � �" � )(   �)�� +K#� � � � ! � * � %�%�  ( ! � , ( � � .  ( � = �, �)^� D#E' ! � " #� = ( � ($( � %�  V;�

. $� )� %� * � $$( , �$= �<� � � � �$� = � � �� &� %�  � " #� /�%)�� )( , , (  = (%� �M�! � , ($�$� � . % #)�� D�M#)�V! �! �

/�%)�! �! �, . K)#�. $= � � ��M. %�= #* (= ($, �)�

; ?<

	 � � � 2��  2� � � �

+K#� � = ( ! %�" ( � �! , ( ! � " � <%� � � � )� � � �)E�� $� )� � )� � �! , � � " �)� � � ! � � � , ( �  � ! �� �� X

= �� $( �= � $Y= �" �)�, ( �  � ! �: � ), �)�

� � ! � � � , ( �  � = � " �� ( � " . � #$= #<��  � * )�/� ( , �$= �<� <(%�$, ( � : S� �$� . $= #< #)�� D#� , ( �X

 � ! , � �" �)� � )� / � ! �	 � $S= � ( � �)���, �K( )� � )� / � ! �� #� � ( � �)��* �� �. $#! = � % � , �)�

&� %�  �#= #= ;�)#*#�� ' )%� ($S%%��: ( �E($( ! (%$()�! ( �#� E#! , #)�

� (= � +K#� � � ( �  � = J! , � � * (= � � � ! � � � = ( ! %�" ($( )�! , ( � � ' )%� %� *)� = � ! �! , � ! �

��  ( ! �$( ! �: � � �/$� )�� � ! �, �)�

� � ! � � � � ( �  � = V! �! � " �)� %�� = �� _ �� � � , $. //�  � )� /�! , � ! �  . I $� ! = �<� : ( � W� ' )%� %� X

" �$($()�! �! � * � $%� ( , ( " �� �  �= � � , $�� � ( )�! �! � 
 �� A�$, �! , ( � � $= � ! A� �  ( )A' = ( � �� , ( )A( , �$��

= �< �)� � �

� ( �  � ! �! � ( � � � � %� * )� = � ! �� �, ( � $� " �)� = ' � $' = � ! � � ' )%� � � ! �! ��  (= � �$� ( , ( ! �  � %#" �

� � ! J�! � . K$#� 3 	 � 	 � � � ), �)�� � � ! � � � * (= � A( � � #)�� * (= � %#: : (  $��� * (= � � %�$$��� * (= � S, �$�

" �)� � � ! , �)�� + � %�)%� � )%� , � <�� BM#). $� )�C� �$( � " ( )� " ( )� " '  ' ! � , ' ! � � � �� E( � �� . )�� * ( )� � ( ), ( �

" '  ' ! � , ' <= � ! $� )�! �� = � K$YI � ( , �� . )�� � � ! � � �! � %#: : (  �! ��� � �%();� ' �  ' ! $' K' ! ' � " '  ' ! �



� � � � �� � � 	 � 	 �
 � �� � � � � � � 8

, ' ! � � � = �$$(  $( )��  (A)' " ( � �$( � 0K)( ! �� . )$� )�� 3 	 � 	 � � T�! $�$( )�� ( � = �<�� <� ) $� )�� %. : = #<��

� � <E� )$�$� )�� , � K� = �<�� �)� ! $�$� )��  ( I ($(= �< �)�� + ! #! � %#$� � �  �� , � � * �M" �)� , �K()� �  $� )� �

" ( ! � (= ( � �� + ! #! � ($" �� ( � �� " ( � � � � � �)*  � ! � �" � )(   �)�� + � " '  ' ! � , �K( )� �! � � ! $� ), � ! � , � * � �

%#: : (  $�, �)�� + ! #! � � (ES! ( � )� %�" �� : ( � * � � = �� E� � )�� = ' � $�= � " �)� � � ! � . $� ! �  . �. � V, #)�� D#�

, ( �  � ! , � �" #��%��<� * � �� (   ( ! �" � <%� �, �K()�I (%�M. %�<� * � �� (  $( )�, ( �). $�. � ! #� . )�

� � ! � � � , ( �  � ! �� � � )� � � �)E�� $� )�! � : ( � , . $� � �� �$( � " '  ' ! � ( �%�� � ' )%$()�! � #� � %� " �)�

= � � �, (%�� 	M �= � ;� * � � �  �! ��� � � %();� � ( /( )$( )�! ��� � � : � <$� )�! ��* � )I � � ! � ! ($( )�! ��  � � : �)� (  X

 �K�� E�" ��� " � )�<� � � = � ! �! , � %�� * � � �  ��� ( : $( ! = ( �  0)( ! $( )�! ��� , ' K' ! $( )�! ��� , ( /�! �� S� �! � : ( �

� �� � /(  $( )�! ���  ' )$' � E' )(<� : ( � � � )�<$� )�� , � � " �)�  � " $. � * � $�! , ( � E0� 0! ' ! ( � E(  �)�� . )�� D'  ' ! �

" #! $� )�� � � ! � � � , ( �  � ! �� = #� � � ( ! � <� * �� $� )�! � * � � �  �� : ( � * � $�  ( )A' = ( � �� = ' ! � � ( " (  �$( �

 � � : �)�( , ( )(%�. %#� � ! �! �* � � � $�! , ( �" #�<� * �� $� )��A� ! $� ! , �)�� . )�

� � ! �� ( � ( ), (%�� � � )� � � �)E�� � , ( �  � ! $� )�! , � ! �  . $. � � � � ! �� � )� � . � �  ' %�� � . <. % . )�

* �%S� ($()�! �! � , ( � M. %� ( � %�� � ! � ! ($( )( � ��  �! � , � (   �K�� � ! $� <�$�� . )�� D#! $� ), � ! � " � <%� � 	 � $SX

= �� (  �  ( � �)�� * � )�A�! , ( � %� $= �<� � ' )%$(), ( ! � � $ � � � � ' )%$()�J! �! � <�/� * ;� ( , ( " �� �  �� = � *X

� #$$()�� � )� � �! , � � , � � , ( �  � ! � = � * �� (  �! , ( � * �%S� ($()( �  ( � � , ' /� ( , �� . )#� �� D'  ' ! � " #� , ( �X

 � ! � : ( � * �%S� ($(), ( � " �� �= � �$( )�, ( � � ' )%$()�! � *#%#%;�  ($S%%�$()��� *#%#%;� = ' ( � � ( � ($( )��

* � %%�! , � �� 0� $�� (A(K�= �� �/�%�)$( )�� ( � � �( , ( )�= � * �� (   ( �%� � � �: ( ��<� )(  $( )�: � ), �)� 7�

� 7� � ( , ( � � . )%# � � ( ! %�" ( � �� , ( � " �)� , ( �  � ! � = � * �� (  �! , ( , �)�� D�� �= � " #)� , � � " '  ' ! � , ( �  � ! X
$� ), � ! � " � * � ( , (= ( � (A(K�= �� �  � " ��, �)�� g� ( , ( � � . )%# f � �� = �� $( �= � $Y= � , ( �  � ! �! � �*  �: � � (   �K��= � $X
� (= ( � " #E' ! ( �%� , � )�$�� � ! ��0)/� : ( �S, (  � : ( �  � )�* � " � %�= �! , � ! �%S/�� , ( )(A( , ( �  (  %�%�( , �$= �<� , (K�$, �)��
D#� ( � ( )� A�, , ;� : ( �  � /� �$$�� " �)�  (  %�%(� = #*  � M �)�� D#� ( � ( )� * � %%�! , � � <�= , �� ( � %� , � )� �$( )�� � ' )' $= ' <�
/�%�)$( )� � )� � �! , � � � �%)( � $S� �%� . $� ! � /�%�)$( )� D� ) * . $, ' ! � = � %� $($()�! , (%�� /�%�)$( )$( � \a]�� = ' : ( ))�* �
: ( � � ' )%�� �  � = '  ( * � � � �� $� )�= �� , � ! � � ' � ( � �! � � � = �%� + )%#! V#! � " �)� � � A� )� = (A= #� � �! , � � � � � = �<�
. $, #K#�� $= � ! A� �= � %� $( � �! , (%��/�%�)$( ), ( ! ��" � )(   �)� W� �

! � D� ) * . $, �� � � � " �� � . )%#, �� � #� � � )%(. $. L�� N(= �� (  �! �! � 2� )%� <#" ( � �� � (A= #� � �� A�$ � 
 � � � ��
: ( �O�

D� ) * . $, ��(<M(��� : ( �  �� �. �� . )%#, V( ��� � ! ��= (A= #� ! �! �O�O�#! A#�A�$, �! , ( �
� f � � � ' � ( � �! � � � = �%�� � " ( )� , � � � � � � " �� � ( , ( �e . )[ #, �� � 0)0� ��N� . = � � � )A* �: #= ��R( � � A*)�/ �

/#)� ' )%�� A*( �I * �$. $. E�( �#! , �: ( )d � ! ,  ( �P(" �(  ( �� . = �� � ��� �� �� � � ��� ��� � 6�� �� H6�





� � 2� � �# �

; ?>

: � � � � =�� � � � � �  ) � ! � � � �#  �� � � � �

� � $%� ( , ( " �� �  �� �� = �$( � * � $%� � )� � �! , � �� � � <� � � ! �� ! ( � �$, ( ! � ! ( � $( �� � K�� , � ! � � K�� � �
�!  �%� $�( , ( ! ��� ' )%$()V�! �)#* ;�%' $ ' )' ! ' �E0�  ( )( ! �( � ( )$( )��%� � , ( , �� . )#� �

� �%S� ( � : ( � = � � � $$� )�� �  � $� )� � 0� $( )��� ( /� � ! ($( )�� , ( �  � ! � I � )M� $� )�� : ( � � �)( � * ( I � �� * � $%�
( , ( " �� �  �! �� (<%�$�( , ( )�

	 � $S= �� (  V ( ! � 0! A(%�� , ( : )�! � *#%#%;� � #� #! $� )�! ��  ( � I � � �M�! � 	 � $S= �� (  V�! �  ( � �X
)�! ( � = � )#� � . $= � � � ! � : ( � � *# � � � � = � )#� � . $� ! � � ' )%� %� : �= $()�! �! � ( , ( " �� �  �! , � � � � X
<� � � ! � *#%#%;�  ($S%%�$()�� : ( � � � *#%#%;� " �)� � #� #! #� E0�  ( )( ! � �<� )(  $( )�� )�: � � (  $( )� M. %�
= ' * �= , �)�

� ' )%� %� : �= $()�! �! � <�/� * ;� * � $%� ( , ( " �� �  ��  ' )$' � � : )#I � � : ( � � #� � S$�= $()��  � )� /�! X
, � ! �  . I $� ! = �< �)�� � ! � � ( ! E�! � � ' )%� * � $%� ( , ( " �� �  �� ! ' = #! ($( )�� %. $(%� �� . ! #� � � , � �
$. //V#! � )�� � � (  �� � $ �! , � � � #� � S$�= $()��  � )� /�! , � ! �  . I $� ! = �<� c#� � � � � 	 � �� � � �� �� � � 	 � �
� � � � � 	 ��� . � � � � � � Y( � � , $�� ( � ( )�, �)�� D#� . ! � A�$ $�%� ( � ( )�! � " ' � ' %� " �)� %�� = �� � � , $. //V#! �
%(! , �� ��  � )� /�! , � ! �  . I $� ! = �<� : ( � � $= � ! A� V� � �  ( )A' = ( � ( , �$= �< �)�� � �K( )$( )�� , �K( )�
� #� �: ( �� � A� )�= ' �  (<)�%$( )�� � )� /�! , � ! � . I $� ! = �< �)�

� �_ ��� � , $. //��- ). " ( ! �, ( )�
 . $%�$�  ( )�  #)�, ( )�� ' )%��A*( ! ��  S= = ( ��(  ( �
� �P��� ��- .  � ! �! ��+M()%��� ( : ). � � � I � , ! . � �� . ! E. $�� ���: �I #�%�
 � ��� ��- (  ( )" #E��� 777�
H�Z�: � � � ��  � )�! � ��� 785�� 78� �� ( ! ($( )��
6�� ��� ��� *#, (%. //��
 ( )%*. � � ! �%��� " . )! �%��� 785�

D�� � " #)� , � � " #� � ( ! E�! � *S� �! ( � ��  � *$�$( � E�)�<(A(%� , (K�$�� �� D#� ( , ( " �� �  � = (AX
= #� � �! , � %�� = ' * �= � I � )M� $� ), � ! � . $� ! � 3 	 � 	 � � � ( ! %�" ( � �! , ( ! � � #%� )�, � � " � * � (   �%��
� � , $. //V#! � g� ' )%� %� " �$($()�! �! � * � $%� ( , ( " �� �  /V! , � ! � " � <%� � - .  � ! �! V�! � g2�= � $� : ( �
P� )I � � . K. $��  � ! �� * � %%�! , � � ! .  $� )f � � , $�� ( � ( )�! �! � � 
 � ' ! A' � A�$, �! , ( � � : ( � D�� � �� - )�%��
$. ! �%�V! �! � gZ�: � � � � �  � )�! � � = (A= #� � �f ! , � H� ! (<). $#! = #<�  � %# � * �%S� ( � : ( � = � � � $$� )���
� *#, (%. //� V#! � g
 ( )%*. � � ! � %� = (A= #� � �f 6� � , $�� ( � ( )�! , (%��  � %# � = � � � $$� )�� , � � � ' )%X
$()�! �( � %��� #� #! $� )�! ��0K)( ! = (%��M�! ���  �/� , ( �( , �$( " �$(A(%�%� � ! � %$� ), �)�





� � 2� � �# � �

� � � � �� � # � 	 �  � �%� � � �� � � � � =�! � 2� � � � � � G

� � #� #! �%($�= ( � ��� ' )%M( �g0)/�: ( �S, (  f �= S! � � �! � �E($�)�
� � � #� � � V, � %�� � ' )%$()�! � * ( )� ($$�� � ( ! ( , ( � " �)� = �� $�� � )  �%$� )��  � *= �! � . $#! , #K#! � � E0)( �

" #E' ! �  � %# $� )V�! � ! ' /#� � � , ( , ��955�" �! �%� , � )�  � *= �! � . $#! = � %�E()(% �)�� � 78� V, ( � � � I �$= �<� ! ' /#� �
 � * )�)��! (  �A( � �! ( �E0)( � � %# $� )V�! �� , ( , ��HH� �" �! ��, ��

H�� �K( )�" �)�/�%)( �E0)( �� ! A� %�O��� �' ! A' �� � �), � �
6�� ( ). <( : �%��� � %# ���� ��� 59�

� � %�� ' )%$()�! � *#%#%;�  ($S%%�� : ( � = ' ( � � ( � ($( )�! ��  ( � I � � �M�! � ��  �/� , ( � ( , �$( " �$(X
A(%� %� � ! � %$� ), � ! � " �)�� ( � %�� *#%#%;� � ! � ! ($( )�! �� = #* � /� � � � (  = �<� . $� ! � � ' )%� %� : �= $( � �
)�! �! � � . ! � � � �)$� )� � %� , � )�  �  " �%� (  = �<� . $, #%$� )�� B%�� = ( ! � " #E' ! � , � * ��  �  " �%� (   �%$()�C�
*#%#%;�%� �, ($( ), �)�

D�$* � � � � � 	 � $S= �� (  V�! �  ( � �)�! , ( ! � #� � %� %� $� " �$= �<� : ( � � *# � " #�  ( � �)( � I (%� � � � = � X
)#� � . $= #<� . $� ! � � ' )%� %� : �= $()�! �! � *#%#%;� 0)/� : ( � S, (  $( )�� " #� " � %�= , � ! � M. %� = ' X
* �= , �)�

; ??

! � � � � � � � �� � �� � � � � =�! � 2� � � � � �

 � %# $� )� 2� )%;� � �" �)� � V! �! � <�= � $�! , ( �� � ( ! � � �)= � K�! �! � � <� K�� = (A)� � �� � � * �$$(X
)�! , ( � � � <� � � ! � " �)� � ' )%� %� : = �, �)�� D#E' ! �  � %# $� )V�! � ! ' /#� � � , ( , �� 955�555� %� , � )�
 � *= �! �. $#! = � % � , �)�� � � %# �( � � $(  �! �! �= ( )%( � ��2� )%;�� �" �)� � V, � �I 	 � � �� � �<(* )�, �)�

 � %# $� )� I (%� %� , �= � " �)� , ( : �), (H� + ) � � � � � � V, � � � � <� � � ! � " ' � ' %� � ' )%� %'  $( � �! X
, ( ! �� � )�$� )� %�� �" �)� � V! �! �<�= � $�! , ( �� ( )$(<= �<$(), �)�

 � %# $� )V�! � %(! , �$( )�! ( � : ( ), �%$()�� �� �= � � � %� V, �)�6�  � %# � �� = �� . ! $� )� � %. = <#�
= �$$(  $( )�  � )� /�! , � ! � : ( )�$= �< �)��  � %# $� )V�! � %(! , �$( )�! ( � � � %� � , (= ($()�� , ( � . ! $� )�! �
+ ) � � � � � � V, � ! � � �" �)� � V� � � E0M� (  = �<� " �)� %� : �= � . $, #%$� )�! �� E0�  ( )�)�� T' ! %' �� = � $Y= �



� H6 � � � � 	 �� � � � � � 	 �� � � � �

. $, #K#� ' � ( )( �� " �)� � � = � ! $� )� + ) � � � � � � � � ' )%$()�V! �! � " ' � ' %� " �)� %'  $( � �� � � %� � �� = �! ��
 � <�= �< �)�9� F� � � , �= �  #! � ! � = ' ($$�/$( )�! �! � + ) � � � � � � V, � %�� � %�  * ( � : ( � � � � � � E(  � �� = �X
! ��: ( ), �%$()��� ' )%$()( ��)� ! $�$� )�� � %� �, �� . )$� ), ���

9� � �  ( )�� � � �( ! � � � �� � �� 6� 7�� + �� &)� ! %( �� D( � )� (E( � � #� � N* �! ( � �� A*( ! � e #($$( ! � R#)� � ( ! � �
!  ! �� � �, ( )�� ' )%: 0$%()�#! , �� %�  * ( ! �R( !  )� $� � �( ! � ��- ��6F�96�

F�� ( ). , .  ( ��� �: ��� �� 5H�� 56��$�: ��� 
 �
� �+ ��&)� ! %( ��+ I ��N� ��$. A��N� �
7� � �$� S$�= $()�� � ��)%� $(*M($()�! ��  � � ! �/� �M�! � = #� � � ( ! � %($�= ($()�! �  ($S//#� #! #� ( � � � �  #X

 #� . )$� )�� � ( � ($S� , . %#� �%($�= ( � ��� D#� %($�= ( ! �! � ! �* � � (  �! , (%�� � � � �� )�  ($S//#� � ( , ( ! � $(*M($()� : � )��
BD#! $� )�M. %�( � %��$(*M($(), �)C��R�  ($S//#� � ( , ( ! �$(*M($()�� , ( � � � � %�%($�= ( � �! �! � �%�! A��* � )/�! ��g� f � ��
� ��� � � *# � � �B, � C� ($S//#� �( , ( ! �� � � ! �� � � � %�%($�= ( � �! �� � $� %�: ( � � � � , � %� ($S//#� �( , ( ! �$(*M($()�� , �� ( �
 (%)� )� � %� �= �( , �� . )$� )�� � %# �$(*M( � �� � �$(*M($()�� � �! �/�! �! � �� ' = )( � �! , ( ! , �)��  � ! �� � %# $� )�� � � %�
� ( )�! ( ��  � %�, ( )$( )�

8�
 � = " ( )� ��� � � �� ��)%(! : . $%��� ��� 67�
� 5�� ( ). <( : � %��g � %# �f � ��� 8� � � 5H�
� � �� $�� ( ( �� (A$#� ��� � �� . #: ($$( �P( . E)� I * �( ��
 � ���V� � �( �)#� � ( �I ��� � 9�
� � �� ( ). <( : � %��� � %# ���� ��� 8� � � 8H�
� H�� ($= .  ' ! �gD(<()�� (  �� � )�* �f �� , $��%� � " �! , � �� A*#) � �, �� . )�%���cE� � � 6��� � �%	 	 � � �

D#E' ! � � � %� $� )V�! � %. ! #< #K#� , �$� � ' )%� $(*M($()�! �! � ( ! � ( �%�� <(%�$$()�! , ( ! � " �)�X
, �)�7�D#E' ! �" #�$�� � ! �" '  ' ! �2� )%;�� �" �)� � V, � �%� : �= $()�� )� � �� �A� )(  �$�� � ! �, �)�

 � %# $� )V�! �( �%��: �  � ! ��* � %%�! , � � ' )$' �/�%�)$( )��$( )��� ' )' $= ' < ' )�

� (<*#)� � � A� )� � ��)%. $. K#� 
 � = " ( )� �  � %# $� )V�! � � ( ! � � ! ( * )�� * � : � $�� �! ( � T#! ��
E� )� � V, � ! � E($= �<� . $, #%$� )�� /�%)�! , ( � �, ��8� � �K( )� S$�= $()�  � %# $� )V�! � ( �%�� : �  � ! �� D� � � �
%� $� E0$' � . $, #K#! #� , � � �, , �� � (  = �<$(), �)��  � %# $� )� * � %%�! , � � A�, , ;�  (  %�%$()( � , � � � X
! � ! � ( � ( )�� $( �  � ! �! = �<� � ( ). <( : �%�� " '  ' ! � " #� /�%�)$( )�� A�, , ;� , ($�$$()( � ��  �! � , � (  = ( � ( ! �
! � � � )�� ($( )�E�" �� ($S%%��( , �� . )�� 5

 � %# $� )� � )� � �! , � � " #E' ! ( � %� , � )� � � <� � � ! � ( /� � ! ($( )��  � %# � = � � � $$� )�! , � %��
� ! �� ! ($( )� � %# $� )V�! �( � %��: �  � ! ��N( ! #I V � �. $, #K#! #�E0�  ( )= (% ( , �)�

 � %# $� )� � )� � �! , � � %( ! , �$( )�! �! � %� , �= � " �)� , ( : �), ( � � ' %� (%� " �)� = ( , ( ! �� (  � : ( �
= �$$;�" �)�� � � ��� � * �" ��. $, #%$� )�! � �, � �)�� ! � ! ($( )�, ( �� � <� = � % � , �)�� �

 � %# � , �$�! , ( � " #E' ! %' � : �  � ! $� )�! , � � = ( : A# � . $= � � � ! � " �)M. %� * � � : � ! $� )�! �
�� �= $()��" #$#! = � � ��, � �. ! $� )�! �( �%��: �  � ! ��N( ! #I �� � * � $� )�! , � �. $, #K#! #�E0�  ( )�)�� �

 � %# $� )� " #E' ! � )( � = ( ! � � )��  �� � ! � B+ ) . , . %�C� � � � $�� . )$� )� � � , � � * � %�%�   ( �
� ' )%$()V�! �( �%��, �! ��. $� ! �2� = � ! �� = V( �� � , �%�%� $= �<$� ), �)�

 � %# $� )�2� )%;�� �" �)� � V! �! �( ! �� �! , ( ��( ! �/� � $�: ( �( ! �� (%��%� : = �, �)�

 � %# $� ), � ! � " � * � ( , ( ! � " '  ' ! � � : )#I � V* � : ( � � #� � = #* � ))�)$( )�� . ! $� )�! � � (%S� �! X
, � ! �: ( �* � � �  $�*%$� )�! , � ! �* � � )� ! $�%$� �" � * � (  = (% ( , �)$( )�� H



� � � � �� � � 	 � 	 �
 � �� � � � � � H9

 � %# $� )� � � � ! A�� � � �), � � = ' �  � %�$� �, �$( )�� D' � ' %� %� " �$( � �  �* �  $� )�� )( �� $( )��  � )� /�! X
, � ! � �, � )( � . $#! #� . )$� ), ��� � � #! � � ' )( ! � " �)� = ' A� , ($( , ( ! � � . ! )� � � � � ! A�� � � )�! � . ) � $� )�! X
, � � � %# �' $%(� �! ��� #� $� )���  �$S�(   ��

 � %# $� )� : ( � . ! $� )�! � *#%#%#� � #� #! $� )�� * � %%�! , � � � #� � , �$�! , ( � I (%� M. %� ( � ( )� � � X
� �$= �< �)�

D�� �" #)� , � �" #�( � ( )$( ), ( ! �( ! �= ' * �= �. $� ! $� )�! ��� �%)(  = (%$( ��% �/� �( , (A(K�� �

! � � - � �� � % �0- � - � ,�� - � - � �� � ��0� � � �� � � � � 0� �� � � � �� � I� � %# $� )�* � %%�! , � �
( ! �= ' * �= �( � ( )�� ( ). <( : � %�V! �! �g � %# $� )f �� , $��( � ( )�, �)�� 6

� � � � � ��� � 	 � �� �� � 	 � � I 	 � � �	 � � � � �� � � � � � � � 	 � �� � 	 � � � 	 � �� � � � � � � � � � �� � � � � � � ��W� A*#) � ��
� ($= .  V� �P( �A* �A*  ( �, ( )�� ( ! � A**( � �� . = ( �� � ��� � �

� �� � (A$#� V! �! � " ' � ' %� A. K)� /� � � �! , � � , � �  � %# $� )� * � %%�! , � � <#! $� )�� . %#� . )#� �� � �� � ! $� )�� : ( �
�)%$� )��B( : � � /�C�" � %�= �! , � ! � � %# $� )�� � $� : $� )V, � ! �� ' %� (% �)�� � %# $� )�� )� � �! , � �� #� $� )� � %# $� <�� . )��
� �   S� � = � = �� $� � � %# $� <= �<�� #� �I � I � � �� �$($( )��= ( : A# �. $, #K#! #�� 0� $' � . )$� )�

+ ! $� )� � � �" �)� � �  � *#, �$( )�� �� = �! �� : ( )= �<$(), �)�� T' ! %' � . ! $� )�  �A� )(  � , ( * � � �! � � = � $�% �)$( )��
� ( ! , ��� (%S� �! � �� �= � , ��. $� ! � � %# $� )V� �" �)�, ( )(A( � ( �%� , � )� �A� )(  �� � * � � �! , � �)(%� " (  �( , ( ! �D� � %� $�
* � : � $�� �! , (%��T�! $�$( ), �)�����D'  ' ! �� �" �)� � �� * � $�� ��� )� � �! , � �( ! �)( /� *$��� � <� � � ! �, � � � %# $� ), �)�

 � %# � %� <(* )�! , ( � " '  ' ! � , ' $E()�� = � )� ! E. � �� )( � � � = � B, #: � )� " . � � A�� �C�� * �   S� * ( � %($ )� <$� )�
* ( I � ��  � %# $� ), �)��  � %# $� )� � (= � : ( )� : ( � * �   S�  ' /(%$()( � %� , � )� � � I � )$� )�� D�)� ! ( : �� � ( I (  � � � I = � %�
. ! $� )�! ��! * �� � )��. $= #< #)�

� $�� ( ( �� (A$#� ��� . #: . $$( �P( . E)� I * �( �� ! �: ( )� ($$( ��
 � ��� V� � �( �)#� � ( ��- ��� � 6�� � � �
Z. * ($� . ! �, � � � %# $� )�* � %%�! , � �<#! $� )��� � � �� . )�

g�I  �, � ��� � � � �� �� � %� : �= $(), ( ! �  � %# $� )� %� , � )� A�" �$$�� B� (%S� � � = � $�%C� , �I $. = �  � " �)� = �$$(  �
� . % #)��� ( )� � %# �%(! , ���<$( )�! , ( �" �)�� � $( )� ! V, �)�

� ! � ' A)� � " �)� %0� , ( � � � <� � � ! � � $($S, ( � " �)�  � %# � , � * �� E� � (  � " ' � ' %� " �)� �! � � ! �  � ! �= � %��
" � <%� $� )�! �! � * . <#! � � E�, (A(%� <( � $( )�� � 0� $(= (%�� " � <%� $� )�! �! � E#)#)� : ( � �� � (  �� ! ( /� �! �� . %<� = � %�
%� " �$�� (  �! ( �= � $�% �)�f

� . A! ( /�� #)�, �M( � %��" ��  �� � %# . : �
� 6�
 ��� ��� ( ). <( : �%���g � %# �f ��+ I � �(  ! . E)� /�M( � %� E. �	 � � $( , . : � ! �� ���  ��- (  ( )� " #)E�� 785�
� 9� � �� � �� � � = � %: � � . //�� � " . )! �%� . " �M! � E. � I )� : � � �! . ). ,  � ( : �� + " �M� � ��  � %# . : �� � 7� F��


 � )<. : � �

D#� ( � ( ), ( �  � %# $� )� * � %%�! , � � I (%� M. %� = � $Y= �  �  . I $� ! = �<� : ( � " #! $� ), � ! � �$= ��
" �)� � �* ! �� (  $( � ��  �/� , ( � . $#! = #< #)�� D#� ( � ( ), ( �  � %# $� )V= � ( �%�� � )#E� B� . � C� : ( � � � = � %�
B. � = � %C�  (<%�$S �� * � %%�! , � � %�� = (  $�� = � $Y= �  � : � ), �)�� � ' )%� *#%#%#�  � )�* �� $( � � $S%� X
, � )�. $� ! $� )�! �" ( * (= (* � $�" #�( � ( )��. %#= � $� )��$S� �= , �)�

 � %# $� )V= � *#%#%;� � #� #! $� )�! , � ! � " � * � ( , ( ! � ( � ( )$( ), ( ! � " �)�� , ( � � � = . %: � �
. //V#! �g� �" �)� � V! �! �E� � )��� #� �%� : �= $()�! �! �� #� #! �*#%#%#f , #)�� 9

&� %�  � " #� ( � ( ), ( �  � %# $� )� � " �)M. %� . ! $� )� � )� � �! , � � = ( : A# � . $= � � � ! � � #� #! $� )�
�� ! � , � ( , �$= �< �)�� D#! � � )� K= ( ! � ( � ( )� " �)� M. %� %�� = (  $�� = � $� (= ( � �*  �: � � (  = ( � �� " � %�X



� HF � � � � � �� � � � � � 	 �� � � � �

= �! , � ! � M. %� = ' * �= , �)�� D� <%� � ( � ( )$( ), (%�� = � $Y= �  $� � = #%� � ( � ( � : ( �  ( ! %� � <� ) �� $� �
��  �/� , ( �( , �$( " �$�)�

� M' ! A' � ( � ( )� - )( ! � � � �� � �� � . �  ). //� #! � � 7� 7V, ( � � #� � � � N. K)� /� � � N(= �� (  �� " #$��
$(  �! �! , ( �! (<)( , �$= �<�= � %� $( � �, �)�� F

R�%)( , �$= ( � ( � , (K()� = � %� $($(), ( ! � " �)�� � #� M� � g� ( , ( ! ;� : ( � A( � � ;� *#%#%�
= (A= #� � �f ! �! �� � � ��A�$, �! , ( �M�%= �<��g � %# $� )�! �*#%#%;�� #� #! $� )�f � , $��= � %� $( , �)�� �

� � %� $( ! �! �= ' ($$�/��� ��
 ��T��* � )/$( )��� $ �! , � �E�� $( ! = �< �)�

 � %# $� )�! � *#%#%;� � #� #! $� )�� * � %%�! , � � � � � �$= �<� ( � ( )$( ), ( ! � " �)�� , ( � � �� � . M��
! ( //V�! ��g � %# $� )�! �*#%#%;�* � � �  �f � 7�� , $��( � ( )�, �)�

 � %# $� )�! � ( �%�� *#%#%;� � ! � ! ($( )�! �� 0K)( ! = (%� �M�! �  � %# � = � � � $$� )�� = (A= #� X
$� )�! , � ! �, � ���  �/� , ( �( , �$( " �$�)�

D#�" � %�= , � ! �� *#, (%. //V�! � 8�: ( �- )�%$. ! � %�V! �! � 5�= (A= #� $� )��� �%)( �<� � � ! , �)�

D#� ( � ( )$( )� � )� � �! , � � ( ! � = ' * �= � . $� ! �� � ( ). <( : � %�V! �! � %� � " �, �)�� D#� ( � ( )� = ' ! * � X
� �)� ! � *#%#%;� � #� #! $� )� �  � * � �� � ( , �$= �<� ( � ( )� . $= � = � %$� � " ( )� " ( )� I (%� M. %� " �� �� � $S%� X
, � )�( , ( ! �= � $Y= �  ��, � ��*  �: � �(  = (% ( , �)�

D#! , � ! � � . ! )� � � . M! ( //V�! � , . K)#, � ! � , . K)#� � �  � %# $� )�! � *#%#%;� * � � �  �! , � ! �
" � * � ( , ( ! �( � ( )��, ( �( * (= = �� (   ( ! �= � * )#= �, (K�$, �)�

 � %# $� )� � )� � �! , � � � � <� = �<� : ( �  � %# � , �$�! �� , ( � 0K)( ! = �<� . $, #K#� � ! $� <�$� ! � " #�
= ' ($$�/�  � %# $� )�! � *#%#%;� * � � �  �! �� , . K)#� . $� )� %�  � � : �)( � M� $�<= �<� � � , � � � � ! $�<� E0X
)' <$(), ( ! �%#) #$� = � = �< �)�

� . M! ( //� " #E' ! � � . � � . $. E$� )�! � �I  �, � ;� %� : �= $()�! � * � � �  �! , � � = ' <� * ( , ( � (   �%X
$()�� � #� #! � : ( � = ' ( � � ( � ($( )3� = # $� %� �  � %# $� ), � � , � * �� " #$= � � � � M� $�<= �< �)�� � � T' ! X
%' � . ! #! �  ($S%%�� �! , ( �  � %# $� )� = # $� %� � �I  �, � ;� " �)� %� : �= , �)�� � � $" #%�� " #� E0)' <�
� � ! $�< �)��  � %# $� )�  S� = �$S  � ! � 0! A(%�� , ( : �), ( � M. %� " ' � ' %�  � )�* ;� �<$()� E0)= ' <�� *#X
%#%� " � %�= �! , � ! � M. %� �$( )$(= �<� " ' � ' %� � ' )%� �)%�! �! � � ! � � : �  � ! �! , � ! � � � )�$= �<� " �)�
I � )M� � �, �)�

 � %# $� )V�! �� #� #! $� )��* � %%�! , � ���  �/� , ( �( , �$( " �$(A(%�( � ( )$( ), ( ! �" �)��, ( �- (%� )<�

� F� � �� � �� � . �  ). //� +M()%��  #)�, �A( �%� E. � " � � �  � %�  . : ��  � %# $� )�! � *#%#%;� * � � �  ��� � #� � � �
N. K)� /� � �N(= �� (  ��= (A= #� � ����  ! . E)� /� � �%�� = ��� 7� 7��N�$ �
 � � � ��� �� �= �� � ��� � * �/( �� � 8�� 98�

� � � � ��
 ��T�� #)�, �M( �%�� ( �. " �M� � �� � %# . : �
� 7� � ��� . M! ( //��. M()%��� #)�, �M( �%� E. �" � � � � %# . : ��� � � � ! �� 788�
� 8� 	 ��� ��� *#, (%. //��
 ( )%*. � � ! �%��� " . )! �%���)%# �%�� 785�
� 5� - )�%$. ! � %���� )��E. , � �
 � � %# �%. � �. " $� �  ��gL�: � � � ��  � )�! � f �� 785�� 78� �� � � 
 �
� � � � ( � ($S� � . M! ( //V�! � ( �%�, ( ! �  � %# $� ), � � � �$( � � ! � � � �$( � �� . $, #K#! #� �� I �  � �M�! � E0�  ( ), �K��

, ($�$$()� � = � = �� $� �( � � � � �� , �)��+ I ��N� ��H� �6� �



� � � � �� � � 	 � 	 �
 � �� � � � � � H�

%�! �! � ( � ( )�, �)�� � � D#� ( � ( )� " �)� $' E�  �%� � " �� �� ( � , ( �� " #� S$�= � " �)� M. %� %($�= ( � * � %%�! , � �
#� #! ��� � * �  �: ( ), �K���M�! �*#%#%�" � %�= �! , � ! �, � * ����  �/� , ($�, �)�

! � � - � �� � %�� �� *� � � ,�� � �0- � - � ,� � � � � � � � �� � WI� � %# $� )V, � �, � �( ! �%' M' %�	M �= � ;�
! ' : ( �� �$( , �)��g� ( )E( ! V, �)�� H� � %# $� )V, � �� �$( �" � " � �� �$( � ���I �  )� � )%� $�� �$( , �)�� 6

<� 1	 '� � 	 � �� � � �$� 1� � 	 � � 	 � � � � � � � � � 
 � � � $� � �	 �� � � � � 	 � 	 �� � � �� � � �� � �$��� 	 0�� �� �� �� �
� ! 	 � �� �� �� � � � �$��� 	 0� � �� �� � I 	 � � �	 � �� � 5 � 	 ( L� � � � �� � � �'� � �  	 � � ��H� N: � � 	 �	 � �� � � � � � �
� � � �� � � ���$��� 	 0�! � � � � O�

� � � � � � ! �� � ($( / ( ! � ! (<(  � (   �%$()�! �� � � ! � ! � /( ) � : ( � � �$($( ), ( ! � = ' )(%%(I  �)�� D#�
M. %�%#: : (  $��" �)�	M �= � ;�" �)$�% �)�

� � � �5 � 	 � �� � � �� � � � �� �� � 	 � � ���D#� )( �� � � � � ! �! � ( ! � � � <* � � � � $� ! � � )� � �! , � ! � � (M�$�)�� � � � �
B� . � C��M�! , (%��, �K()�� � <* �S� � $� )�)( �� �! �= ' <� : �)$( )�, �)�

� � � ��M�! , ( ��<�" 0$' = ' �( � � � �! � �)�� � (  �. $#! #), #�

� � � ��M�! , ( �* ( )�S� � ! �! �= ( : %��: ( �: � � �/( � �! �� � � �! �( , ( ! �)( ��  �)�B� E� �#� � C�� F

D'  ' ! � � � � V� � � � � � �<$()�� E0)' <= (%� �M�! � " � � ( ! � " '  ' ! � � � � � S� � $� )��  . I $� ! �)$� )�� D#�
�M �= � $� ), � �* ( )�S� � �� 0� �� 0� $(= (%�* � %%�! ��* � �� , �)�

� ( )� � � � ! �! � B� . � #! C� %(! , �� �! ( � = � * � #� � " �)� /S)�%� � $S= (  �� B, � = E� � �C�� . )� ! �� � � : ( �
� . � � , ��: � ), ��� 7

� � � � S� � � �! �! � /� � $� � M. K� $= � � �� ! (  �A( � �! , ( � � � ! �� � � * � , � � � � <� = � $� )�� = � * � #)$#�
. $= � � � � " � <$� , �K�� � � = � ! � � � � � B� . � C� �%�� %�� = � � " 0$' ! ' ), ' �� " �)� %�� = �� ( �%�� � ( )$( )�! , ( �
%� $�)�� �%�! A�� " �)� %�� = �� � � )�$�)�� S� � � �! , � ! � " �)�! �! � )�� � � (  �� � $ �! , � � " � <%� � " �)� � � * � , � �
� ( )$(<�), ��

� � � $� )�� )� � �! , � �= ' ! � � ( " (  �" � )�<�A��. $, #K#�E�" ��%� : E� $��: ( �� � : � <M��, � * ��. $� " �$�), ��

� )#E$� )� � )� � �! , � �%� : E� �� ! �� S�� * �   S� � � : � <� (%� �%� . $= � � , ��� 8�D#�%� : E� � : ( � � � : � <$� X
)��, . K#)� ! �� ( " ( I �%� , �! �%� M�)= � ��* � � : � ! �� <�)= � ��" �)�� � � V� � �= ( ! � #I �" �)�/( ), �! �, �K( )

� � � � ��� ��- (%� )�%���� $. : � )� � %# � %� E. �� � � �%� ��� ( ! �! E)� , �� 85� �� 8� 9��D#�( � ( )�� �$�� #)#= #�
 � )� /�! , � ! �� ' )%M(V� ( � ( )A' = ( �(   �)�$= �< �)�� � %�! , � �! (<). $#! � A� K�! �� � *= �! �( , �� . )#= �

� H� - (%� )�%���+ I ��N� ��I ��� 56� �
� 6� � . M! ( //��+ I ��N� ��I ��6� �97�
� 9� - (%� )� %���+ I ��N� ��I ��6� F�
� F� - (%� )� %���+ I ��N� ��I ��6� F�
� � � � ( ). <( : �%���+ I ��N� ��I ��6� 5�6� � �

+ )� ! �( �%��� ' )%$()�! �* � )I $( ), ( �" �)�" �)$( )�� $( �" #$#<= � %��M�! �%#$$� ! , �%$� )��%($�= ( , �)�
� 7� � . = � $�$� )V�! �� . = ( ! �E( ! �$$� �#= �, ( , �%$( )��g� )#Ef �� , ��B� . � � , �CV, �)�
� 8� � � � �� � �E� � �! �� %#$$� ! �� . )#= �� T' ! %' �  � %# � ' $%(� �� � #� � *S%�= �� (  �� � $ �! � � , ' <($��

 � %# $� )V�! � (<%�$S ���* �   S�0)/�: ( �S, (  �� ( , )�A( ! �, (K�<= (% ( , �)�



� H7 � � � � � �� � � � � � 	 �� � � � �

� � � � ( /)� , �! , � ! � " �)�! ( � * ( )* � ! E�� " �)� <(%�$, ( � = � , , ;� : ( � � � = S! ( : �� � � )� )� �)� � � (  = �<�
. $= � � �! , � ! �, . K� ! ��!  �%� = �( � � � ���, ��

D�)� � � � V� � � = ( ! � #I � . $� ! � <� * � � � " �)� � � )� )� �)� � � ( , �$, �K�� � � = � ! � " '  ' ! � � � � � � � )� )� �
$� ! = �<�� � � �$�)�: ( �0M�� $= � �: � � �/( � ��" '  ' ! �� . � � �, ' <( ), ��

� ( )� � � � ! �! � B� . � #! C� = #� � � ( ! � � � < � %�� ( )%(%$()�� � . � #! � � �%();� %#: : (  �! ��  (<%�$�
( , �� . ), #��� �%()$�%�M� K�! � �E($( ! �� �K� $( )( �� . � �" �)�$S%� " �: ( �" �)��  �: ( )�), ��

� �%()$()�! � � �$S*$� )�� � � � �� . %�� %�$�M� : ( � � ' ! E' , ( ! � �" � )(   ��� � � � $� )V�! � B#)#E$� )�! C�
� �%();�%#: : (  ��(%� ( )�� � �95�F5�%�<�, ( ! � ( )(%%' I �( , ( ), ��

� � � $� )� � )� � �! , � � " � )�<� � % ( , �$, �K�� � � = � ! � � �� � /(  $( )� B<0$( ! $( )C� � � I �$�� . ), #�� D#�
� �� � /(  $( ), ( � I (%� M. %� %�= �� � �M�$�)�� E' )(<� : ( �  ' )$' � � � )�<$� )� � � I �$�), ��� D#� � � )�<$� ), � �  (X
= � � ' � �( , ( ! �� �K� $( )�<0*)(  �%� � � ! �), ��

� 	 � �� �	 � ��� � �'�� � � 	 � �� � � 	 
 �	 � �� �� �	 � �	 ���  ���� � ��� � ��

I 	 � � �	 � � 	 �5 � 	 �N� � � � �d �� �  O�� 	 � �� � � � 	 �� � � � �� 	 � 	 �� �  � � ��$��� 	 0��� � � � � � �	  � 	 � A�
LV� �� ��� � �� � � ��: � � 	 �	 � �� �� � � �	 '�I � � 	 � �	 � �� �� � 	 �� �	 L( �	 � �� 	 ��� � 	 � � �� � � � � �

�  � 	 � 	 � �� � � � � � 0� � �� � � / � 	 � �� N� � � � �	  �O� . $#), #�� � )#E� )( �� $( )�� " #� <Y)� X
! �! � S� � � �� �, �$( )�� " '  ' ! � � � = � K�� � $S%� , � )� ( , ( ! � = ( � ($($()� " #� <Y)� , � � E0)' <' $' ), ' ��
�  � 	 � �N�  � 	 � O	 � � 	 � � �� � � � � � � � � � � L* � �� � � � � � 	 � 	 � � �  � � � � � 	 � 0� ����� 	 �	 � � � � 1� � 	 � � � �
��� �� � � � ��� � )#E$� )V�! �� � � = � %$� )�! � 1� � �  (<%�$� (  = ($()��� " � <%� � " �)� %� : = �! � ��  �$S� �� E�" ���
" '  ' ! �#)#E$� )�� ( * , � �( , ( ! �" ' � ' %� ( *$�%($()( �= � )#� �. $, #%$� )��� � = � ! �: #%#" #$#), #�

&� %�  �  (<(%%' $� (  = �<� � �� � � ;� " �)$�%$()�� 1	 � 	 � � B� � = � %$� )� �  �* �  $� )�C�  ( *$�%( � E(MX
 �% ( ! �� . ! )� �, � * ��, � K�$= � � , ��

� � � ��� = �! , (%��� � = � %��  �* �  $� )�! �! �" � <�! , � �#�  � � LL�#! : � ! �! �� � <�� � ! �" � <" #K�

H5�  � %# $� )� , �K()� � ' )%� $(*M($()�! , ( � . � = � %� , ( ! �$( ! � � . � � �  �* � , $� )�! � � � � = � %� , �� . )$� ), ���
� . M! ( //��+ I ��N� ��I ��FH�F6�

- (%� )� %���+ I ��N� ��I ��H8�
H� � &� �  ($�, ( �N. #$� ! E( � ��� � �T� ( �� !  �[ #( ��$�: �� � � �
H� � N. ! �  � %# M� � * � $%�� �! � � ! $� )�� � * � $���%� $� " � $�%�= S! � $� )�! �� �/� , ( � ( , ( )�� - (%� )�%���+ I ��N� ��

I ��76� �
HH� � . � #! �  � %# M� � ( /( ! , ��� � � * �I �� , ( : $(  � � , � = ��� " ( � ( /( ! , ��� ( : �! � " ' � ' K' �� %. A� �� , ( , ( �

= S! � $� )�! � �E($�)��- (%� )� %���+ I ��N� ��I ��� � 5F��D#, , ��  �� � E#)$� )V, � �g� . � �! W�, �! ��)( �� ��D#, , ��  �)� X
* �I �= S! � $� )�! �� �/� , ( �( , ( ), ���BD� ! E�: ( �P� " � �! � � �� 
 �� � � ��D�� � HC��� � *= # � � � <E� );� , ( �" #�%($�= ( � ��
" �)� � ( ), ( � g%S/�)$( )�! � �= � = �f � , �� ( �  ( )A' = ( � ( , �� . )� B� �: � � � ! � ' �$YE�  � �  ' )%�� � � � �� F5�� � � �� � � � �� H�� ��
� H5�� 6C��D� ! E� : ( �P� " � �! � " #�%($�= ( � �� T�! A( � � � . � ( ! �B)� * �I C�%($�= ( � �! �! � � ' )%M($(< �)�$= �<�<(%$��
. $, #K#! #� �*  �= � $� , � * �$�! , ( � E0)= ' <$()� ( � , ( � %� ! � �  �= �� ( � E0)( � T�! �  ( � �)�! , ( ! � #� � %� %� $= �<� . $� ! �
 � %# $� ), � � , � � � . � �! V�! � )( �� � = S! � � �! �� �/� , ( � (  = ( � �� " #� �*  �= � $�� " ( ) � )� /� (  = (% ( , �)�� D#� %($�X
= ( ! �! � ( �%�� � � E#)$� )V, � � : ( �P� )" ;� � . %� . $� )V, � � : � $��= S! � � �! � �E($( ! � � #, #! V$� �= ' ! � � ( " (  �� . $= � � ��
�*  �= � $�� , ( � * �  �)� �E($(" �$�)�� , �$( )�! � � ( � � ( �  � * � : : ' $' � � ' )%� , �$�! �! � �! %�<� /��%� ! #! $� )�! � � #� E#! , #)��
gD� , )� %f �! �g" � � )� %f � �  � * � : : ' $' �E�" ��� � � � �#�! #! �. � � � � : ( � � %� �! ( � �! %�$S" �� , � �= ' = %' ! , ' )��



� � � � �� � � 	 � 	 �
 � �� � � � � � H8

$� )� " #$#! #), #��  � %# $� )V�! � ��  �%$S$$()�! �� %� � " (  = ( , ( ! � 0! A( � ' $%($()�! �� ��  �$S� � � * � X
� �)$� ! � ! � � #� $� )$� � #� #! � = ' A� , ($( � �� : � ), �)�� D#� , ( : �), ( � " '  ' ! � #)#E$� )�! � : ( � � � = � %X
$� )�! � � �%();� %#: : (  �� 1� � � )( �� $( )�� . $� ! � � . � #! $� )V�! � (= )�� � $ �! , � � " �)$(<= �<� " #$#! = � � ��
! (  �A( � �! , ( � " #� � . � #! $� )� " ' � ' %� " �)� � �� � � ;� ! ' /#� � %� � � ! = �<$� )�� S, (  � � " �)( )� � � ! � E�" ��
* � )(%( � (  = ( � ( � " � <$� = �<$� ), ��� D#� , ( : �), ( � � . � #! $� )� * � )�M ( ! � E($( ! � ' A)(  $�� � �%()$()��
, � * �� %#$$� ! �)$� ), ��� D'  ' ! � " �)$(<= �<� � � %()$()( � � . � #! $� )� %(! , �$( )�� %#= � ! , � � ( , ( )X
$(), ��� D#� %� " �$($()�� . � = � %$� )� �  �* � , �� )( �� $( )�! �! � *S%�= �� (  �� , � �= ;� = � * �� (  � �% �� � I �
(   �% ( ! � � . ! )� � #)#E$� )�� B#� � $� )C� : ( � . � = � %$� )� � )� � �! , � � %� : E� � : ( � � � : � <$� )� � � � $= �< ���
&� %�  � " '  ' ! � N. ! $� )�� " �)$(< �)( ! � , � �= ;� " �)� � �� � � ;� %#: : (  � = ( : A# � . $= � , �K�� �M�! � . � X
= � %��  �* �  $� )���A. ! $� )�� )� � �! , � �* � )I $( )�" #�, ( : �), ( �, � * ��� �%�� �%�: #%#�" #$#), #�H6

H6�� . M! ( //��+ I ��N� ��I ��� � �
H9�- (%� )�%���+ I ��N� �� � � �� ��� � F� �
D#�%($�= ( �* �� � ( ��%�� �= ���$S: ( �= S! � $� )�! ���/� , ( �( , ( )��� �$( �( /)� , �! �! �* ( )" �)�! �! �� ( )" ( �  � � � � )X

)#/�( , ( " �$(A(K��B%(! , ��= ' $%�� (  ��. $� ! C�= � $��� . = � $�$� )�! �- ( Â $�#= $� )�! � � (%� " ' $�( , �� . )�
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� � � N( ! #" �� � �" �)� � � : ( � � $ � � � ' )%$()�! �! � %' M' %� " �)� %�� = �� � . ! � � � �)$� ), � � 	 � $S= �� (  3� %� " #$�
(  = �<$(), �)�

� F� � � , $. //�� #� �� �" �)�( ! ��D� ! , �� ��- ��HH� �
9� � � � , $. //��+ I ��N� ��� . A. ��N� ��� � = . %: � � � . //��+ I ��N� ��I ��� �



� 6F � � � � � �� � � � � � 	 �� � � � �

K#) �� %�= �� �� � � )� ! �� � '  $( � %�= �� � * � $� � � �! , � ! � � $ � � � � ' )%$()�� " �)� ! ( : �� )� %�� , � * ��
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